OLD NORSE SERIES - VOLUME 8

THE LANGUAGE OF POETRY






Skaldskaparmal

The Language of Poetry

Snorri Sturluson’s Treatise on Poetic Diction

with a word-for-word interlinear English translation

preserving the original word order

CANES NOBILES - MMXXVI



Copyright © 2026 Christopher Hench
All rights reserved

Published by Canes Nobiles

The source text is in the public domain

Volume 8 of the Canes Nobiles Old Norse interlinear texts

The Old Norse text follows Gudni Jénsson’s normalized
text of the Edda Snorra Sturlusonar (Reykjavik, 1949)

Set from Heimskringla.no, with corrections

Translated and composed with Al, edited by Christopher Hench
Artwork by Esther Steves

The spelling is Gudni Jonsson’s modernized normalization rather than the
classical orthography of the Islenzk fornrit editions: 6 for the hooked o,
 for both front vowels, and -st in the middle voice. The quoted verses keep the
edition’s own forms, which are not always the prose forms beside them — skald
for skald — and there the older -sk stands. Square brackets are the edition’s
own. An em dash stands under the expletive particle of, which has no English
equivalent. The edition numbers its 345 quoted verses; those numbers index
its own quotations and are not printed here, since the work is cited by chapter.



CONTENTS

I- AEgirVisitsthe Asir . .. ... ... ... . o L 9
II - Pjazi Carries Off Iunn . . ... ... ... ........ 10
III - Loki Recovers Idunn, and Pjazi Is Killed . . ... ... ...... 13
IV-TheKindredof Pjazi . . . ....... ... ... ... ..... 15
V - The Beginning of Suttungr’s Mead . . .. .............. 16
VI - How O8inn Wonthe Mead . .. ................... 19
VII- The Marks of Poetry . . ... ... ... ... . ........ 23
VIII- A Word to Young Skalds . . .. .................. 24
IX - Names and Kennings for Odinn . . ... .............. 25
X - Kennings for Poetry . . ... ... Lo L L 39
XI-KenningsforPorr . ... ... ... ... L L 46
XII-KenningsforBaldr ... ........ ... ... . ... ..... 54
XIII - Kennings for Njoror . . . ... ... 55
XIV-Kenningsfor Freyr . .. ... ... ... ... ... . ... ..... 56
XV - Kennings for Heimdallr . . . ... ... ... ... ... ... 58
XVI-Kenningsfor Tyr ... ........ ... .. .. ........ 59

XVII - Kennings for Bragi . .. ...................... 59



XVIII - Kennings for Vidarr . . ... ................... 60

XIX-Kenningsfor Vali .. ......... ... ... ... ..... 60
XX -Kenningsfor Hodr . ... ....... ... .. ... .. ..... 61
XXI-Kenningsfor Ulle . ... .. ... .. ... ... ... ..... 61
XXII - Kennings for Haenir . . .. ... ... .. ........... 62
XXIII - Kennings for Loki . .. ...................... 62
XXIV - Hrungnirthe Giant . . ... ................... 64
XXV - GroatheSeeress . ... ... 70
XXVI - Porr’s Journey to Geirrddr’s Courts . .. . oo v v oL L 71
XXVII - Kennings for Frigg . . ... ....... ... ........ 76
XXVIII - Kennings for Freyja . ... ................... 76
XXIX - Kenningsfor Sif .. ....... .. ... .. ... . ... 77
XXX -Kennings forIdunn . . ... ... L L. 77
XXXI-KenningsfortheSky ... ........ ... ... ..... 78
XXXII - Kennings for the Earth . ... ... ... . ... .. ... 83
XXXIII - Kennings for the Sea . . .. .................. 86
XXXIV - Kennings fortheSun . .. ................... 92
XXXV - Kennings for the Wind . . ... ... ... ... .. ... 94
XXXVI-KenningsforFire . ... ........ ... ........ 94
XXXVII - Kennings for Winter . . . ... ................ 95
XXXVII - Kennings for Summer ... ................. 96
XXXIX - Kennings for Man and Woman . .. ............. 97
XL - Kennings forGold ... ..... ... ... .. . o L. 99
XLI- The Asir Feast with Agir . . . ... ....... ... ..... 99

XLII - The Grove Glasir . . ... ... ... .. ............ 102



XLIII - The Smithwork of Ivaldi’s Sons and Sindri . . ... ... .. 103

XLIV - Gold and Freyja’s Weeping . . . . ... ... ... ... .. 107
XLV - Gold Called the Speech of Giants . . . ... ........... 112
XLVI- The Otter-Payment . . .. .................... 113
XLVII - Fafnir, Reginn, and Sigurdr . . ... .............. 116
XLVIII - Sigurdr and the Gjukungar . . .. ............... 121
XLIX - The Killing of Sigurdr . . .. .. ................ 123
L - The Fall of the Gjukungar and Gudran’s Revenge . . . ... ... 125
LI-TheVolsungar . ......... ... ... ... ....... 130
LII - King Fr6di and the Mill Groeti ... ..o oo oo oL L 134
LIII - Hrolfr krakiand Voggr . . . .. .. ... .. .. ... 138
LIV - Hrolfr kraki and King Adils ... ................ 140
LV-KingHélgi . ........ ... . ... ... ... ... . ... 145
LVI - More Kennings for Gold . . .. ................. 146
LVII-AManKennedby Gold . .. ................... 151
LVIII - A Woman Kenned by Gold . ... ............... 154
LIX-AManKennedby Trees .. ................... 158
LX-KenningsforBattle ... ........ ... ... ... .... 162
LXI - Kennings for Weapons and War-Gear . . ... ......... 165
LXII - The Battle of the Hjadningar . .. ... ............ 177
LXIII - Battle Kenned by O8inn . . ... ............... 180
LXIV - Kennings for Ships . . .. .................... 181
LXV - Kennings for Christ . . .. ................... 188

LXVI - Kennings for Kings and Great Men . . . .. ... ...... 193



LXVII - Names for Poetry . . ........... ... ....... 205

LXVIII - Names forthe Gods . . ... ................. 209
LXIX - Names for Sky, Sun,and Moon . . .. ............. 211
LXX-NamesfortheEarth . ...................... 212
LXXI - Names for Wolf, Bear,and Hart . . ... ........... 215
LXXII - Names for Horses . . ... ... ... ... ...... 219
LXXIII - Oxen, Serpents, Sheep, Swine . . .. ............ 223
LXXIV - Names for Airand Winds . . ... ............. 225
LXXV - Names for Ravenand Eagle . ... .............. 226
LXXVI-NamesfortheSea . ...................... 231
LXXVII-Names for Fire . ... ... ... ... ... ...... 243
LXXVIII - Names for the Seasons . . . . . .............. 247
LXXIX - Names forKings . .. ..................... 248
LXXX - Hilfdan the Old and the Royal Kindreds . ... ... ... 253
LXXXI-NamesforMen . .................i.... 264
LXXXII - Names for Companies . . .. ................ 267
LXXXIII - Circumlocutions and True-Kennings . . ... ...... 269
LXXXIV - Names for Women . .. .................. 271
LXXXV:-TheHeadand ItsParts . . . .. ..... ... ...... 272
LXXXVI - Heart, Breast, Mind . .. ... ............... 274
LXXXVII-Handand Foot . ...................... 275
LXXXVIIL - Speechand Wit . .. ................... 276

LXXXIX - Composing Hidden, or Over-Clear . .. ......... 277



Agir sxkir heim asi

I+ £AGIR VISITS THE ASIR

Agi, also called Hlér, a man deeply skilled in magic, makes his way to Asgardr.
The Asir welcome bim, with illusions among the entertainments, and Odinn has
swords brought into the ball, so bright that no other light is used while the company
sits at drink. Twelve Asir and eight goddesses take the bigh seats. Bragi sits next
to Agin, and begins to tell bim tales of the Asir.

Einn madr er nefndr Agir eda Hlér. Hann bjo i eyju beiri,
One  man  is named  Agir or  Hler  He lived in island thar
er nt er kollud Hlésey. Hann var mjok fjolkunnigr. Hann
which now is  called Hlésey He was  very much-knowing ~ He
gerdi ferd sina til Asgards, en sir vissu fyrir  ferd hans,
made  journey his to  Asgardr but  the-esir knew  beforeband journey his

ok var honum fagnat vel ok pé margir hlutir gervir med

and was  to-him welcomed well and yer  many things done with
sjonhverfingum. Ok um kveldit, er drekka skyldi, pa lét
sight-deceptions And in the-evening when  to-drink  should then  had

Odinn bera inn i héllina sverd ok varu sva bjort, at par af
Odinn borne in  into the-hall  swords and were so  bright  that there from

lysti, ok var ekki haft ljos annat, medan vid drykkju var setit.

it-shone and was nor  used light other while at  drinking  was sat
P4 gengu asir at gildi sinu, ok settust i haszti
Then  went the-esir 1o feast  their-own and  seated-themselves in  high-seats

tOlf @sir, peir er démendr skyldu vera ok sva varu
twelve  esir those  who  judges should be and  thus  were
nefndir: Porr, Njordr, Freyr, Tyr, Heimdallr, Bragi, Vidarr,
named Dorr Njoror Freyr Tyr Heimdallr Bragi Vidarr
Vali, Ullr, Hanir, Forseti, Loki. Slikt sama asynjur: Frigg,
Vali Ullr Henir Forseti Loki Such same the-dsynjur  Frigg
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Freyja, Gefjun, I0unn, Gerdr, Sigyn, Fulla, Nanna. Agi
Freyja Gefjun Iounn Gerdr Sigyn Fulla Nanna to-Aigir
potti gofugligt par um at sjast. Veggpili 6ll varu par
seemed  noble there about to  look Wall-panels — all ~ were  there
tjoldud med fogrum skjoldum. Par var ok afenginn mjodr
bung with  fair shields There was also  strong mead
ok mjok drukkit. Nasti madr Agi sat Bragi, ok attust
and much  drunk Nearest  man to-Agir sat  Bragi and  had-together
peir vid drykkju ok ordaskipti. Sagdi Bragi ZAgi
they  with-each-other  drinking and  word-exchange  Told Bragi to-Aigir
fra morgum tidendum, peim er @sir hofdu atct.

of  many tidings those which  the-esir  bad experienced

DPjazi jotunn renti Idunni

II - PJAZI CARRIES OFF IDUNN

Bragi’ first tale. Odinn, Loki, and Henir cannot cook an ox, because an eagle
in the oak above the fire is bolding the meat raw. Loki strikes at the bird with
a pole, is carried over rock and tree, and buys bis release by swearing to bring
I0unn out ofz‘fsgarar with her apples. He lures ber into a wood, and the giant
Djazi in eagle-shape takes ber away.

Hann hof par fraségn, at prir «sir féru heiman, Odinn
He began  there  tale that  three  @sir  went  from-home Odinn
ok Loki ok Hanir, ok féru um fjoll ok eydimerkr,
and  Loki and  Henir and went  over mountains and wildernesses

ok wvar illt til matar. En er peir koma ofan i dal
and was il for food But  when they come  down into valley
nakkvarn, sja peir Gxnaflokk ok taka einn uxann ok snia
a-certain see  they  an-ox-herd and take  one the-ox and  turn
til seydis. En er peir hyggja, at sodit mun vera, raufa

to  cooking-pit Butr when they  think that cooked  will be open

10
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peir seydinn, ok var ekki sodit. Ok i annat sinn, er peir
they  the-cooking-pit and was ot cooked  And in second  time when  they

raufa seydinn, pa er stund var lidin, ok var ekki sodit.

open the-cooking-pit  then when a-while was  passed  and was not cooked
Mxzla peir pa sin 4 milli, hverju petta mun gegna.
Speak  they  then themselves in between what this will mean

bPa heyra peir mal i eikina upp yfir sik, at si, er par

Then  hear they  speech in the-oak  up above them that he  who there
sat, kvadst rada pvi, er eigi sodnadi 4 seydinum. DPeir
sat  said-of-bimself to-cause that  which nor  cooked in  the-cooking-pit  They

litu til, ok sat par 6rn ok eigi litill

looked  thither and sat  there eagle and not  small

Pi mezlt 6rninn: “Vilid pér gefa mér fylli mina af uxanum,
Then  spoke the-eagle  Will you give  to-me fill my of  the-ox

pa mun sodna a seydinum.

then  will cook in  the-cooking-pit

Peir jata pvi. Pa lxtr hann sigast oOr trénu ok sezt
They consent to-thar Then lets — he himself-sink from the-tree and  sets-himself
a seydinn ok leggr upp pegar it fyrsta ler uxans tvau
on  the-cooking-pit and lays up at-once  the  first hams  of-the-ox two
ok bada boguna.

and  both the-shoulders

Pa vard Loki reidr ok greip upp mikla stong ok reidir af
Then became Loki  angry and seized — up great pole and swings  with
ollu afli ok rekr 4 kroppinn erninum. Orninn bregzt vid
all strength and  drives at  the-body of-the-eagle  The-eagle  starts at
hoggit ok flygr upp. Pa var fost stongin vi0 bak arnarins, en
the-blow  and flies up Then was fast  the-pole to  back of-the-eagle and
hendr Loka vid annan enda stangarinnar. Orninn flygr hatt
hands of-Loki  to other end of~the-pole The-eagle  flies high
sva, at fatr Loka taka nidr grj6t ok urdir ok vidu, en hendr

50 that feet  of-Loki strike down stones and scree  and trees  and hands

11
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hans, hyggr hann, at

bis thinks be that

ok bidr allparfliga 6rninn
and  begs

most-earnestly  the-eagle

aldri lauss verda, nema hann veiti honum svardaga at

never  loose become  unless

Idunni Gt of Asgard me
with

Iounn out over Asgardr

hann pa lauss ok ferr
then loose

be

and  goes

sinni  sogd fleiri tidendi

slitha munu or

tear

be

6xlum. Hann kallar

will from  shoulders  He calls

fridar. En hann segir, at Loki skal
for-peace But  he says that Loki  shall
koma
to

oath bring

Verdr

Becomes

to-him
en Loki vill pat.
apples  ber-own but  Loki

grﬂnt
d epli sin,
wills  that
til lagsmanna sinna, ok er eigi at

to  companions bis-own and is  not  at

um peira ferd, a0r peir koma heim.

this-time told about their  journey before they home

En
But

more come

tz'ding:
at akvedinni stundu teygir Loki Idunni Gt um Asgar6

at  appointed time lures Loki Lounn out Asgardr

over

,

i hann hefir fundit epli pau,
found
ok bad, at

and  bade

skog nokkurn ok segir, at
apples  those
hon skal
shall
ba
Then

that  he bas

pykkia,

seem

into wood  a-certain and  says

er  henni munu gripir i

which  to-her will in that  she

treasures

epli ok bera saman ok hin.

hafa med sér sin

bave  with  her  her-own apples and bring  together  and  the-others

ok tekr Idunni ok flygr

kemr par Pjazi jétunn i arnarham

comes  there Djazi  giant in  eagle-shape and takes  Idunn and  flies
braut med ok i  Prymheim til bas  sins.
away with-(her) and into  Prymbeimr to  dwelling his-own

12



Loki nadi Idunni ok drap Pjaza

III - LOKI RECOVERS IDUNN, AND PJAZI IS KILLED

Without Iounn’s apples the Asir turn gray and old. Loki, threatened with death,
borrows Freyja’s falcon-shape, turns Idunn into a nut, and flies home with Pjazi
bebind bhim; the Asir fire a heap of wood-shavings, burn the eagle’s feathers, and
kill bim inside their gates. Skadi comes armed to avenge ber father, is offered a
busband chosen by bis feet alone, and picks Njoror.

En zsir urdu illa vid hvarf Idunnar, ok gerdust peir bratt
But  the-esir became ill  at  disappearance of-Idunn and became they  soon
harir ok gamlir. P4 attu peir @sir ping, ok spyrr hverr annan,
hoary  and old Then held  they  the-esir assembly and asks each other
hvat sidast vissi til Idunnar, en pat var sét sidast, at hon gekk
what  last knew  of  Idunn and that was seen last that she  went
at or Asgar6i med Loka. Pa var Loki tekinn ok fardr a
our from Asgardr with  Loki Then was Loki  taken and brought to
pingit, ok var honum heitit bana eda pislum. En er hann
the-assembly and was  to-him promised death  or tortures But  when be
vard hreddr, pa kvadst hann mundu szkja eftir Idunni i
became  afraid then said-of-bhimself be would seek after  Iounn into
Jotunheima, ef Freyja vill lj2 honum valshams, er hon 4.
Jotunbeimar  if Freyja  will lend to-bim  falcon-shape  which sbe  owns
Ok er hann far valshaminn, flygr hann nordr i  Jotunheima
And  when be gets  the-falcon-shape  flies be north  into Jotunheimar
ok kemr einn dag til Pjaza jotuns. Var hann réinn 4 sz, en
and comes  one day to DPjazi  giant Had  he rowed —on sea and
Idunn var ein heima. Bra Loki henni i hnotarliki ok hafdi
Iounn  was alone at-home  Turned Loki  her into nut-shape and had-(her)
i klom sér ok flygr sem mest. En er DPjazi kom heim ok

in claws  his  and flies as most But  when Djazi  came  home  and

13
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saknar Idunnar, tekr hann arnarhaminn ok flygr eftir Loka, ok
misses Iounn takes  he the-eagle-shape and flies  after  Loki and
dr6 arnsag i flugnum. En er @sirnir si, er valrinn flaug med
drew  eagle-rush in the-flight But when the-esir  saw when the-falcon flew  with
hnotina ok hvar 6rninn flaug, pa gengu peir Gt undir Asgard
the-nut ~ and where the-eagle flew then went they out under  Asgardr
ok baru pannig byrdar af lokarspainum. Ok pa er valrinn flaug
and bore  thither  loads of  wood-shavings And  then when the-falcon flew
inn of borgina, 1ét hann fallast nidr vid borgarvegginn. Pa
in  over the-stronghold let be himself~fall down by  the-stronghold-wall Then
slogu @sirnir eldi i lokarspanuna, en Grninn matti eigi stédva
struck  the-esir  fire  into the-wood-shavings  and the-eagle could  notr  stop
sik, er hann missti valsins. Laust pa eldinum i  fidri
bimself  when  he missed  the-falcon  Struck  then the-fire into feathers
arnarins, ok tok pa af fluginn. P4 viru @sirnir ner ok drapu
of-the-eagle  and took then off the-flight ~ Then were  the-esir  near and killed
Pjaza jotun fyrir innan  asgrindr, ok er pat vig allfrzgt.
DBjazi  giant  on (the)-inside  the-Asir-gates and is  that slaying most-famous
En Skadi dottir Pjaza jotuns, tok hjalm ok brynju ok &ll
But  Skadi  daughter of-Pjazi giant took  helmet  and mail-coat and all
hervipn ok ferr til Asgards at hefna fodur sins. En asir budu
war-weapons and goes to  Asgardr to avenge father  her-own But the-esir offered
henni sztt ok yfirbetr ok it fyrsta, at hon skal kjosa sér
to-her  settlement and atonement and the first that she  shall ~ choose  for-herself
mann af 4sum ok kjosa at féotum ok sja ekki fleira af.
busband ~ from  the-esir and choose by  feet and see  not more  of-(him)
Pa si hon eins manns fxtr forkunnarfagra ok melti:
Then  saw  she one man’s feet exceedingly-fair and  spoke
“Penna kys ek. Fatt mun ljott 4 Baldri”

This-one  choose I Little  will ugly  on Baldr

En pat var Njoérdr or Noatinum.

Bur  that was Njoror  from Noatin

14
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Pat hafdi hon ok i szttargerd sinni, at @sir skyldu pat gera,
That had she  also in settlement-terms her-own that the-esir should — that do
er  hon hugdi, at peir skyldu eigi mega, at hlegja hana.
which  she thought  that they  should not  be-able  to  make-laugh her
ba gerdi Loki pat, at hann batt um skegg geitar nokkurrar
Then did Loki  thar  that be bound about beard  of-goat  a-certain
ok 60rum enda um hredjar sér, ok létu pau ymsi eftir ok
and  other end about  testicles his  and gave they  by-turns way  and
skrakdi hvart tveggja hatt. Pa 1ét Loki fallast i kné Skada,
shrieked each of-the-two loudly Then let Loki  himself-fall into lap  of-Skadi
ok pa hlé6 hon. Var pa ger sztt af asanna hendi vid hana.
and then laughed she Was then made settlement on of-the-Asir hand — with her

Af ztt Djaza

IV - THE KINDRED OF PJAZI

Odinn throws Bjazi’s eyes up into the sky and makes two stars of them. Bragi tells
Agir that Djazi’s father Olvaldi was rich in gold, and that his three sons divided
the inberitance by taking mouthfuls of it. From that, Bragi says, gold is called
the mouth-tally, or the speech or the words, of those giants.

Sva er sagt, at Odinn gerdi pat til yfirbota vid Skada,
So is  said that  Odinn did that  for  atonement  with  Skadi

at hann t0k augu DPjaza ok kastadi upp 4 himin ok

that  he took  eyes of-Djazi and  cast up into  sky and
gerdi af stjérnur  tvar.
made  of-(them) stars two

ba mealti Agir: “Mikill pykkir mér Pjazi fyrir sér hafa
Then  spoke Agir Great seems to-me Djazi  for himself  to-have
verit, eda hvers kyns var hann?”

been or of-whar  kin was  he

15
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Bragi svarar: “Olvaldi hét fadir hans, ok merki munu
Bragi  answers  Olvaldi was-called ~ father  bis and notable  will

pér at pykkja, ef ek segi pér fra honum. Hann var mjok
to-thee to  seem if I tell  to-the of  him He was  very

gullaudigr. En er hann d6 ok synir hans skyldu skipta

gold-rich But  when  he died and  sons bis should divide
arfi, pa hofou peir maling 4 gullinu, er peir skiptu,
inberitance  then had they  measure on  the-gold when  they  divided

at hverr skyldi taka munnfylli sina ok allir jafnmargar.
that  each should take  mouthful bis-own and all equally-many
Einn peira var Pjazi annarr I8i, pridi Gangr. En pat héfum
One of-them was DPjazi  second i third  Gangr And  that  have
vér ordtak nit med oss at kalla gullit munntal pessa
we  turn-of-speech now with  us to  call the-gold  mouth-tally  of-these
jotna, en vér felum i ranum eda i skaldskap sva, at vér
giants and we  bide-(it) in runes or in  poetry 50 that  we
kollum pat mal eda ord eda tal pessa jotna”

call it speech or  word or  tally of-these giants

ba meld Agir: “Pat pykkir mér vel folgit i rinum”

Then  spoke Agir That  seems to-me well hidden in  runes

Upphaf Suttungamjadar

V - THE BEGINNING OF SUTTUNGR’S MEAD

Agir asks where the art of poetry began. At the truce between the Asir and the
Vanir both sides spit into one vat, and the gods shape from the spittle a man,
Kuvasir, whom no question can baffle. The dwarfs Fialarr and Galarr kill bim
and blend bis blood with honey into a mead that makes a skald of whoever drinks
it. After they drown the giant Gillingy, bis son Suttungr takes the mead and bides
it in Hnitbjorg, with his daughter Gunnléd to guard it.

16
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Ok enn melt Agir: “Hvadan af hefir hafizt st iprote,
And  still  spoke Azgir Whence from  has arisen that art

er pér kallid skaldskap?”

which  you  call poetry

Bragi svarar: “Pat varu upphéf til pess, at godin hofdu osztt
Bragi  answers  That  were  beginnings to thar  that the-gods had strife
vi0 pat folk, er Vanir heita. En beir 16gdu med sér
with  that  folk which  Vanir  are-called But  they  laid with  themselves
fridstefnu ok settu grid 4 pa lund, at peir gengu hvarirtveggju
peace-meeting and set truce in that manner that they  went both-parties

til eins kers ok spyttu i hrika sinum. En at skilnadi
to onme  var and  spat in spittle  their-own But at  parting

pa toku godin ok vildu eigi lita tynast pat gridamark ok

then  took the-gods and would — nor  let be-lost that  truce-token and
sképudu par or mann. Sa heitir Kvasir. Hann er sva vitr,
shaped there  from-(it) man He is-called Kvasir He is 5o wise

at engi spyrr hann peira hluta, er eigi kann hann orlausn.
that none  asks him of-those things  which not  knows  be answer
Hann fér vida um heim at kenna moénnum fredi, ok pa
He went widely abour world  to  teach to-men lore and  then
er hann kom at heimbodi til dverga nokkurra, Fjalars ok
when  he came  to  invitation to  dwarfs certain Fjalarr and
Galars, pa kolludu peir hann med sér 4 einmeli ok drapu
Galarr then called they  him with  them to private-talk and killed
hann, létu renna bl6d hans i tvau ker ok einn ketil, ok
him let run blood  his into  two vats and one kettle  and
heitir s4 Odrerir, en kerin heita Sén ok Bodn. Peir blendu
is-called it Odrerir and the-vats are-called Sén  and Bodn They  blended
hunangi vid blodit, ok vard par af mjodr sa, er
honey with  the-blood ~ and  became  there  from-(it) ~mead that  which
hverr, er af  drekkr, verdr skild eda fraedamadr. Dvergarnir

whoever  who of-(it) drinks becomes skald ~ or  lore-man The-dwarfs

17
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sogdu asum, at Kvasir hefdi kafnat i mannviti, fyrir pvi
said to-the-esir that Kuvasir had choked in  man-wit for that
at engi var par sva frodr, at spyrja kynni hann frodleiks.
that none  was there so learned  that ask could him of-lore

Pa budu bessir dvergar til sin j6tni peim, er Gillingr heitir,
Then invited  these dwarfs to them giant  that who  Gillingr is-called
ok konu hans. P4 budu dvergarnir Gillingi at réa 4 sz med
and  wife his Then invited  the-dwarfs Gillingr to row on sea with
sér. En er Deir foru fyrir land fram, reru dvergarnir & boda
them But when they —went along land  forward rowed the-dwarfs onto breaker
ok hvelfdu skipinu. Gillingr var 6syndr, ok tyndist hann,
and capsized the-ship Gillingr was  unable-to-swim and was-lost be

en dvergarnir récttu skip sitt ok reru tl lands. Peir ségdu
and  the-dwarfs righted ship  their-own and rowed to land They  told
konu hans penna atburd, en hon kunni illa ok grét hatt. Pa
wife bis this happening and  she took il and wept loudly Then
spurdi Fjalarr hana, ef henni myndi hugléttara, ef hon szi
asked  Fialarr  ber  if tober  would-be mindligher  if she  looked
Gt 4 szinn, par er hann hafdi tynzt, en hon vildi pat. Pa
out on the-sea there where he bad been-lost and she would that  Then
melti hann vid Galar, brodur sinn, at hann skal fara upp yfir
spoke be to  Galarr  brother  bis-own that he shall  go up above
dyrrnar, er hon gengi Gt, ok lata kvernstein falla i héfud
the-doorway when  she went out and let millstone fall on head
henni, ok taldi sér leidast 6p hennar. Ok sva gerdi hann.
ber and said  to-himself to-be-loathsome cries her And so  did be

Pa er Detta spurdi Suttungr jotunn, sonr Gillings, ferr hann
Then when this learned  Suttungr giant son of-Gillingr ~ goes  he
til ok tok dvergana ok flytr 4 sx Gt ok setr pa i fledarsker.
thither and took the-dwarfs  and carries on sea out and sets  them on a-tide-skerry
Peir bidja Suttung sér lifsgrida ok bjoda honum til

They  beg Suttungr  for-themselves  life-quarter —and  offer to-him for
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settar i fodurgjald mjodinn dyra, ok bpat verdr at sztt
and

settlement as  father-payment  the-mead precious that  becomes as  settlement

med peim. Flytr Suttungr mjédinn heim ok hirdir, par sem

with ~ them

heita  Hnitbjorg,
are-called  Hnitbjorg

Af  pessu kollum

Carries  Suttungr

the-mead home  and bides-(it) there where

setr par til gxzlu dottur sina, Gunnl6du.
bis-own  Gunnléd

sets  there for guard

vér skaldskap Kvasis blod eda dvergadrekku

daughter

From  this call poetry of-Kvasir  blood

eda fylli eda nokkurs konar 16g Odreris
fill
Sonar eda farskost dverga, fyrir pvi at sa
forry-crafe  ofduarfs  for

fjorlausn or

we

or or of-some kind liquid ~ of-Odrerir

of-Sén  or that that that

life-release  from  the-skerry  or Suttungr’s-mead or

or

dwarfs-drink

eda Bodnar eda
or of-Bodn or
mjodr flutti peim
to-them

mead carried

skerinu, eda Suttungamjod eda Hnitbjargalogr”

Hnitbjorg-liquid

ba
Then

melti Agir: “Myrkt pykkir mér pat melt at kalla

spoke Azgir Dark seems to-me that  spoken  to  call

skaldskap med pessum heitum. En hvernig komuzt pér sir

with these names But  how came @sir

poetry
at Suttungamidi?”

Jyou

ar  Suttungr’s-mead

Hversu Odinn komst at midinum

VI - HOW ODINN WON THE MEAD

Odinn sets nine thralls to cut each other’s throats over a whetstone, then hires
bimself to their master Baugi under the name Bolverkr for one drink of Suttungr’s
mead. When Suttungr refuses, Bolverkr has Baugi bore through the rock, turns
himself into a serpent, and lies three nights with Gunnléd for three drafts. He
drinks all three vessels dry and flies off in eagle-shape with Suttungr in pursuit,
spitting the mead into the vats the AEsir set out.
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Bragi svarar: “Sja saga er til pess, at Odinn for heiman
Bragi  answers  This  tale is to that that  Odinn went  from-home
ok kom par, er pralar niu slogu hey. Hann spyrr, ef peir
and came  there where thralls nine mowed hay  He asks if  they
vili at hann bryni lja  peira. Peir jata pvi. DPa tekr
wish  that  be whet scythes  their They  consent to-thar Then takes
hann hein af belti sér ok bryndi ljana, en peim potti
be hone  from  belt bis  and whetted  the-scythes and  to-them  seemed
bita ljarnir miklu betr ok f6ludu  heinina, en hann mat
bite  the-scythes much better and bargained-for the-hone but  he priced-(it)
sva, at sa, er kaupa vildi, skyldi gefa vid  hof. En

50 that he  who buy would  should give  for-(it) moderation But
allir kvadust villa ok badu hann sér  selja, en hann
all said-of-themselves  to-wish and bade him to-them  sell and he

kastadi heininni i loft upp. En er allir vildu henda, bpa
cast the-hone into air  up But  when all wished  to-catch-(it) then
skiptust peir svi vid, at hverr bra ljagnum & hals 6drum.
dealt they so  together thar each swung the-scythe at neck  of-another
Odinn sotti til nattstadar til jotuns bess, er Baugi hét,

Odinn ~ sought to  night-lodging  to  giant that  who Baugi  was-called
br6dir Suttungs. Baugi kalladi illt fjarhald sitt ok sagdi, at
brother  of-Suttungr ~ Baugi  called il busbandry  bis-own and said that

przlar hans niu hoféu drepizt, en taldist eigi vita
thralls bis nine  had slain-each-other and  said-of-himself not to-know
sér van verkmanna. En Od&inn nefndist fyrir honum

for-bimself bope ofworkmen  Bur Odinn  named-himself before  bim
Bolverkr. Hann baud at taka upp niu manna verk fyrir Bauga,
Bélverkr He offered to  take  up nine men’s work  for Baugi
en mzlti sér til kaups einn drykk af Suttungamidi.
and  stipulated ~ for-himself as  payment one drink of  Suttungr’s-mead
Baugi kvadst cinskis rdd eiga at midinum, sagdi, at

Baugi  said-of-himself no control  to-have over the-mead said that
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Suttungr vildi einn hafa, en fara kvedst hann mundu
Suttungr would alone  have-(it) bur go says-of-himself  be would
med Bolverki, ok freista, ef peir fengi mj6dinn.

with  Bélverkr and try if they  might-get the-mead

Bélverkr vann um  sumarit niu manna verk fyrir Bauga,
Bélverkr  worked through the-ummer nine mens  work for  Baugi
en at vetri beiddi hann Bauga leigu sinnar. Pa fara peir
and ar  winter asked be Baugi wage bis-own Then  go they
badir til Suttungs. Baugi segir Suttungi, brédur sinum, kaup
both to  Suttungr Baugi  tells to-Suttungr  brother bis-own  bargain
peira Boélverks, en Suttungr synjar pverliga hvers dropa af
of-them  of-Bolverkr ~ and  Suttungr refuses  flatly every  drop of
midinum. Pa mzld Bolverkr til Bauga, at peir skyldu
the-mead Then  spoke Bélverkr to  Baugi that  they  should
freista véla nokkurra, ef peir megi nid midinum, en Baugi
try wiles  certain if  they  may get  the-mead and  Baugi
letr pat vel vera. Pia dregr Bélverkr fram nafar pann,
lets that  well  be Then draws  Bélverkr forth  auger  that

er Rati heitir, ok melti, at Baugi skal bora bjargit, ef
which Rati  is-called and  said that  Baugi shall  bore the-rock if
nafarrinn bitr. Hann gerir svi. Pa segir Baugi, at gegnum
the-auger bites  He does s0 Then  says Baugi that  through
er borat bjargit, en Bolverkr bless i nafarsraufina, ok hrjota
is  bored  the-rock  but Bélverkr blows  into the-auger-hole and fly
spenirnir upp i moéti honum. Pa fann hann, at Baugi vildi
the-chips up in against him Then  found  he that Baugi  would
svikja hann, ok bad bora gegnum bjargit. Baugi boradi enn,
betray  him and bade bore  through the-rock  Baugi bored again
en er Bolverkr blés annat sinn, pa fuku inn spznirnir. Pa

and when Bélverkr blew  second  time  then flew in the-chips Then
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brast Boélverkr i  ormsliki ok skreid inn i  nafarsraufina,
changed  Bolverkr into serpent-shape and crawled  in into  the-auger-hole
en Baugi stakk eftir honum nafrinum ok missti hans.

and  Baugi stabbed  after  him with-the-auger and  missed bim

For Bélverkr par til, sem Gunnl6d var, ok 14 hja henni prjar
Went  Bélverkr there to  where Gunnlid was and lay by  her three
nxtr, ok pa lofadi hon honum at drekka af midinum prja
nights  and then allowed  she to-him to drink of  the-mead three
drykki. T inum fyrsta drykk drakk hann allt 6r Odreri, en i
drafts In the first draft drank  he al  from Odrerir  and in
60rum 6r Bodn, i inum pridja 6r Soén, ok hafdi hann pa allan
second  from Bodn  in the  third  from Sén  and bad  he  then all
mjédinn. Pa brast hann i arnarham ok flaug sem akafast.
the-mead Then changed he into eagle-shape  and flew as most-fiercely
En er Suttungr sa flug arnarins, tok hann sér arnarham
But  when  Suttungr saw flight  of-the-eagle  took  he for-bimself eagle-shape

ok flaug eftir honum. En er asir si, hvar Odinn flaug,

and  flew after  him But  when the-esir saw where  Odinn flew
pa settu peir Gt i gardinn ker sin, en er Odinn kom
then  set they  out in the-yard vats  their-own and when Odinn came

inn of Asgaré, pa spytti hann upp midinum i  kerin,
in over  Asgardr then  spat be up the-mead into  the-vats
en honum var pa sva ner komit, at Suttungr myndi ni
but  to-him was  then so near  come that  Suttungr would reach

honum, at hann sendi aftr suman mj6dinn, ok var pess ekki

him that  he sent back  some of-the-mead  and was  of-thar no
gett.  Hafdi pat hverr, er vildi, ok kollum vér pat skaldfifla
beed-taken Had that  whoever who would and call we  that of-poetasters

hlut. En Suttungamjod gaf Odinn asunum ok peim ménnum,

share  But  Suttungr’s-mead gave Odinn to-the-Asir and those  men
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er yrkja kunnu. Pvi kollum vér skaldskapinn feng Odins

who compose  can Therefore call we  the-poetry catch  of-Odinn

ok fund ok drykk hans ok gjof hans ok drykk asanna”
and  find and drink bis and gift  bis and  drink of-the~Asir

Einkenni skaldskapar

VII - THE MARKS OF POETRY

Agir asks how many kinds of poetry there are. Bragi answers that there are two,
diction and meter, and that poetic diction is threefold: to name a thing as it is
called, to use a substitute name, and to use a kenning. A kenning joins one god’s
name to the property or the deed of another, so that the name belongs to that
other god and not to the one named.

Pa melti Agir: “Hversu 4 marga lund breytid pér ordtskum
Then spoke Agir How in many manner vary you  expressions
skaldskapar, eda hversu morg eru kyn skaldskaparins?”
of-poetry or  how many  are  kinds  of-the-poetry

P4 mzlti Bragi: “Tvenn eru kyn, pau er greina skaldskap
Then  spoke Bragi Twofold are  kinds  those which divide poetry
allan”

all

Agir spyrr: “Hver tvenn?”

Agir  asks  Which  twofold

Bragi segir: “Mal ok hattir”

Bragi says Speech  and  meters

“Hvert maltak er haft tl skaldskapar?”

What diction is  used  for poetry

“Prenn er grein  skaldskaparmals”

Threefold  is  distinction  of-poetic-speech

“Hver?”

Which
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“Sva at nefna hvern hlut, sem heiti. Onnur grein er sq,
So to name  each thing  as it-is-called ~ Second distinction is  that
er heitir fornéfn.  In pridja malsgrein er s, er kollud
which is-called substitute-names The third speech-distinction is  thar which called
er kenning, ok er st grein sva sett, at vér kollum Odin
is  kenning and is  that distinction so  set  that we call Odinn
eda Por eda Ty eda einhvern af asum eda alfum, ok hvern
or Porr or  Tyr or  some-one of the-asir or  elves and  whichever
peira, er ek nefni til, pA tek ek med heiti af eign
ofthem  whom I — name  up  then take I  with  name  from possession
annars 4ssins eda get ek hans verka nékkurra. Pa eignast
of-another of-the-god or ~ mention I  his works  certain Then owns
hann nafnit, en eigi hinn, er nefndr var. Svi sem vér kéllum
be the-name and not  the-other who named — was So  as we  call
sig Ty eda hangaTy eda farmaTyr, pat er pa Odins heiti,
victory-Tyr or banged-Tyr ~ or cargo-Tyr that s then of-Odinn name
ok kollum vér pat kennt heiti, sva ok at kalla reidar-Ty.”

and Cﬂll we tbat kenned name so ﬂ[SO to Cﬂll wagtm-ler

Ordum beint til ungra skalda

VIII - A WORD TO YOUNG SKALDS

Snorri turns from Bragi’s dialogue to address young poets who want to learn the
language of poetry, to gather a stock of old words, or to understand what is composed
obscurely. They are to read the book for learning and for entertainment, and not
to strip the old kennings out of poetry; but Christian men are not to believe in the
heathen gods, nor in these stories, otherwise than as the beginning of the book relates.

En petta er ni at segja ungum skildum, peim er girnast

But  this is  now to say to-young  skalds those who  desire
at nema mal skaldskapar ok heyja sér ordfj6lda med
to learn speech  of-poetry and  gather  for-themselves  word-store with
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fornum heitum eda girnast peir at kunna skilja pat, er
old names or desire they  to be-able  to-understand thar  which
hulit er kvedit, pa skili hann pessa bok til frodleiks

hidden is  spoken then  let-him-understand  he this book ~ for lore
ok skemmtunar. En ekki er at gleyma eda 6sanna sva
and  entertainment But  not is  to forger or disbelieve 50

pessar frasagnir at taka or skaldskapinum fornar kenningar,

these tales as-to take  from the-poetry old kennings
paxr er hofudskald hafa sér lika  latit. En eigi skulu
those  which  chief-skalds have  themselves to-please let But  not  shall

kristnir menn tria 4 heidin god ok eigi 4 sannyndi pessa
Christian — men believe in heathen  gods  and not in  truth of-these
sagna annan veg en sva sem hér finnst i upphafi bokar.

tales other way than so  as bere is-found in beginning  of-book

Odinsheiti ok Odinskenningar

IX - NAMES AND KENNINGS FOR ODINN

The chapter turns to examples, and quotes twenty-five verses in which the chief
poets use Odinn’s names. He is Alfodr, Hangagud and Hangatjy, Hrafndss, Sigtyr
and Gautatyr, Hroftatjr and Hropty, Farmatjr, Pridi, Yggr, Valgautr, Hertyr,
and the one-eyed; be is Bestla’s son, the brother of Vili, Mimr’s friend, and the
wolf’s foe. The earth is called bis wife, and poetry bis mash-surf.
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N skal lata heyra demin, hvernig héfudskaldin hafa latit

Now shall  let hear the-examples  how the-chief-skalds have  ler
sér soma at yrkja eftir pessum heitum ok kenningum,
themselves  befit to  compose after  these names and  kennings

sva sem segir Arnorr jarlaskald, at Odinn heiti Alfodr:

o as says Arnérr Earls-skald that  Odinn is-called ~ All-father

Na hykk slidrhugads segja,
Now Lthink  of fierce-minded  totell
sid léttir mér strida,

late lightens for-me  of-grief

pytr Alf6dur, ytum

roars  of-All-father ~ to-men

jarls kostu, brim hrosta.

of-earl  virtues surf  of-mash

Hér kallar hann ok skaldskapinn hrostabrim Alf6dur. Havardr
Here calls  he  also the-poetry mash-surf  of-All-father Hévardr
halti kvad sva:

the-Halt  said ~ so

Nu er jodraugum =zgis

Now is to-steed-logs  of-Aigir
arnar flaug of hauga;

of-eagle  flight ~ over  howes

hygg ek, at heimbod piggi
think I that home-invitation  receive
Hangagods af vangi.
of-Hanged-god ~ from  field
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kvad Viga-Glamr:
said Slaying-Glivmr

Lattisk herr med héttu
Held-back ~ host  with bats
Hangatys at ganga,
of-HangedTjr w0 go
pottit  peim at hextta
seemed-not  to-them  to risk

pekkiligt, fyrir brekku.
pleasant before slope

kvad Refr:
said Refr

Oft kom, jardar leiftra
Ofien  came  of-land  of-lightnings
er Baldr hniginn skaldi,
is Baldr sunk to-skald
hollr at helgu fulli

loyal ~ at  holy cup
Hrafnisar mér, stafna.

of-Raven-god  to-me  of-prows
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Sva kvad Eyvindr skaldaspillir:
So said Eyvindr Skald-spoiler

Ok Sigurd

And  Sigurdr

hinn er svonum veitti
be who  to-swans gave
hroka bjor

of-rooks  beer

Haddingja vals
of-Haddingjar  ofslain
Farmatys,

of-Cargo-Tr

fiorvi nemdu

of-life bereft
jardradendr

land-rulers

4 Ogloi.

ar  Oglo

Sva kvad Glamr Geirason:

So said Glimr Geiri’s-son

Par var, prafna byrjar
There was  of-timbers  of-wind
peim styrdu god Beima
them steered  gods  of-Beimar
sjalfr 1 sxki-alfi

himself in  secking-clf

Sigtyr  Atals dyra.
Victory-Tyr  of-Atall  of-beasts
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kvad Eyvindr enn:
said Eyvindr again

Gondul ok Skogul
Gondul — and  Skigul
sendi Gautatyr

sent Gaut-Tyr

at kjosa of konunga,
to  choose among kings
hverr Yngva ettar
which  of Yugui  ofkin
skyldi med Odni fara
should with  Odinn  go
ok i Valhéllu vera.
and in Valhéll be

kvad Ulfr Uggason:
said Ulfr Uggi’s-son

Ridr at vilgi vidu
Rides  to  very  wide
vidfregr, en mér lida,
wide-famed  and to-me  glide
Hroftatyr, of hvafta
Hropt-Tyr over  jaws
hr6drmal, sonar bali.

praise-words of-son  to-pyre
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Sva kvad Pjodolfr inn hvinverski:
So said Djsdclfr the  Hvinir-man

Valr 14 par 4 sandi,
Slain  lay there on  sand
vitinn inum eineygja
assigned  to-the  one-eyed
Friggjar fadmbyggvi,
of Frigg to-embrace-dweller
fognudum dad slikri.

we-rejoiced deed  at-such

Pat kvad Hallfredr:
That  said Hallfredr

Sannyrfum spenr sverda
With-true-words ~ draws  of-swords
snarr piggjandi viggjar
keen receiver  of-steed
barrhaddada byrjar
needle-baired  of-wind
bidkvan und sik Pridja.
wait-wife  under bimself  of-Pridi
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Hér er pess demi, at jord er kollud kona Odins
Here is  of-thar  example  that earth is  called wife of-Odinn
skaldskap. Sva er hér sagt, at Eyvindr kvad:

poetry So is  here said that  Eyvindr said

Hermédr ok Bragi,
Hermdor and  Bragi
kvad Hroftatyr,

said Hropt-Tyr

gangid 1 gbgn grami,
go in against to—tbe—prince
pvi at konungr ferr,
for  thar king comes
sa er kappi pykkir,
he who champion seems

til hallar hinig.

to ball bither

Sva kvad Kormakr:

So said Kormdkr

Eykr med ennidki

Increases  with  brow-cloth

jar6hljotr dia  fjardar
land-getter of-gods  of-ford

breyti, han si er, beinan,
adorner  masthead he who ready
bindr. Seid Yggr til Rindar.
binds Charmed ~ Yggr  for Rindr
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Sva kvad Steinporr:
So said Steinpérr

Forngérvan 4 ek firnum
Ancient-made have I exceedingly
farms Gunnladar arma
of-cargo  of-Gunnléd  of-arms
horna fors at hrosa
of-horns  torrent to  praise
hlitstyggs ok po litinn.

of-shunner and  yet little

Sva kvad Ulfr Uggason:
So said UZﬁ' Uggi’s-son

bPar hykk sigrunni svinnum
There I-think  to-victory-tree to-wise
sylgs valkyrjur fylgja

of-drink valkyries Sollow

heilags tafns ok hrafna.
of-holy of-offering and  ravens
Hlaut innan svi minnum.

Got within ~ so with-tokens
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Sva kvad Egill Skalla-Grimsson:

So

said Egill  Skalla-Grimr’s-son

Bletk eigi af pvi
Fworship  not  for that
brédur Vilis,

brother of-Vili
godjadar,

god-protector

at ek gjarn séa;
that I eager  am
p6 hefr Mims vinr
yet  has  of-Mimr friend
mér of fengit

to-me —  given

bélva beatr,

of-evils  remedies

er it betra telk.

which the  better  I-count

Gafumk iprott
Gave-me art
ulfs of bagi,
ofwolf —  foe
vigi  vanr,
to-battle  wont
vammi firrda.
of-blemish ~ freed
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Hér er hann kalladr godjadarr ok Mims vinr ok dlfs bagi.
Here s be  called  god-protector and of-Mimr friend and of-wolf foe
Sva kvad Refr:

So  said  Refr

bér eigu vér veigar,

To-thee owe — we drinks
Valgautr, salar brautar,
Val-Gautr of-hall  of-road

Fals, hrannvala fannar,
of-Fulr  of-wave-steeds  of~snowdrift
framr, valdi tamr, gjalda.

foremost  to-power  accustomed  to-pay

Sva kvad Einarr skalaglamm:

So said Einarr Scale-clink

Hljéta mun ek, né hlitir,
Get shall I nor endures
Hertys, of pat fryju,
of-Host-Tjr for that  taunt
fyrir  orpeysi at ausa
before  to-swift-urger 1o  bail
austr vingnddar flausta.

bilge of-wine-ship of-ships
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Sva kvad Ulfr Uggason:
So  said Ulfr  Uggi’s-son

Kostigr ridr at kesti,

Excellent  rides to  pyre

kynfr6ds, peim er god hlodu,
of-kin-wise that  which  gods piled
Hrafnfreistadar, hesti
of-Raven-tester on-horse
Heimdallr, at még fallinn.
Heimdallr at  son fallen

Sva er sagt i Eiriksmalum:

So is  said  in Eirtksmal

Hvat er pat drauma, kvad Odinn,
Whar  is  thar  of-dreams  said Odinn
ek hugdumk fyrir dag risa,

I thought-myself before  day  to-rise
Valholl rydja

Valbéll to-clear

fyrir vegnu folki,

for dain  folk

vekda ek Einherja,

woke I the-Einberjar
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bxda ek upp risa,
bade I up  to-rise
bekki at stra,
benches  to  strew
bjorker leydra,
beer-vessels  to-rinse
valkyrjur vin bera,
valkyries wine  to-bear
sem visi kemi.

as leader were-coming

Pat kvad Kormakr:
That  said Kormakr

Algildan bid ek aldar

All-worthy — ask I of-men

allvald of mér halda

all-ruler  over  me  to-hold

s bifvangi  Yngva

ofyew  with-quakingfield of Yugoi

ungr. For Hroftr med Gungni.

young ~ Went  Hroptr  with Gungnir

Pat kvad Poralfr:
That said ~ Pérdlfr

Sagdi hitt, er hugdi,
Said that  which  thought
Hlidskjalfar gramr sjalfum,
of Hlidskdlf prince to-bimself
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hlifar-styggs par er hoggnir
of-shield-shy there where  cut-down
Hareks lidar varu.

of-Harekr  followers — were

kvad Eyvindr:
said ~ Eyvindr

Hinn, er Surts
That which  of-Surtr
or  sokkdolum
from sunk-dales
farmdgnudr
journey-strengthener
fljtgandi bar.
fying bore

kvad Bragi:
said Bragi

Pat erumk synt, at snimma
That is-to-me  shown that early
sonr Aldafodrs vildi

on  of-Age-father would

afls vi0 Gri pafdan
of-strength against by-wet  soaked
jardar reist of freista.

of-earth  band — try
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Sva kvad Einarr:

So said Einarr

bvi at fjolkostigr flestu

For  that  many-virtued — in-most
flestr redr vid son Bestlu,
most rules  with son  of-Bestla
tekit hefk mords til merdar,
taken  Ihave of-killing ~ for praise
meringr en b fara.

noble than  thou  fewer

Sva kvad Porvaldr blonduskald:
So said Dorvaldr \Vhey—:kald

Nu hef ek margt
Now have I much
1 midi greipat
in  mead  grasped
burar Bors,

ofson  of-Borr

Bura arfa.

of-Biiri  of-heir
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Skaldskaparkenningar

X + KENNINGS FOR POETRY

Poetry is Kvasir’s blood, the drink or the ship or the fill of the dwarfs, the mead of
giants or of Odinn or of the Asir, the giants’ payment for their father, the liquid
of Odrerir, Bodn, and Sén, and Odinn’s catch, find, cargo, and gift. Fifteen
verses give the examples. Because Kvasir’s blood stood in the kettle before the mead
was brewed, poetry is also Odinn’s kettle-liquid, and, since 1id means both ale

and ship, the ship of the dwarfs.

Hér skal heyra, hvé skaldin hafa kennt skaldskapinn eftir pessum
Here shall hear  how the-skalds bave kenned  the-poetry after  these
heitum, er 40r eru ritud, sva sem er at kalla Kvasis dreyra ok
names  which before are written o as s to call  ofKvasir blood  and
dverga skip, dverga mj6d, jotna mj6d, Suttunga mjod, Odins
ofdwarfe ship  of-dwarf mead  ofgiants mead  of-Suttungr mead  of-Odinn
mj6d, asa mj6d, fodurgjold jotna, logr Odreris ok Bodnar
mead  ofthe-asir mead  father-payment of-giants liquid of-Obrerir and of-Bodn
ok Sénar ok fyllr, 16gr Hnitbjarga, fengr ok fundr ok farmr ok
and of-Sén and fll  liquid of-Hnithirg  carch and find  and cargo  and
gjof Odins, sva sem hér er kvedit, er orti  Einarr skalaglamm:

gift  of-Odinn so  as here is  spoken which composed Einarr  Scale-clink

Hugstoran bid ek heyra,
Great-hearted ~ ask I to-hear
heyr, jarl, Kvasis dreyra,
bear  earl ofKuasir  blood
foldar vord a fyrda
ofland  warden on  of-men

fjardleggjar brim dreggjar.
of-flord-bone surf of-dregs
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sem kvad Einarr enn skalaglamm:

as said Einarr the Scale-clink

Ullar gengr of alla

of Ullr  goes  over all

asksbgn pess, er hvdt magnar
ash-company  of-him who urging  strengthens
byrgis bodvar sorgar,

ofshelter  of-battle  of-sorrow

bergs geymi-la dverga.

of-rock  keeping-wave  of-dwarfs

sem kvad Ormr Steinpoérsson:

as said Ormr Steinpérr’s-son

At veri borit bjors

That — were  borne  of-beer
brikar ok mitt lik,
of-board and  my  body
rekkar nemi dauds drykk
warriors take  of-dead  drink
Dvalins, i einn sal.

of-Dvalinn  into  one  hall

sem Refr kvad:
as Refr  said

Grjot-aldar ték gildi
of-Stone-folk Lgive  feast
gedreinar Porsteini;

of-mind-land  to-Pérsteinn
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berg-Mzra glymr bira,

of-rock-Merir  resounds  wave
bid ek Iyda kyn hlyda.

ask I of-men kin  to-listen

sem kvad Egill:
as said Egill

Budumk hilmir 160,

Offered-me prince  invitation
par 4 ek hrodrs of kvod,
there have I of-praise —  claim

bar ek Odins mj6d
bore I of-Obinn  mead
a Engla bjoo.
to of-English lands

sem kvad Glimr Geirason:

as said Gliomr Geiri’s-son

Hlydi, hafta beidis
Let-listen  of-bonds ~ of-asker

hefk, mildingar, gildi;
Fhave princes Seast

pvi  bidjum vér pagnar,
therefore  ask  we  oftsilence
pegna tjon at fregnum.

of-thanes  loss  thar we-hear
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Ok sem kvad Eyvindr:
And  as said Eyvindr

Vilja ek hljod
Wish I bearing
at Hars 1idi,
for of Hir drink
medan Gillings
while  of Gillingr
gjoldum yppik,
payment Fraise
medan hans =ztt
while bis kin
i hverlegi

in kettle-liguid
galgafarms
of-gallows-cargo

til goda teljum.

to  gods  we-count

Sva sem Einarr kvad skalaglamm:

So as Einarr said Scale-clink

Eisar vagr fyr visa,
Rushes  wave  before leader
verk Rognis mér hagna,
works  of-Régnir to-me  avail
pytr Odreris alda,

roars  of-Odrerir  wave

aldrhafs, vid fles galdra.
of-life-sea against  skerry  of-spells
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Ok enn sem hann kvad:
And  still  as be said

Na er pats Bodnar bara,
Now is that-which  of-Bodn  wave
berg-Saxa, tér vaxa,
of-rock-Saxons begins to-grow

gervi 1 holl ok hlydi

make in  hall and  listen
hlj6d fley jofurs pjodir.
hearing  ships  of-prince  peoples

Ok sem kvad Eilifr Gudranarson:
And  as said Eilifr Gudrin’s-son

Verdid ér, alls orda

Become  you since  of-words

oss grar of kon maran
for-us  grows about kinsman  famous
4 sefreinu Sénar

on  mind-land  of-Sén

40, vingjofum rada.

seed  with-friend-gifis  to-rule

Sva sem kvad Vélu-Steinn:

So as said Seeress-Steinn

Heyr Mims vinar mina,
Hear of-Mimr  of-friend my
mér er fundr gefinn Pundar,

to-me is  find given of-Pundr
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vi0  goéma sker glymja
against  of-gums skerry  resound
glaumbergs, Egill, strauma.

of-mirth-rock Egill streams

kvad Ormr Steinpérsson:

said Ormr  Steinpérr’s-son

Seggir purfut ala ugg,
Men need-not  to-breed  fear
engu sny ek i Vidurs feng
with-no turn I into of-Vidurr catch
h4di, kunnum hr6drsmid
mockery  we-know praise-craft
haga, of minn brag

to-shape  about my poem

kvad Ulfr Uggason:
said U[ﬁ' Uggi’s-son

Haldrgegnis ték Hildar
of-Battle-doer Lgive  of-Hildr
hugreifum Aleifi,

to-glad-minded  to-Aleify

hann vil ek at gjof Grimnis,
bim  will I at gifi  of-Grimnir
gedfjardar 13, kvedja.

of-mind-fiord  wave  to-greet
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sjar eda 16gr dverganna, fyrir pvi at

Poetry is  called sea  or liquid  of-the-dwarfs  for that  that
Kvasis blod var logr i Odreri, 4dr mjodrinn veri gerr,
of-Kvasir  blood — was  liquid in  Odrerir before  the-mead was made
ok par gerdist hann i katlinum, ok er hann kalladr fyrir
and  there was-made it in  the-kettle and is it called for
pvi hverlogr Odins, sva sem kvad Eyvindr ok fyrr var ritat:
that  kettle-liquid of-Odinn so  as said — Eyvindr and  before was  written

Medan hans =tt

While bis kin
i hverlegi
in  kettle-liquid
galgafarms
of-gallows-cargo
til goda teljum.
to  gods  we-count
Enn er kalladr skaldskaprinn far eda lid dverganna. Lid heitir

lio Lid

Seill is  called the-poetry vessel or of-the-dwarfs means
ol, ok lid heitir skip. Svi er tekit til dema, at skaldskapr
ale and lid  means  ship So is  taken  for examples that poetry
er na kalladr fyrir pvi skip dverga, svai sem hér segir:
is  now called for that ship  of-dwarfs so  as here  says

Bxdi 4 ek til bradar

Both bhave I to  of-bride

bergjarls ok skip dverga
of-dwarfs

of-rock-earl  and

sbip
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sollinn vind at senda
swollen wind  to send
seinfyrnd gotu eina.

xlow—aging way one

Porskenningar

XI - KENNINGS FOR PORR

Dérr is son of Odinn and Jord, father of Magni, Médi, and Prids, busband of
Sif, owner of Mjslinir and the belt of strength, defender of Asgardr, and slayer
of giants and troll-wives. Seventeen verses follow, most of them on bis fishing for
the Midgardr serpent and bis killing of Hrungnir, Privaldi, Geirroor’s daughters,
and Starkadr. The giant of Vimur’s ford is Pérr bimself: Vimur is the river be
waded on bis way to Geirrddr.

Hvernig skal kenna Por? Svi, at kalla hann son Odins
How shall ~ kenn bérr  So to call him son  of-Odinn
ok Jardar, fadir Magna ok Moda ok Pradar, verr Sifjar,
and of Jord  father of-Magni and of-Médi and of-Pridr  hushand of-Sif
stjupfadir Ullar, styrandi ok eigandi Mjollnis ok megingjarda,
sepfather  of Ullr  wielder  and owner  of Midllnir and of-the-strength-belt
Bilskirrnis, verjandi Asgards, Midgards, dolgr ok bani
ofBilskirnir  definder  ofdsgardr  of-Midgardr  ememy and slayer
jotna ok trollkvinna, vegandi Hrungnis, Geirrédar, Privalda,

of-giants and  of-troll-wives slayer of-Hrungnir of-Geirridr of-Drivaldi

46



SKALDSKAPARMAL

droteinn Pjalfa ok Résku, dolgr Midgardsorms, — fostri
lord of-Didlfi and of-Réskva enemy  of-the-Midgardr-serpent foster-son
Vingnis ok Hléru. Sva kvad Bragi skald:

of Vingnir and of Hléra So  said  Bragi  skald

Vadr la Vidris arfa

Line  lay ofVidrir of-heir
vilgi  slakr, er rakdisk,
not-at-all ~ slack  when  uncoiled
4 Eynafis 6ndri,

on  of-Eynefir ski
Jormungandr at sandi.

Jormungandr ar  sand

Svi kvad Olvir hnufa:
So said Olvir Hnifa

Astisk allra landa
Raged of-all  of-lands
umbgjoérd ok sonr Jardar.

girdle and  son of-férd

Sva kvad Eilifr:
So  said Eilifr

Vreidr st6d Vrdsku brodir,
Wroth stood  of-Réskva  brother
vi gagn fadir Magna;
won  victory  father  of-Magni
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skelfra  Pors né DPjalfa
trembles-not  of-Pérr nor  of-Pjalfi
prottar steinn vid Otta.

of-strength  stone at  fear

Ok sem kvad Eysteinn Valdason:
And  as said ~ Eysteinn Valdi’s-son

Leit 4 brattrar brautar
Looked on  of-steep of-road
baug hvassligum augum,
ring with-keen eyes
xstisk 40r at flausti
raged before ar boat
oggs bud, fadir Prudar.
of-fish  duwelling  father  of-Pridr

Enn kvad Eysteinn:
Again  said Eysteinn

Sin bjo Sifjar runi

His  made of-Sif  confidant
snarla fram med Kkarli,
briskly forth  with  old-man
hornstraum getum Hrimnis
born-stream we-may  of-Hrimnir
hrara, veidarferi.

to-stir fishing-gear
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Ok enn kvad hann:
And  still  said be

Sva bra vidr, at, syjur,
So  started back  thar  planks
seidr, renndu fram breidar,
fish ran forth broad
jardar, at af bordi

of-earth  out from gunwale

Ulls mags hnefar skullu.
of-Ullr  of-kinsman fists slammed

Sva kvad Bragi:
So said Bragi

Hamri forsk 1 hagri
With-hammer  took-himself into  right
hond, pa er allra landa,
hand when who  of-all  of-lands
xgir  oflugbarda,

terrifier  of-mighty-bearded

endiseids of kenndi.

of-end-fish — felt

Sva kvad Gamli:
So said Gamli

P4 er gramr, hinn er svik samdit,
When that  prince be who  treachery  devised-not
snart Bilskirrnis hjarta,

swiftly of-Bilskirnir beart
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grundar fisk med grandi
of-ground fish  with barm
glitfrskeljungs nam rjifa.

of-gorge-whale began  to-tear

Sva kvad Porbjorn disarskald:
So  said  Porbjorn Goddess-skald

Porr hefir Yggs med arum
DBérr bas  of-Yggr with  envoys
Asgar6 af prek vardan.

Asgardr by strength  defended

Sva kvad Bragi:
So said Bragi

Ok bordroins barda

And  of-board-rowed  of-ship

brautar hringr inn ljoti
of-road ring the  ugly
a haussprengi Hrungnis
at skull-splitter of-Hrungnir
har0gedr nedan stardi.
hard-minded  from-below  stared
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Enn kvad Bragi:

Again

Sva

So

Sva

So

said Bragi

Vel hafid yOrum eykjum
Well baveyou  your  drafi-beasts
aftr, Privalda, haldit
back of-Privaldi beld
simbli sumbls of marum,
feast of-banquer over  famous

sundrkljafr niu hofda.

asunder-cleaver  of-nine  of-heads

kvad Eilifr:
said Eilifr

Prongvir gein vid pungum
Compeller gaped  at heavy
pangs raudbita tangar
of-seaweed  of-red-bit  of-tongs
kveldrunninna kvinna
of-cvening-running  of-women
kunnleggs  alinmunni.

of-kin-stock with-forearm-mouth

kvad Ulfr Uggason:
said Ulfr  Uggi’s-son

Pjokkvoxnum  kvadsk  pykkja
To-thick-grown said-of-himself  to-seem
pikling firinmikla

stout-one exceeding—great
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hafra njots at hofgum
of-goats  of-user at heavy
hztting megindretti.

risk at-mighty-haul

Ok enn petta:
And  still  this

Fullsflugr lét fellir

Full-mighty let  feller
fall-Gauts hnefa skjalla,
of-mountain-Gautr ~ fist crash
rammt mein var pat, reyni
strong burt  was  that  to-tester
reyrar leggs vi0 eyra.

of-reed  of-bone against  ear

Vidgymnir laust Vimrar
Vidgymnir struck  of-Vimur
vads af frinum nadri
of-ford from  gleaming  adder
hlusta grunn vid hrénnum.
of-ears ground by waves
Hlaut innan svd minnum.

Got within ~ so with-tokens
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er hann kalladr jotunn Vimrar vads. A heitir Vimur,
is  he called giant of Vimur  of-ford River is-called Vimur
bPorr 68, pa er hann soétti til Geirrodargarda. Ok
DPérr  waded then when be went  to  Geirrddr's-courts And
kvad Vetrlidi skald:

said Vetrlidi skald

Leggi brauzt pa Leiknar,
Limbs  broke  thou  of-Leikn
lamdir Privalda,

lamed Drivaldi

steypdir Starkedi,

Felled Starkadr

stéttu of Gjalp dauda.
dood  over Gidlp  dead

svi kvad DPorbjorn disarskald:
s0 said Dorbjérn Goddess-skald

Ball i Keilu kolli,

Rang in ofKeila  skull
Kjallandi brauzt pa alla,
Kjallandi broke  thou  wholly
a0r draptu Lt ok Leida,
before  thou-slewest  Litr and — Leidi
léztu dreyra Buseyruy;
thou-madest  bleed Bitseyra
heftir pa Hengjankjoftu,
stopped  thou Hengjankjapta
Hyrrokkin dé fyrri;
Hyrrokkin died  earlier
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p6 var snemr in sama
yet  was  sooner  the swarthy
Svivor numin lifi.

Svivor taken  of-life

Baldrskenningar

XII - KENNINGS FOR BALDR

Baldr is son of Odinn and Frigg, husband of Nanna, father of Forseti, owner
of Hringborni and Draupnir, enemy of Hodr, Hel’s companion, and the god of
weeping. Snorri notes that Ulfy Uggason composed a long stretch of Hissdrépa on the
story of Baldy, and that examples of these kennings bave been written out already.

Hvernig skal kenna Baldr? Sva, at kalla hann son Odins ok
How shall ~ kenn Baldr So to call bim son oﬁoainn and
Friggjar, ver ~ Nonnu, fadir Forseta, eigandi Hringhorna ok
ofFrigg  husband of-Nanna  father of-Forseti  owner  of-Hringhorni  and
Draupnis, dolgr Hadar, Heljar sinni, Grata-god. Ulfr Uggason
of-Draupnir  enemy  of-Hodr  of-Hel companion Weeping-god Ulfr Uggi’s-son
hefir kvedit eftir sogu Baldrs langt skeid i Husdrapu, ok
bas composed  after  story of-Baldr  long stretch  in - Hisdrdpa and
ritat er 40r daxmi til pess, er Baldr er svi kenndr

written is  before example for  that where  Baldr  is  so  kenned
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Njardarkenningar

XIII - KENNINGS FOR NJORDR

Njordr is the god of the Vanir, their kinsman, a Vanr, father of Freyr and Freyja,

and the giver of wealth. Pérdr Sjdreksson’s verse is quoted, in which Skadi, called
the god-bride, could not be content with the Vanr — the parting from Njordr
told earlier in the Edda.

Hvernig skal kenna Njord? Sva,

How
eda

or

gud.

god

shall ~ kenn Njéror So
Vananid eda Van ok fodur
Vanir-kinsman  or Vanr and  father
Sva segir Pordr Sjareksson:

So says Déror Sjdrekr’s-son

Vard sjalf suna,
Became  herself  of-sons
nama snotr una,
could-not  wise  be-content
Kjalarr of tamdi,
Kjalarr ~ —  tamed
kvadut Hamdi,
said-not Hamdir
Godrin  bani,
Gudriin slayer
godbrudr Vani,
od-bride  10-Vanr
heldr vel mara,
rather  well  horses
hjérleik spara.

sword-play  to-spare
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Freys ok Freyju, fégjafa

of-Freyr and of-Freyja
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Hér er pess getit, er Skadi gekk fra Nirdi, sem fyrr er
Here is  of-that mentioned that Skadi went  from Njoror  as before is
ritat.

written

Freyskenningar

XIV + KENNINGS FOR FREYR

Freyr is son of Njordy, brother of Freyja, a Vanir god and kinsman, and the god
of the season’s increase. Egill and Eyvindr are quoted for him, and be is called
Beli’s enemy. He owns the ship Skidbladnis, made by Ivaldi’s sons, and the boar
Gullinbursti, which is also called Slidrugtanni.

Hvernig skal kenna Frey? Sva, at kalla hann son Njardar,
How sdall  kenn  Freyr  So 1o call  him  son  of-Njérdr
brodur Freyju ok enn Vanagud ok Vananid ok Vanr ok
brother of Freyja and still  Vanir-god and  Vanir-kinsman and Vanr  and
argud ok fégjafa. Sva kvad Egill Skalla-Grimsson:
barvest-god and  wealth-giver ~ So said Egill Skalla-Grimr’s-son

bvi at Grjotbj6rn
For  thar  Griétbjorn
of gzddan hefir
—  enriched has
Freyr ok Njordr
Freyr  and  Nordr
at  féarafli.

with wealth-strength
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Freyr er kalladr Belja dolgr, sva sem kvad Eyvindr skaldaspillir:
Freyr is  called of-Beli enemy so  as said  Eyvindr Skald-spoiler

bPa  er 1trost
When that out-reach
jarla bagi
ofcarls  foe

Belja dolgs
of-Beli  of-enemy
byggja vildi.

to-settle would

Hann er eigandi Skidbladnis ok galtar pess, er  Gullinbursti
He is  owner of-Skidbladnir and of-boar  that which  Gullinbursti
heitir, svi sem hér er sagt:

is-called  so as here is  said

fvalda synir

of—fvuldi sons

gengu i ardaga
went in  early-days
Skidbladni at skapa,
Skidbladnir to make
skipa bazt,

of-ships  best

skirum Frey,
to-bright  to-Freyr
nytum Njardar bur.

to-useful  of-Njordr  to-son
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Sva segir Ulfr Uggason:
So  says Ulfy  Uggib-son

Ridr 4 borg til borgar
Rides on  boar  to stronghold
b68frodr sonar Odins
battle-wise of-son  of-Odinn
Freyr ok folkum styrir
Freyr  and hosts steers
fyrstr inum gulli byrsta.
first on-the  with-gold  bristled

Hann heitir ok Slidrugtanni.

He is-called also  Slidrugtanni

Heimdallarkenningar
XV - KENNINGS FOR HEIMDALLR

Heimdallr is the son of nine mothers, the warden of the gods, the white god, Loki’s
enemy, and the secker of Freyja’s necklace. His head is called a sword and a sword
a man’s bane, from the tale that be was struck through with a man’s bhead. He
owns Gulltopps; visits Vigasker and Singasteinn, and is also called Vindlér; Ulfy
Uggason told in Hisdrapa bow he and Loki fought in seal-shape.

Hvernig skal Heimdall kenna? Sva, at kalla hann son niu

How shall ~ Heimdallr kenn So to  call him son  of-nine
madra eda vOrd goda, sva sem fyrr er ritat, eda hvita as,
of-mothers or warden  of-gods  so as before is  written or white  god
Loka dolg menszkir Freyju. Heimdallar héfud heitir sverd.
of-Loki  enemy necklace-seeker of-Freyia  of-Heimdallr head is-called  sword

Sva er sagt, at hann var lostinn mannshéfdi i gegnum. Um

So s said that  he was  struck with-man’s-head  in  through About
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pat er kvedit i Heimdallar galdri, ok er sidan kallat hofud
that is  spoken in  of-Heimdallr charm and is  since called  head
mj6étudr Heimdallar. Sverd heitir manns mj6tudr. Heimdallr
bane of-Heimdallr Sword  is-called  of-man bane Heimdallr
er eigandi Gulltopps. Hann er ok tilszkir Vagaskers ok
is  owner of-Gulltoppr He is  also visitor of-Vigasker and
Singasteins. Pa  deildi hann vi0 Loka um Brisingamen.
of-Singasteinn Then  contended  be with  Loki over  Brisingamen
Hann heitir ok Vindlér. Ulfr Uggason kvad i Husdripu
He is-called also  Vindlér Ulﬁ* Uggi’s-son composed in  Hiisdripa
langa stund eftir peiri frasogu, ok er pess par getit, at
long while after  thar  tale and is  of-that there mentioned that
peir varu i selalikjum. Hann er ok sonr Odins.

they  were  in seal-shapes He is also son of-Odinn

Tyskenningar

XVI - KENNINGS FOR TYR

Tyr is the one-handed god, the wolfs foster-father, the god of battles, and a son
of Odinn.

Hvernig skal kenna Ty? Sva, at kalla hann einhenda 4s ok
How shall ~ kenn Tjr ~ So to call him one-handed  god and
Glfs fostra, viga  gud, son Odins.
of-wolf  foster-father  of-slayings ~ god son  of-Odinn

Bragakenningar
XVII - KENNINGS FOR BRAGI

Bragi is Iounn’s busband, the first maker of poetry, the long-bearded god — from
whose name a man with a great beard is called a beard-Bragi — and a son of Odinn.
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Hvernig skal kenna Braga? Sva, at kalla hann Idunnar ver,

How shall  kenn Bragi So to call bim of-Iounn busband
frumsmid bragar ok inn sidskeggja 4s — af hans nafni er
first-maker of-poetry and the  long-bearded  god from  his name  is

sa kalladr skeggbragi, er mikit skegg hefir — ok sonr Odins.
be  called beard-Bragi who much  beard  has and son of-Odinn

Vidarskenningar

XVIII - KENNINGS FOR VIDARR

Vidarr is the silent god, the owner of the iron shoe, the enemy and slayer of the
Fenris-wolf; the avenging god of the Asir, the dweller in bis father’s homesteads,
a son of Odinn, and a brother of the Asir.

Hvernig skal kenna Vidar? Hann ma kalla inn pégla s,
How shall ~ kenn Vidarr ~ He may  call the  silent god
eiganda jarnskoés, dolg ok bana Fenristlfs, hefnids godanna,
owner of-iron-shoe  enemy and slayer  of-Fenris-wolf  avenging-god of-the-gods
byggvias fodurtofta ok son Odins, brédur asanna.
dwelling-god ~ of-father’s-homesteads and son  of-Odinn  brother of-the-Asir

Valakenningar
XIX - KENNINGS FOR VALI

Vili is son of Odinn and Rindy; Frigg’s stepson, a brother of the Asir, the god
who avenges Baldr, the enemy of Hodr and bis slayer, and the dweller in bis
father’s homesteads.
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Hvernig skal kenna Vala? Sva, at kalla hann son Odins ok
How shall  kenn Vali So to call bim son af—OJinn and
Rindar, stjipson Friggjar, brodur asanna, hefnids Baldrs,
of-Rindr  stepson of-Frigg brother of-the-Asir  avenging-god  of-Baldr
dolg Hadar ok bana hans, byggvanda fodurtofta.

enemy of-Hodr and slayer  bis dweller of-father's-homesteads

Hadarkenningar

XX - KENNINGS FOR HOPR

Hodr is the blind god, Baldr’ slayer; the shooter of the mistletoe, a son of Odinn,
a companion of Hel, and Valis enemy.

Hvernig skal kenna Ho6d? Sva, at kalla hann blinda is,
How shall ~ kenn Héor So to call bim blind god
Baldrs bana, skjotanda Mistilteins, son Odins, Heljar sinna,
of-Baldr  slayer  shooter of Mistilicinn ~ son of-Odinn  of-Hel  companion
Vala dolg.

of-Véli  enemy

Ullarkenningar
XXI + KENNINGS FOR ULLR

Ullr is Sif’s son, Pérr’s stepson, and the god of the ski, of the bow, of bunting,
and of the shield.

Hvernig skal kenna Ull? Sva, at kalla hann son Sifjar, stjip
How shall  kenn Ullr  So to call him son  of-Sif stepson
bors, onduris, bogais, veidias, skjaldaras.

of-Pérr  ski-god bow-god  hunting-god  shield-god
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Haniskenningar

XXII + KENNINGS FOR HANIR

Henir is Odinn’s bench-mate, companion, and fellow, the swift god, the long
foot, and the mud-king.

Hvernig skal kenna Heni? Svi, at kalla hann sessa eda
How shall ~ kenn Henir So to call him bench-mate  or
sinna  eda maila Odins ok inn skjota 4s ok inn langa
companion or  fellow  of-Odinn and the  swift god and the  long
for ok aurkonung.

foor and  mud-king

Lokakenningar

XXIII « KENNINGS FOR LOKI

Loki is son of Farbauti and Laufey, called Nal, brother of Bjleistr and Helblindi,
father of the Fenris-wolf, of the Midgardr serpent, of Hel, and of Nari and Ali,
Odinn’s traveling companion, thief of the giant’s goat and of Brisingamen and of
Lounn’s apples, busband of Sigyn, harmer of Sif’s hair, the sly god, the slanderer,
and the bound god. Ulfr Uggason’s verse on his struggle with Heimdallr closes
the chapter.

Hvernig skal kenna Loka? Sva, at kalla hann son Farbauta

How shall ~ kenn Loki So to call him son  of-Firbauti
ok Laufeyjar, Nalar, brédur Byleists ok Helblinda, f50ur
and  of-Laufey of-Nal brother of-Byleistr  and  of-Helblindi father

Vanargands, pat er Fenrisulfr, ok Jormundgands, pat er

of-Vanargandr that is  Fenris-wolf and  of-Jérmungandr that  is
Midgardsormr, ok Heljar ok Nara ok Ala, frenda ok
Midgardr-serpent and  of-Hel and  of-Nari and of-Ali  kinsman  and
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Odins ok

travel-mate  and bench-mate of-Odinn  and

fodurbrodur, varsinna ok sessa
fathers-brother
ok kistuskrid Geirrodar, pjof jotna, hafrs
thief  of-giants  of-goat
Sleipnis frenda, ver

and  chest-adornment  of-Geirrédr
ok Idunnar epla,
of-Iounn of-apples
délgr, harskadi Sifjar, bélvasmidr, inn slagi
the

of-Sleipnir  kinsman husband

and

bair-harmer of-Sif  evil-smith sly

enemy
vélandi godanna, radbani

deceiver  of-the-gods  counsel-slayer of-Baldr  the  bound

4sa, heims=zki
of-the-esir - home-visitor
ok Brisingamens
and  of-Brisingamen
Sigynjar, goda
of-Sigyn of-gods
ass, regjandi ok
and

slanderer

god

Baldrs, inn bundni 4ss, prztudolgr

god

quarrel-foe

Heimdallar ok Skada. Sva sem hér segir Ulfr Uggason:

of-Heimdallr and of-Skadi  So as bere

St ays

Réadgenginn bregdr ragna
of-gods

Counsel-ready contends
rein at Singasteini
land  at Singasteinn

fregr vi0 firnaslegjan
famed

Farbauta mog  vari;

against  exceeding-sly

of-Firbauti  to-son  guardian
mod6flugr redr madra
of-mothers

mood-strong owns

mogr hafnyra fogru,
fair
ek, 40r ok einnar
before and
atta, mardar pattum.

son

sea—kidney
kynni

make-known I of-one

with-strands

eight of-praise

Hér er pess getit, at Heimdallr er son

Here is  of-that mentioned that Heimdallr is  son
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Fra Hrungni jotni

XXIV - HRUNGNIR THE GIANT

Odinn wagers bis head that no borse in Jotunbeimar can match Sleipnir, and
Hrungnir gallops after him into Asgardr. Drunk in the hall, the giant threatens
to carry off Valhéll and kill all the gods but Freyja and Sif; and Pérr is called.
The duel is ser ar Griottinagardar, where a clay man, Mokkurkdlfi, stands beside
Hrungnir. Pérr’s bammer breaks the whetstone and the giant’s skull; a piece of
the stone lodges in Pérr’s head, and be lies pinned under Hrungnir’s foor until

bis son Magni lifts it off:

Nu skal enn segja demi, af hverju pzr kenningar eru, er

Now shall ~ still el examples of  what those  kennings are  which
na varu ritadar, er a0r varu eigi demi til s6gd, sva sem
now were  written  for-which before were  nor  examples to  told so  as

Bragi sagdi Agi, at DPorr var farinn i austrvega at berja
Bragi  said to~Agir that Dérr  was gone into  east-ways to  beat
troll, en Odinn reid Sleipni i  Jotunheima ok kom til pess
wrolls  and  Odinn rode  Sleipnir  into Jotunheimar and came to  that
jotuns, er Hrungnir hét. ba spyrr Hrungnir, hvat manna
giant who  Hrungnir was-called Then asks Hrungnir what  of-men
s er med gullhjalminn, er ridr loft ok 16g, ok segir, at hann
be is  with  the-gold-helm who rides air  and sea  and says that he

a  furdugddan hest. Odinn sagdi, at par vill hann vedja fyrir
bas wondrous-good  borse  Odinn  said  thar there will be  wager for
hofdi sinu, at engi hestr skal vera jafngdédr i Jotunheimum.
head his-own that no horse  shall  be as-good in Jotunheimar
Hrungnir segir, at sa er godr hestr, en hafa 1ézt hann mundu
Hrungnir says that that is good  horse but have said he would
miklu storfetadra hest. Sa  heitir Gullfaxi. Hrungnir vard reidr
much  longer-striding  horse  That is-called Gullfaxi Hrungnir became angry
ok hleypr upp 4 hest sinn ok hleypir eftir honum ok hyggr
and leaps up  on horse his-own and gallops after  him and  thinks
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at launa honum ofrmali. Odinn hleypir svi mikit, at hann var
to repay  to-him the-boast Odinn gallops so  much that be was
a 060ru leiti fyrir, en Hrungnir hafdi sva mikinn jotunmod,
on other  slope  before  and Hrungnir bad so  great giant-fury
at hann fann eigi fyrr en hann kom inn of asgrindr.
that  he found  not  before than he came in over  the-/Esir-gates

Ok er hann kom at hallardurum, budu @sir honum til

And  when  he came  at  hall-doors invited  the-esir him to
drykkju. Hann gekk i héllina ok bad fa  sér at drekka.
drink He went  into the-hall  and bade to-get to-himself to drink

Varu pa teknar par skalir, er  DPorr var vanr at drekka af, ok
Were  then taken those  bowls which Pérr  was wont to drink from and
snerti Hrungnir 6r hverri. En er hann gerdist drukkinn, pa
drained  Hrungnir from each But  when be became  drunk then
skorti eigi stor ord. Hann lézt skyldu taka upp Valholl ok
lacked ~ not  great words He said-of-himself should take  up Valholl and
fera i Jotunheima, en sokkva Asgardi, en drepa god 6ll, nema
carry into Jotunbeimar and sink Asgardr and kil gods all  except
Freyju ok Sif vill hann heim hafa med sér, en Freyja ein orir
Freyja  and Sif will be home  have with him and Freyja  alone dares
pa at skenkja honum, ok drekka lézt hann mundu allt asadl.
then to  pour for-him and drink said e would all  the-Asir-ale
En er asum leiddust ofryrdi hans, pa nefna peir Por. Pvi
But when to-the-esir wearied over-words his then name  they  Pérr  That
nzst kom Porr i hollina ok hafdi 4 lofti hamarinn ok var
next  came DPérr  into the-hall  and had in air the-bammer — and was
allreidr ok spyrr, hverr pvi radr, er j6tnar hundvisir skulu
all-wrathful and  asks who this  rules that  giants exceeding-wise  shall
par drekka, eda hverr seldi Hrungni grid at vera i Valhéll
there drink or who granted to-Hrungnir truce to be in Valhéll
eda hvi Freyja skal skenkja honum sem at gildi asa.

or why  Freyja  shall  pour for-him as ar  feast  of-the-esir
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bPa svarar Hrungnir ok sér ekki vinaraugum til Pors, sagdi,
Then answers  Hrungnir and looks not with-friend-eyes  to  Pérr  said
at Odinn baud honum til drykkju ok hann var a hans
that  Odinn invited  him to  drink and  he was on his
gridum. P4 mzlti Porr, at pess bods skal Hrungnir idrast,
truce Then  spoke Borr  that that  bidding shall  Hrungnir rue
a0r hann komi ut.

before  he come  out

Hrungnir segir, at Asa-Por er pat litill frami at drepa hann
Hrungnir says that for-Asa-Pérr is  thar little  glory to kil bim

vipnlausan. Hitt er meiri hugraun, ef hann porir at berjast

weaponless Thatr is greater trial-of-courage if he dares 1o fight
vi0  hann at landamari 4 Grjottinagordum, — “ok hefir
against  him at  border on  Grjortinagardar and  has

pat verit mikit folskuverk,” sagdi hann, “er ek lét eftir heima
that  been  great  folly-work said he that I left bebind at-home
skjold minn ok hein. En ef ek hefda hér vipn min, pa
el my  and home Bur if I had  here weapons my  then
skyldum vit nd reyna holmgonguna, en at 6drum kosti legg
should we now try the-holm-going but at  other choice  lay
ek pér vid nidingsskap, ef pa vill drepa mik vapnlausan”
I on-thee with villainy if  thou wilt kil me weaponless
Porr vill fyrir engan mun bila at koma til einvigis, er
Borr  will  for no reason  fail 1o come to  single-combar  where
honum var holmr skoradr, pvi at engi hafdi honum bat
to-him was  holm challenged ~ for  that none  had to-him that
fyrr veitt. For pa Hrungnir braut leid sina ok hleypdi
before  granted Went  then  Hrungnir away way  bis and  galloped
akafliga, par til er hann kom i Jotunheima, ok vard
furiously there until that he came  into Jtunbeimar and  became
ferd hans allfreg med jotnum ok pat, at stefnulag var

journey  bis most-famous among  giants and that  that appointment  was
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komit 4  med peim DPor. Pottust jotnar hafa mikit i

come about  with  them DPérr Thought giants to-have much in
abyrgd, hvarr sigr fengi. Peim wvar ills van af Dor,
stake which  victory  got To-them was  of-ill ~expectation from Pérr

ef Hrungnir 1éti, fyrir pvi at hann var peira sterkastr.
if  Hrungnir gave-way  for that  that  be was  of-them strongest

ba gerdu jotnar mann 4 Grjottinagdroum af leiri, ok var hann
Then made  giants  man on Griottinagardar of cay  and was be
niu rasta hdr, en priggja breidr undir hénd, en ekki fengu peir
nine leagues tall  and three broad  under  arm but not  got they
hjarta sva mikit, at honum somdi, fyrr en peir toku Or meri
heart so  great that for-him  fitted before than they  took  from mare
nokkurri, ok vard honum bpar eigi stodugt, pa er Poérr kom.
a-certain and became for-him  there notr  steady then when Pérr  came
Hrungnir atti hjarta pat, er fragt er, af hérdum steini ok
Hrungnir had  heart that  which famous is  of hard stone and
tindott med primr hornum, svi sem sidan er gert ristubragd
pointed with  three horns soas since is  made carved-figure

par, er Hrungnishjarta heitir. Af steini var ok hofud

there  which  Hrungnir’s-heart is-called ~ Of  stone was  also  head
hans. Skjoldr hans var ok steinn, vidr ok pjokkr, ok hafdi
his Shield his was also  stone wide and thick and  had

hann skjoldinn fyrir sér, er hann st6d a Grjottinagordum
he the-shield before  him  when  he stood  on  Gridttimagardar

ok beid Dors, en hein hafdi hann fyrir vapn ok reiddi

and  awaited  Pérr and  hone  had be for weapon and  swung
of oxl ok var ekki delligr. A adra hlid honum st6d
over shoulder and was not pleasant On  other side  to-him stood

leirjotunninn, er nefndr er Mokkurkalfi, ok var hann
the-clay-giant who  named is  Mokkurkalfi and  was  he
allhreddr. Svd er sagt, at hann meig, er hann si Dor

all-afraid So is  said that  he made-water when be saw  Pérr
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borr for til holmstefnu ok med honum Pjalfi.

DPorr  went to  holm-meeting and with  him Djalfi

Pa rann DPjalfi fram at, par er Hrungnir st6d, ok melti
Then ran biglfi  forward to  there where Hrungnir stood  and  spoke
til hans: “PG stendr ovarliga, j6étunn, hefir skjsldinn fyrir
o him Thou  standest  incautiously — giant hast the-shield before
pér, en Porr hefir sét pik, ok ferr hann it nedra i jordu,
thee  but Dérr  has seen  thee  and goes  he the  lower in earth
ok mun hann koma nedan at pér”

and  will be come from-below at  thee

bPa skaut Hrungnir skildinum undir fetr sér ok st6d 4, en
Then thrust  Hrungnir the-shield under  feet  his and stood on and
tvihendi heinina. Pvi nest si hann eldingar ok heyrdi prumur
two-handed  the-hone That next  saw he lightnings ~ and heard thunders
storar. S hann pa Poér i asmo6oi. For hann ékafliga ok reiddi
great Saw  be then Pérr in god-fury ~ Went bhe furiously  and swung
hamarinn ok kastadi um langa leid at Hrungni. Hrungnir ferir
the-bammer — and cast over long way at Hrungnir Hrungnir raises
upp heinina bidum hondum ok kastar i moét. Metir hon
up the-hone  with-both  bands and  casts in against Meets it
hamrinum 4 flugi, ok brotnar sundr heinin. Fellr annarr hlutr
the-bammer in flight  and breaks asunder the-hone  Falls  one part
a jord, ok eru par af ordin oll heinberg. Annarr hlutr brast i
on earth and are there from become all hone-rocks Other part burst  in
ho6féi Por, sva at hann fell fram 4 j6rd. En hamarrinn Mjollnir
bead  ofPérr o that he  fill forward on earth And the-bammer  Midllnir
kom i mitt hofud Hrungni ok lamdi hausinn i  sman mola,
came  into middle head of-Hrungnir and crushed  the-skull into small  pieces
ok fell hann fram yfir Por, sva at fotr hans 1a of hals Por.
and fell  he forward over Pérr so  that foor  bis lay over neck  of-Pérr
En Pjalfi va at  Mokkurkalfa, ok fell hann vid litinn ordstir.
Bur Djalfi  fought against Mokkurkdlfi and fell  he with little  renown
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ba gekk Dbjalfi til Pors ok skyldi taka fét Hrungnis af
Then went  Djalfi to Pérr  and should take  foot  of-Hrungnir  off
honum ok gat hvergi valdit. Pa gengu til @sir allir, er
bim and could nowise manage  Then went to  the-esir all when
peir spurdu at DPorr var fallinn, ok skyldu taka fotinn af
they  learned that  Pérr  was  fallen and  should take  the-foot  off
honum ok fengu hvergi komit.

him and  got nowise moved

Pi kom til Magni, sonr Pors ok Jarnsoxu. Hann var pa
Then came to  Magni son of-Pérr and of-Jirnsaxa  He was  then
prinzttr. Hann kastadi fxti Hrungnis af Por ok maelti:
three-nights-old  He cast foor  of-Hrungnir  off Pérr and spoke
“S§¢ par ljotan harm, fadir, er ek kom sva sid. Ek hygg,
See  there ugly grief father  that I  come o late T think
at jotun penna myndak hafa lostit i hel med hnefa
that  giant this Fshould have  struck  into death with  fist
minum, ef ek hefda fundit hann.

my if I bad  found  bim

ba st60 DPorr upp ok fagnadi vel syni sinum ok sagdi, at

Then stood — Pérr — up and welcomed  well son bis-own  and said that
hann myndi verda mikill fyrir sér, — “ok vil ek,” sagdi
he would become  grear for himself and  will 1 said

hann, “gefa pér hestinn Gullfaxa, er Hrungnir hefir att”
he give to-thee the-horse  Gullfaxi which  Hrungnir bas owned
Pi malti Odinn ok sagdi, at DPoérr gerdi rangt, er hann
Then spoke  Odinn  and said that Porr  did wrong  that he

gaf pann inn gbéda hest gygjarsyni, en eigi f6dur sinum.

gave  that the  good horse  to-a-giantesss-son and not  to-father bis-own
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Fra Grou volu

XXV + GROA THE SEERESS

The seeress Groa sings charms over Pérr to loosen the whetstone. To reward ber
he tells her that he bas waded the Elivagar carrying ber husband Aurvandill in a
basket, and that be broke off Aurvandill’s frozen toe and threw it into the sky as
the star Aurvandills-toe. Gréa is so glad that she forgets her charms, and the stone
stands in Dérr’s head still; from this, a whetstone is not to be thrown across a floor.

borr for heim til Pradvanga, ok std6d heinin i hofdi honum.

Porr  went home  to  Pridvangar and stood  the-hone in head  of-him
P2 kom til volva s, er Grbéa hét, kona Aurvandils ins
Then came to  seeress  that who Gréa  was-called wife of-Aurvandill the

frekna. Hon gol galdra sina yfir Por, til pess er  heinin
bold She sang  charms ~ her over DPérr to  that which  the-hone
losnadi. En er DPorr fann pat ok pétti pa vin, at braut
loosened But  when Pérr  felt that and seemed  then hope  that away
myndi na heininni, pa vildi hann launa Gr6 lxkninguna
would get  to-the-hone  then would  he repay to-Gréa  the-healing
ok gera hana fegna, sagdi henni pau tidendi, at hann hafdi
and make  her glad told to-her  those  tidings that e bad
vadit nordan yfir Elivaga ok hafdi borit i meis 4 baki sér
waded  from-north over Elivigar ~ and had borne  in basker on back  his
Aurvandil nordan or Jétunheimum, ok pat til jartegna, at
Aurvandill from-north  from  Jotunbheimar and thar  for  token that
ein td hans hafdi stadit 6r meisinum, ok var st frerin, sva
one toe bis bad stood out-of the-basket and was it frozen 50
at DPorr braut af ok kastadi upp 4 himin ok gerdi af stjornu
that Pérr  broke  off and cast up  into sky and made  of star

pa, er heitir Aurvandilsta. Porr sagdi, at eigi myndi langt

that which is-called Aurvandill’s-toe Dérr  said that not  would long
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til, at Aurvandill myndi heim koma, en Grda vard sva fegin,

to  that Aurvandill would

at hon mundi

that she remembered no charms

stendr enn i hofdi Pér, ok
still  in head

stands of-Pérr and

hein of golf pvert, pvi at

home

come but Gréa  became so

glad

enga galdra, ok vard heinin eigi lausari ok

and became the-hone not  looser and

er pat bodit til varnanar at kasta

is  that bidden for warning to cast

pa hrerist heinin i hofdi Por.

hone  over floor  crosswise for  that then stirs the-hone  in  head of-Pérr
Eftir pessi sogu hefir ort ~ Pjodolfr hvinverski i Haustlong.
After  this tale has composed  Pjodélfr the-Hvinir-man in Haustlong

Pa mzlt Agir: “Mikill potti mér Hrungnir fyrir sér.
Then  spoke Agir Great seemed  to-me Hrungnir for himself
Vann DPorr meira prekvirki nokkut, pa er hann atd vid
Did DPorr  greater  feat-of-strength any then  when  he had  against
troll?”

trolls

For Pors til Geirrodargarda

XXVI + PORR’S JOURNEY TO GEIRRODR’S COURTS

Loki, caught in Frigg’s falcon-shape at Geirrodr’s window and starved three
months in a chest, swears to bring Porr there without his hammer or bis belt. The
giantess Gridr lends Porr a belt, iron gloves, and her staff. He wades the river
Vimur, raised by Geirrddr’s daughter Gjalp, and stops it with a stone; be breaks
the backs of Gjalp and Greip under a rising chair, and catches Geirrodr’s glowing
iron bar and throws it back through pillar, giant, and wall.

Pa svarar Bragi: “Mikillar frisagnar er pat vert, er Porr for
Then answers  Bragi Of-great tale is  that worth that Pérr  went
til Geirrodargarda. P4 hafdi hann eigi hamarinn Mjéllni eda

to  Geirrédr’s-courts Then  had be not  the-hammer  Mjéllnir ~ or
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megingjardar eda jarngreipr, ok olli pvi Loki. Hann fér med
strength-belt or  iron-gloves and caused that Loki He went with
honum, pvi at Loka hafdi pat hent, pa er hann flaug einu
bim for  that to-Loki bad that  happened then when be flew one
sinni at skemmta sér med valsham Friggjar, at hann flaug
time  to  amuse himself with  falcon-shape of-Frigg that  he flew
fyrir forvitni sakar i  Geirrodargarda ok si par holl mikla,
for curiosity  sake into  Geirrédr’s-courts and saw there ball  grear
settist ok sa inn of  glugg. En Geirrodr leit 1 moti
settled and looked in through window — But  Geirrédr looked in  against
honum ok melti, at taka skyldi fuglinn ok faxra honum, en
him and  spoke that take  should  the-bird  and bring to-him but
sendimadr komst nauduliga 4  hallarvegginn, sva var hann
messenger got hardly onto  the-hall-wall 50 was it

har. Pat potti Loka gott, er hann sotti erfidliga til hans,

high  Thar seemed to-Loki good  that he climbed  with-difficulty to  him
ok wtladi sér stund at fljiga eigi upp, fyrr en hann
and  meant for—bimself while to ﬂy not up sooner than  he

hafdi farit allt torleidit. En er madrinn sotti at honum, pa
bad gone all  the-hard-way But when the-man reached at him then
beinir hann fluginn ok spyrnir vid fast, ok eru pa fatrnir
speeds be theflight ~ and  pushes off  hard  and are  then the-feet
fastir. Var Loki tekinn par hondum ok ferdr Geirrddi jotni.
fast Was  Loki taken there with-hands  and brought to-Geirrddr  giant
En er hann si augu hans, p4 grunadi hann, at madr
Bur  when  he saw  eyes his then  suspected  he that  man
myndi vera, ok bad hann svara, en Loki pagdi Pa lesti
might be and bade  him answer  but  Loki was-silent  Then  locked
Geirrd0r Loka i kistu ok svelti hann par prja manudr. En pa
Geirrédr Loki in chest  and starved him there three  months But  then
er Geirr6dr tok hann upp ok beiddi hann orda, pa sagdi

when  Geirréor took  bim up and  asked him of-words then said
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Loki, hverr hann var, ok til fjorlausnar vann hann Geirrodi
Loki who he was  and for life-release swore  he to-Geirrodr
pess eida, at hann skyldi koma DPor i  Geirrodargarda,
of-thar oaths  that be should bring Dérr  into  Geirrédr’s-courts

sva at hann hefdi hvarki hamarinn né megingjardar.

so  that he bad neither  the-hammer ~ nor  strength-belt

borr kom til gistingar til gygjar peirar, er Gridr er kollud.
DPérr  came to  lodging to  giantess  that who Gridr  is  called
Hon var moédir Vidars ins pdgla. Hon sagdi Por satt fra
She was  mother  of-Vidarr the  silent She said to-Pérr  truth  of
Geirrddi, at hann var jotunn hundviss ok illr vidreignar.
Geirrédr that  he was  giant exceeding-wise and il of-dealing-with
Hon 1¢di honum megingjarda ok jarngreipr, er hon atdi,
She lent  to-him strength-belt and  iron-gloves which  she owned
ok staf sinn, er heitir Gridarvolr.

and staff  her which is-called ~ Gridr’s-staff

Pa for DPorr til ar peirar, er Vimur heitir, allra 4
Then went Dérr  to  river that which  Vimur  is-called ~ of-all ~ of-rivers
mest. Pa spennti hann sik  megingjordum ok studdi
greatest  Then  girded he himself  with-strength-belt and  propped
forstreymis Gridarvol, en Loki helt undir megingjardar. Ok
down-stream Gridr’s-staff and  Loki held  under  strength-belt And
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pa er Dorr kom 4 midja 4na, pa Ox svi mjok ain,
then when Pérr  came  into middle  the-river then grew so much  the-river
at uppi braut & 6x]  honum. Pa kvad Porr betta:

that above  broke on  shoulder to-him Then  said DPérr  this

Vax-at-tu nd, Vimur,
Wax-thou-not  now — Vimur

alls mik pik vada tidir
since  me  thee to-wade it-lists
jotna garda i

of-giants  courts  into

veiztu, ef pu, vex,
knowest-thou if  thou growest

at pa vex mér 4smegin
that then grows for-me god-strength
jafnhatt upp sem himinn.

as-high up as heaven

ba sér Porr uppi i gljafrum nokkurum, at Gjalp, dottir
Then sees Pérr  above in gorges certain that - Gjalp daughter
Geirrd0ar stdd par tveim megin arinnar, ok gerdi hon
of-Geirridr stood  there two sides of-the-river and made  she
arvoxtinn.

the-river-swell

ba tok Porr upp or anni stein mikinn ok kastadi at
Then took  Pérr — up from  the-river stone  great and  cast at
henni ok melti sva: “At 6si skal 4  stemma”

ber and  spoke 50 At mouth shall  river be-stemmed
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Eigi missti hann, par er hann kastadi til. Ok 1 pvi bili  bar
Not  missed  he there where he cast at  And in that moment bore
hann at landi ok fekk tekit reynirunn nokkurn ok steig sva
bim to land and got taken  rowan-bush a-certain and  stepped so
Or anni. Pvi  er pat ordtak haft, at reynir er bjorg Dors.
from the-river Therefore is that saying  held  that rowan is rescue  of-Pérr
En er DPorr kom til Geirrodar, pa var peim félogum visat fyrst
But when Pérr  came to Geirrédr then was to-those companions shown  first
i geitahts til herbergis, ok var par einn stoll til satis, ok
into  goat-house  for lodging and was  there one stool  for seat and
sat Porr par. Pa vard hann pess varr, at stollinn for undir
sat  Pérr  there Then became he of-that aware that the-stool  went under
honum upp at rafri. Hann stakk Gridarveli upp i raftana ok
him up  to roof  He thrust  Gridr’s-staff — up  into the-rafters and
lét sigast fast 4 stolinn. Vard pa brestr mikill, ok fylgdi
let  bimself-sink bhard onto the-stool Was  then crash great and  followed
skrekr. Par hofdu verit undir stolinum datr  Geirrddar,
chrich There bad — been  under  theswol  daughters of-Geirrddr
Gjalp ok Greip, ok hafdi hann brotit hrygginn i badum.
Gjalp  and  Greip and  had be broken  the-back in  both

ba  1ét Geirrodr kalla Por i hoéllina ¢l leika. Par varu
Then had ~ Geirridr call Dérr  into  the-hall to  games  There were
eldar storir eftir endilangri holl. En er DPorr kom gagnvart
fires great along  length-long ball But  when DPérr  came  opposite
Geirrodi, pa tok Geirrddr med tong jarnsiu gloandi ok kastar
to-Geirrddr  then took Geirridr with  tongs  iron-bar  glowing and casts
at Por, en Porr tok i méti med jarngreipum ok ferir 4
at Pérr  and Pérr  took in against with  iron-gloves and lifis into
loft siuna, en Geirrddr hljop undir jarnsilu at forda sér.

air  the-bar  and  Geirrddr sprang  under  iron-pillar  to  save himself
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Porr kastadi siunni ok laust gegnum suluna ok gegnum
Dérr  cast the-bar  and  struck  through the-pillar — and  through
Geirrd0 ok gegnum vegginn ok sva fyrir Gtan i  jordina”
Geirrédr and  through the-wall and so beyond outside into  the-earth
Eftir pessi sogu hefir ort Eilifr Gudrtnarson i DPorsdrapu.

After  this tale has composed  Eilifr ~ Gudrin’s-son in Pérsdripa

Friggjarkenningar

XXVII - KENNINGS FOR FRIGG

Frigg is daughter of Fisrgynn, wife of Odinn, mother of Baldy, rival of Jord,
Rindr, Gunnléd, and Gerdy, Nanna’s mother-in-law, queen of the Asir and of
the goddesses, and owner of Fulla, of the falcon-shape, and of Fensalir.

Hvernig skal kenna Frigg? Sva, at kalla hana déttur
How dall  kenn  Frigg  So 1o call  ber  daughter
Fjorgyns, kona Odins, modur Baldrs, elju Jardar ok Rindar
of Fisrgynn  wife  of-Obinn mother  of-Baldr  rival ofJord and of-Rindr
ok Gunnladar ok Gerdar, svara Nonnu, dréttning asa
and of-Gunnlsd  and of-Gerdr  mother-in-law of Nanna  queen of-the-esir
ok 4synja, Fullu ok valshams ok Fensala.

and  of-the-Asynjur of-Fulla and  of-falcon-shape and of-Fensalir

Freyjukenningar

XXVIII - KENNINGS FOR FREYJA

Freyja is daughter of Njoror; sister of Freyr, wife of Odr, mother of Hnoss, owner of
the slain and of Sessrivimnir and of the cats and of Brisingamen, the Vanir god, the
Vanir lady, the tear-fair god, and the god of love. Any goddess, Snorri adds, may
be kenned by naming another and adding her property, her work, or her kindred.
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Hvernig skal Freyju kenna? Sva, at kalla hana déttur Njardar,
How shall ~ Freyja kenn So to call ber daughter  of-Njoror
systur Freys, konu Ods, médur Hnossar, eigandi valfalls
sister of-Freyr  wife of-Odr  mother of-Hnoss owner of-the-slain

ok Sessrumnis ok fressa, Brisingamens, Vanagod, Vanadis, it

and of-Sessrimnir ~ and of-cars  of-Brisingamen Vanir-god Vanir-lady  the

gratfagra god, astagud. — Svi ma kenna allar 4synjur at nefna

tear-fair god  love-god So  may kenn all the-dsynjur to  name

annarrar nafni ok kenna vid eign eda verk sin  eda attir.

of-another  with-name and kenn by  possession or  works their-own or  kindreds
Sifjarkenningar

XXIX + KENNINGS FOR SIF

Sif is Porr’s wife, Ullr’s mother, the fair-haired god, Jarnsaxa’s rival, and Pridr’s
mother.

Hvernig skal kenna Sif? Sva, at kalla hana konu Dors,
How shall ~ kenn Sif So to  call ber wife of-Pérr
modur Ullar, it harfagra god, elja Jarnsoxu, médur Pradar.

mother of-Ullr  the bair-fair god rival  of-Jarnsaxa mother of-Priidr

Idunnarkenningar
XXX - KENNINGS FOR IDUNN

1ounn is Bragi’s wife and the keeper of the apples that are the Asir’s cure for age,
and she is the giant Djazi’s plunder, as the earlier tale told. DPjéddlfr of Hvinir
composed Haustlong on that story. Any of the Asir; Snorri adds, may be named
by another’s name and kenned by his work, bis property, or bis kindred.
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Hvernig skal kenna Idunni? Svi, at kalla hana konu Braga
How shall ~ kenn Iounn So to call her wife of-Bragi
ok gztandi eplanna, en eplin ellilyf asanna. Hon er ok
and  keeper of-the-apples and  the-apples age-cure  of-the~Fsir  She is also
ranfengr DPjaza jotuns, sva sem fyrr er sagt, at hann tok
plunder-catch  of-Pjazi  giant soas before is  said that  he took
hana braut fra 4sum.

ber away  from  the-esir

Eftir peiri ségu orti ~ Pjodolfr inn hvinverski i Haustlong.
After  that tale composed  Dj6dolfr the  Hvinir-man in  Haustlong
Asu er svi rétt at kenna at kalla einn hvern annars nafni
Asir is  so  right to  kenn to call one  each of-another with-name
ok kenna vid verk sin eda eign eda ettir.

and  kenn by  works their-own or  possession or  kindreds

Himinskenningar

XXXI - KENNINGS FOR THE SKY

The sky is Ymir’s skull, and so a giant’s skull; the toil or the burden of the dwarfs;
the belm of Vestri, Austri, Sudri, and Nordri; the land of sun and moon and the
beavenly bodies; and the house or belm of air and earth and sun. Twelve verses
give the examples, the later ones Christian, in which God is the ruler of the high
world-tent, of the sun-tents, and of the ball of the mountains.

Hvernig skal kenna himin? Svi, at kalla hann Ymis haus
How shall ~ kenn heaven So to call it of-Ymir  skull
ok bpar af jotuns haus ok erfidi eda byrdi dverganna eda
and there from of-giant  skull and  toil or burden  of-the-dwarfs  or
hjalm Vestra ok Austra, Sudra, Nordra, land sélar ok tungls
belm  ofVestri and ofAustri  of-Subri of-Nerdri land  ofsun and of-moon
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ok himintungla, vagna ok vedra, hjilmr eda hus lofts ok
and  of-heaven-bodies of-wagons and  of-winds  helm or house  of-air  and
jardar ok solar. Sva kvad Arnérr jarlaskald:

of-earth and ofsun  So said Arnérr Earls-skald

Ungr skjoldungr stigr aldri
Young king steps  never
jafnmildr 4 vid skildan
as-generous on ship  shielded

pess var grams, und gomlum,
of-that  was  of-prince  under old
gnodg rausn, Ymis hausi.

ample  splendor  of-Ymir  skull

Ok enn sem hann kvad:
And  still  as be said

Bjort verdr sol at svartri,
Bright  becomes sun  to black
sokkr fold i mar dokkvan,
sinks earth into  sea dark
brestr erfidi Austra,

bursts toil of-Austri

allr glymr sjar 4 fj5llum.

all roars sea on  mountains
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Sva kvad Bodvarr balti:

So

Ok
And

Sva

So

said Bodvarr Balti

Alls engi verdr Inga
At-all  none  becomes  than-Ingi
undir sélar grundu
under  of-sun  ground
bodvar hvatr né betri
of-bartle keen  nor better

brzdr landreki «dri.

than-brother  land-ruler ~ nobler

sem kvad DPjodolfr inn hvinverski:

as said DBjgdclfr the  Hvinir-man

Ok at isarnleiki

Drove  to iron-play

Jardar sunr, en dundi,

of-Jord son  and thundered

modr svall Meila bloda,
wrath  swelled  of-Meili  to-brother
mana vegr und hinum.

of-moon  way  under him

sem kvad Ormr Barreyjarskald:

as said Ormr  Barra-isle-skald

Hvégi er, Draupnis drogar
However  that  of-Draupnir  of-thread
dis, ramman spyr ek visa,

lady mighty bear I leader

80



Sva

So

Ok
And

SKALDSKAPARMAL

sd radr, valdr, fyr veldi,
bhe rules ruler  over  realm
vagnbrautar mér fagnar.

of-wagon-road me greets

sem kvad Bragi skald:
as said Bragi  skald

Hinn er varp 4 vida
He who cast onto wide
vinda Ondurdisar

of-winds  of Ski-lady

of manna sjot margra
over  of-men  duwellings  of-many
mundlaug f66ur augum.

wash-basin of-father  with-eyes

sem Markas kvad:

as Markis said

Fjarri hefir, at fadisk dyrri

Far is that  is-born  dearer
flotna vordr 4 élkers  botni,
of-seamen  warden on of-storm-vessel  bottom
hava leyfir hverr madr =xvi

high praises  every man life
hringvarpadar, gjalfri kringdum.

of-ring-caster by-surge encircled
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Sva sem kvad Steinn Herdisarson:

So as said Steinn Herdis’s-son

Has kved ek helgan rasi
Ofbigh call I holy  ruler
heimtjalds at brag peima,
of-world-tent  at  poem this
merd tésk fram, en fyrda
praise  shows  forth  than of-men
fyrr, pvi at hann er dyrri

sooner  for  that be is  dearer

Ok sem kvad Arnérr jarlaskald:
And  as said Arnérr Earls’~skald

Hjalp pt, dyrr konungr, dyrum,
Help thou  dear king to-dear
dags grundar, Hermundi.

of-day  of-ground to-Hermundr

Ok enn kvad Arnoérr:
And  still  said Arnérr

Sadr stillir, hjalp pa snjollum,
True ruler belp  thou  to-valiant
soltjalda, Rognvaldi.

of-sun-tents to-Régnvaldr
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sem kvad Hallvardr:

as said Hallvardr

Knttr verr jord sem itran
Kniitr defends  land as  splendid
alls drottinn sal  fjalla.
of-all lord hall  of-mountains

Arnérr kvad:

Arnérr said

Mikall vegr pat er misgért pykkir
Mikall weighs  that  which  mis-done seems
mannvits frodr ok allt it goda;
of-man-wit wise  and all the  good
tyggi skiptir sidan seggjum

sovereign  divides then  among-men

solar hjalms 4 demistoli.

of-sun  of-helm  on  judgment-seat

Jardarkenningar
XXXII - KENNINGS FOR THE EARTH

The earth is Ymir’ flesh, Pérr’s mother, Onarr’s daughter, Odinn’s bride, the rival
of Frigg and Rindr and Gunnlid, Sif’s mother-in-law, the floor and the bottom

of the

ball of the winds, the sea of the beasts, and daughter of Nott and sister of

Audr and Dagr. Six verses follow, four making the earth a ruler’ bride: Onarr’s
daughter, Baleygr’s bride, Audr’ sister, Rindr’s rival.
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Hvernig skal jord kenna? Sva, at kalla hana Ymis hold

How shall  earth  kenn So to call ber of-Ymir  flesh

ok modur DPors, dottur Onars, bradi Odins, elju Friggjar

and  mother of-Dérr  daughter  of-Onarr  bride of-Odinn  rival ~ of-Frigg

ok Rindar ok Gunnladar, svzru Sifjar, golf ok botn

and of-Rindr  and of-Gunnlod mother-in-law  of~Sif  floor  and  botrom

vedra hallar, sjar dyranna, dottir Nattar, systir Auds
of-winds  of-hall sea  of-the-beasts  daughter —of-Nort sister of-Audr
Dags. Sva sem kvad Eyvindr skaldaspillir:

of-Dagr  So  as said Eyvindr Skald-spoiler

N er alfrodull elfar

Now is  clftbeam  of-river
jotna dolgs of folginn,
ofgiants offee —  bidden
r4d eru rammrar pjodar
counsels are  of-mighty  of-people
rik, 1 modur liki.

potent in  of-mother likeness

Sem kvad Hallfredr vandradskald:
As said Hallfredr Trouble-skald

R4d lukusk, at si, sidan,
Plans closed that  he  afterward
snjallradr  konungs spjalli
shrewd-counseled ~ of-king confidant
atti einga-déteur

had only-daughter

Onars  vidi  grona.

of-Onarr  with-wood ~ grown
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enn sagdi hann:
sl said he

Breidleita gat bradi
Broad-faced got  bride
Baleygs at sér teygda
of-Béleygr ~ to  himself  drawn
stefnir stodvar hrafna
steerer of-berth  of-ravens
stala rikismalum.

ofsteels  with-power-words

sem kvad Djodolfr:
as said DBjsdclfr

Utan bindr vid enda
From-outside  binds at end
elgvers glodudr hersa
of-elk-sea  gladdener  of-chiefs
hreins vid, hafi rénum,
of-reindeer with bull  rowed
hafs botni far gotna.

of-sea  to-bottom vessel  of-men

Hallfredr kvad:
Hallfredr said

bvi hygg fleygjanda fragjan,
Therefore  think caster famed
ferr jord und  menpverri

goes  earth under necklace-diminisher
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itran, eina at lata
splendid ~ alone  to  let
Auds systur mjok traudan.

of-Audr  sister very loath

Sva kvad DPjodolfr:
So  said  Pjoddlfr

Dolglj6ss, hefir dasi
Of-battle-light ~ has  sluggard
darrlatr stadit fjarri,
spearslow  swod  far

endr pa er elju Rindar
once then  when  rival  of-Rindr
omynda tok skyndir.

undowered  took  hastener

Sjavarkenningar

XXXIII + KENNINGS FOR THE SEA

The sea is Ymir’s blood, the visitor of the gods, Ran’s husband, and the father
of Agir’s daughters — Himingleva, Diifa, Bléoughadda, Hefring, Udy, Hronn,
Bylgja, Bara, and Kolga. It is the land of Ran and of ships and of fish and of ice,
the road of sea-kings, the ring of the islands, and the bouse of sand and seaweed.
Twelve verses follow; in one of them the sea is Amlédi’s mill.

Hvernig skal sz kenna? Sva, at kalla hann Ymis blod,
How shall  sea  kenn So to call it ofYmir  blood
heimszkir godanna, verr Ranar, fadir Agisdxtra, peira

home-visitor of-the-gods busband ~ of-Ran  father  of-Agirs-daughters those
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er sva heita Himingleva, Dufa, Blodughadda, Hefring,
which  so are-called  Himingleva Difa Bléoughadda Hefring
Udr, Hronn, Bylgja, Bara, Kolga, land Ranar ok Agisdatra
Udr  Hronn Bylgja Bira  Kélga land ~ of-Rén  and of-Agirs-daughters
ok skipa ok szskips heita, kjalar, stila, sida, syju, fiska,
and of-ships and of-sea-ship names  of-keel  of-stems of-planks of-strakes of-fishes
isa, sxkonunga leid ok brautir, eigi sidr hringr eyjanna,
of-ice  of-sea-kings way  and  roads not  less  ring of-the-islands
his sanda ok pangs ok skerja, dorgar land ok szfugla,
house of-sands and  of-seaweed and of-skerries of-fishing-line land  and of-sea-birds
byrjar.  Svi sem kvad Ormr Barreyjarskald:

of-fair-wind So  as said Ormr  Barra-isle-skald

Utan gnyr 4 eyri
Outside  roars on  gravel-bank
Ymis blod fara godra.
of-Ymir blood of-vessels  good

Svi kvad Refr:
So said Refr

Vagpeysta berr vestan,
Wave-driven  bears  from-west
vetti ek lands fyr brandi,
expect I land  before  prow
hvalmani skefr, hina
whale-roof  scrapes  of-mastheads
hogdyr of l6g bogu.

tame-beast over  sea bows
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Sva sem kvad Sveinn:

So as said Sveinn

Pa  er élreifar ofu
When that storm-glad wove
Agis detr ok txttu
of-Agir daughters and  tore
fols, vid frost of alnar,
ofpale by  frost  —  bred
fjallgards rokur hardar.

of-mountain-wall  squalls hard

Ok sem kvad Refr:
And  as said Refr

Ferir bjorn, par er bara
Bears bear  there where wave
brestr, undinna festa

breaks of-twisted  of-ropes

oft i Agis kjafta

ofien into of-Aigir  jaws

arsvél Gymis volva.

spray-cold  of-Gymir  seeress
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Hér er sagt, at allt er eitt Agir ok Hlér ok Gymir. Ok
Here is  said that all is  one Agir  and Hlér  and Gymir And
enn kvad hann:

still  said be

En szgnipu Sleipnir

But  of-sea-peak  Sleipnir

slitr rdrifinn  hvitrar

tears  spray-driven  of-white
Ranar, raudum steini
of-Rén with-red paint
runnit, brjést 6r munni.

run breast  from  mouth

Sem kvad Einarr Skulason:

As said Einarr Skiili’s-son

Hardr hefir 6rct frd jordu
Hard bas  swiftly from  land
élvindr, svana strindar
storm-wind  of-swans  of-land
blakkr letr 1 sog sokkva
steed lets  into surge sink
snegrund, skipi hrundit.

snow-ground ship thrust
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Ok enn sem hann kvad:
And  still  as be said

Margr riss, en drifr dorgar
Many rises and drives  of-fishing-line
dynstrénd 1 svig l6ndum,
din-shore in curve  to-lands
spend verda stog stundum,
strained  become  stays at-times
stirdr keipr, fira greipum.

stiff rowlock  of-men by-grips

Ok enn kvad hann:
And  still said he

Grams bera gollna spanu,
Of-prince  bear  gilded vanes
gofug ferd er st jofri,
noble Jjourney is  that to-prince
skytr holmfjoturr Heita
shoots holm-fetter of-Heiti
hrafni, snekkju stafnar.

to-raven  of-warship stems

Enn sem hann kvad:

Sell  as be said

Haustkoéld skotar héldum
Autumn-cold pushes to-frosted

holmrénd varar 6ndri.

bolm-rim of~shore ski
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Ok enn sva:
And  still  so

Sundr springr svalra landa
Asunder springs of-cool  of-lands
sverrigjérd fyr bordum.

swirling-girdle  before prows

Sem Snaxbjorn kvad:
As Snebjorn said

Hvatt kveda hrzra Grotta
Fast they-say  to-turn Grétti
hergrimmastan skerja
most-host-grim of-skerries

ut fyrir jardar skauti

out beyond of-earth  edge
eyladrs  niu brudir,
of-island-mill nine  brides

par er, lungs, fyrir longu,
those  who  of-ship for long
lidmeldr, skipa hlidar
ale-meal of-ships  of-slope
baugskerdir ristr bardi
ring-breaker cuts  with-prow
bol, Amléda mélu.

dwelling ~ of-Amlédi  ground
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Hér er kallat hafit Aml6da kvern. — Enn sem kvad Einarr
Here is  called  the-sea of-Amléoi  mill Still  as said Einarr
Skulason:

Skili’s-son

Viknar ramr i, Rakna,

Gives-way ~strong in  of-Rakni

reksaumr fluga-straumi,

drive-nail lying-stream

diks hrindr bél, par er bleikir
ofsail thrusts  bale  there where  pales
bifgrund, 4 stag rifjum.

quaking-ground on  stay  with-reefs

Solarkenningar

XXXIV « KENNINGS FOR THE SUN

The sun is Mundilfari’s daughter, Méni’s sister, Glenr’s wife, and the fire of sky

and air. Skilli Porsteinsson and Einarr Skitlason are quoted.
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Hvernig skal kenna so6l? Svi, at kalla hana déttur Mundilfara,
How shall  kenn sun  So to call ber daughter  of-Mundilfari
systur Mana, kona Glens, eldr himins ok lofts. Svai sem
sister of-Mani  wife of-Glenr ~ fire of-heaven  and  of-air  So as
kvad Skuli Porsteinsson:

said Skuli  Porsteinn’s-son

Glens bedja vedr gydju
of-Glenr  bedfellow wades  of-goddess
godblid i vé, sidan
god-glad  into sanctuaries afterward
ljos kemr gott med geislum
light ~ comes  good — with beams
granserks ofan Mana.

of-gray-shirt  down  of-Mani

Sva kvad Einarr Skulason:

So said Einarr Skiili’s-son

Hvargi er Beita borgar
Wherever — is  of-Beiti  of-stronghold
balgrimmustum skala
most-fire-grim of-ball

har of hnossvin 6rum
high ~ over treasure-friend  our
heims vafrlogi sveimar.

of-world  flickering-flame hovers
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Vindskenningar
XXXV - KENNINGS FOR THE WIND

The wind is Fornjotr’s son, brother of Agir and of fire, breaker and harmer and
slayer of the wood, and the hound or the wolf of wood, of sail, and of rigging.
Sveinn’s Nordrsetudrdpa is quoted for Fornjétr’s ugly sons.

Hvernig skal kenna vind? Sva, at kalla hann son Fornjéts, brodur
How shall ~ kenn wind  So to call it son  of-Fornjotr  brother
Agis ok elds, brjot vidar, skadi ok bani eda hundr eda vargr
of-&ygir and of-fire breaker of-wood barmer and slayer or  hound or  wolf
vidar eda segls eda seglreida. Sva sagdi Sveinn i Nordrsetudrapu:

of-wood or  of-sail or  of-sail-tackle So  said Sveinn in Nordrsetudripa

Toku fyrst til fjuka
Took firt  to  blowing
Fornjots synir ljotir.

of-Fornjétr sons ugly

Eldskenningar

XXXVI « KENNINGS FOR FIRE

Fire is the brother of wind and of Agir, the slayer and harm of wood and of houses,
the bane of Hélfy; and the sun of the houses.
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Hvernig skal kenna eld? Svi, at kalla hann brédur vinds
How shall ~ kenn fire  So to  call it brother of-wind
ok Agis, bana ok grand vidar ok husa, Halfs bani, sol
and of-Fgir slayer and harm of-wood and of-houses of-Halfr slayer — sun
hasanna.
of-the-houses

Vetrarkenningar

XXXVII « KENNINGS FOR WINTER

Winter is Vindsvalr’s son, the slayer of serpents, and the storm-time. Ormr
Steinpérsson and Asgrimr are quoted, the second calling winter the serpents’ grief

Hvernig skal kenna vetr? Sva, at kalla hann son Vindsvals
How shall ~ kenn winter  So to call it son  of-Vindsvalr
ok bana orma, hridmal. Svi kvad Ormr Steinporsson:

and  slayer  of-serpents storm-time ~ So  said Ormr  Steinpérr’s-son

Rxd ek penna mog manni
Counsel I this son to-man
Vindvals unad blindum.
of Vindsvaly ~ delight  to-blind

Sva kvad Asgrimr:
So  said  Asgrimr

Sigrgedir var sidan
Victory-granter  was  afterward
seim6érr 1 Prandheimi,

gold-generous in DPrandheimr
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pjod veit pinar idir,
people  knows  thy  deeds
pann orms-trega, sannar.

that of-serpent-grief  confirms

Sumarkenningar

XXXVIII - KENNINGS FOR SUMMER

P

Summer is Svasudr’s son, the mercy of the serpents, and the growth of men. Egill’s
verse is quoted, in which the season is the valleyfishes’” mercy.

Hvernig skal kenna sumar? Svi, at kalla son Svisadar
How shall ~ kenn summer So to call son of-Svdsudr
ok likn ormanna ok gré0r manna. Svi sem kvad Egill
and mercy of-the-serpents and growth  of-men So as said Egill
Skalla-Grimsson:

Skalla-Grimr’s-son

Upp skulum orum sverdum,
U shallwe  our swords
ulfs tannlitudr, glitra,
ofwolf  tooth-reddener  make-glitter
eigum dad at drygja

we-have  deed  to do

i dalmiskunn fiska.

in valley-mercy offishes
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Mannkenningar ok kvenkenningar

XXXIX « KENNINGS FOR MAN AND WOMAN

A man is kenned by what he grants or receives or does, by what he owns or bas
given, and by the kindreds be came from or fathered. Because he is the reynir
of weapons and the vidr of slayings, and reynir and vidr both mean a tree, the
skalds have called bim ash and maple and grove. A woman is kenned by all
ber adornment, by the drink she serves, and by the feminine names of trees; and
because women once wore stone necklaces, by stone. She may also be kenned by
any goddess, valkyrie, norn, or lady.

Hvernig skal kenna manninn? Mann skal kenna vid verk sin,
How shall ~ kenn the-man Man shall ~ kenn by  works bis-own
pat er hann veitir eda piggr eda gerir. Hann ma ok kenna til
that which be grants  or  receives or  does He may also kenn by
eignar sinnar, peirar er hann 4, ok sva ef hann gaf] sva ok vid
possession bis-own  that which he owns and so if be gave so  also by
xttir  par, er hann kom af, sva par, er fra honum kému.
kindreds those  which he came from so  those which from him came

Hvernig skal hann kenna vid pessa hluti? Sva, at kalla hann

How shall ~ be kenn by these things  So to call him
vinnanda eda fremjanda fara sinna eda athafnar, viga  eda
worker or  performer of-journeys his-own or  of-conduct  of-slayings or

sefara  eda veida eda vipna eda skipa. Ok fyrir pvi at hann
of-sea-voyages or  of-hunts or  of-weapons or  of-ships And for that that he

er reynir vapnanna ok vidr viganna, allt eitt ok vinnandi. Vidr
is  tester of-the-weapons and tree  of-the-slayings all ~ one  and worker Vidr
heitir tré. Reynir heitir ok tré. Af pessum heitum hafa skaldin
means  tree  Reynir means also tree  From these names bave  the-skalds
kallat manninn ask eda hlyn, lund eda 60rum vidarheitum
called  the-man ash  or maple  grove  or other tree-names

karlkenndum ok kennt til viga eda skipa eda fjair. Mann er

masculine and kenned by slayings or  ships or wealth Man is
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ok rétt at kenna til allra 4saheita. Kennt er ok vid jotnaheiti,

also right to  kenn by all god-names  Kenned is also by  giant-names
ok er pat flest had eda lastmali. Vel pykkir kennt til alfa.
and is  that mostly mockery or blame-speech  Well  seems kenned by elves

Konu skal kenna til alls kvenbinadar, gulls ok gimsteina,
Woman  shall ~ kenn by ol woman’s-adornment  of-gold  and  of-gems

ols eda vins eda annars drykkjar, pess er hon selr eda
of-ale or  of-wine or  of-other  drink of-that  which  she serves  or
gefr, sva ok til olgagna ok allra peira hluta, er henni
gives 0 also by ale-vessels  and  all those things which  for-her
samir at vinna eda veita. Rétt er at kenna hana sva at
befits o work or  grant  Right is 1o kenn her so o
kalla hana selju eda lig pess, er hon midlar, en selja
call ber willow  or log  of-thar  which she deals-out  and  willow
eda lag, pat eru tré. Fyrir pvi er kona kollud til kenningar
or log  those are  trees For that is  woman called to  kenning
ollum kvenkenndum vidarheitum. En fyrir pvi er kona
by-all feminine tree-names And  for that is  woman
kennd til gimsteina eda glersteina, at  pat var i forneskju
kenned by  gems or  glass-stones because that was in old-time
kvinnabGnadr, er kallat var steinasérvi, er par hofou 4
women’s-adornment  which  called was  stone-necklace which  they  had on
halsi sér. NG er sva fart til kenningar, at konan er na
neck their Now is  so brought 1o kenning that the-woman is  now
kennd vid stein ok vid 6ll steinsheiti. Kona er ok kennd vid
kenned by  stone  and by  all  stone-names Woman is also kenned by
allar 4synjur eda valkyrjur eda nornir eda disir. Konu er ok
all the-dsynjur  or valkyries or norns or ladies  Woman is  also
rétt at kenna vid alla athofn sina eda vid eign eda att.

right to  kenn by all  conduct  her-own or by  possession or kindred
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Gullskenningar

XL - KENNINGS FOR GOLD

Gold is Agir’s fire and Glasir’s needles, Sif’s hair and Fulla’s headband, Freyja’s
weeping, the mouth-talk and voice and words of giants, Draupnir’s drops and
rain, the otter-payment and the /Esir’s forced payment, the seed of Fyrisvellir, the
thatch of Holgi’s mound, the fire of all waters and of the band, and the stone
or skerry or gleam of the hand.

Hvernig skal kenna gull? Sva, at kalla pat eld Agis ok

How shall ~ kenn gold So to call it fire of-Aigir and
barr Glasis, haddr Sifjar, hofudband Fullu, gratr Freyju,
needles  of-Glasir  hair of-Sif head-band of-Fulla  weeping of-Freyja

munntal ok rédd ok ord jotna, dropa Draupnis ok regn
mouth-talk  and  wvoice and words  of-giants  drops of-Draupnir  and  rain
eda skar Draupnis eda augna Freyju, otrgjold, naudgjald
or shower  of-Draupnir  or of-eyes  of-Freyja  otter-payment  forced-payment
asanna, sad Fyrisvalla, haugpak Holga, eldr allra vatna
of-the-Asir - seed  of-Fyrisvellir mound-thatch  of-Holgi ~ fire of-all  of-waters

ok handar, grjét ok sker eda blik handar.
and  of-hand stone  and skerry or gleam  of-hand

Asir pagu veizlu at Agis

XLI - THE ASIR FEAST WITH £AGIR

Why gold is called Agir’s fire. AEgir invites Odinn and the Asir bome, and lights
his ball with shining gold laid on the floor; as swords light Valbéll. Loki quarrels
there and kills Agir’s servant Fimafengr; Rén is Agir’s wife, and bolds the net
in which she catches all who go on the sea. From these kennings gold is called
the fire of the sea, of the waters, and of rivers, and Snorri explains what be calls
new-making — extending a name further than it bas been used before.
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Fyrir hvi er gull kallat eldr Agis? Pessi saga er til pess, er

For why is  gold called  fire  of-Agir This tale is  to that which
fyrr er getit, at Agir sotti heimbod til Asgards, en er
before is  mentioned that Agir  sought invitation to Asgarar and  when
hann var btinn til heimferdar, pA baud hann til sin Odni ok
he was ready  for home-journey  then invited he to  him Odinn  and
ollum 4sum 4 priggja manada fresti. Til peirar ferdar vard
all the-esir at  of-three of-months  term To  that Jjourney  became
fyrst Odinn ok Nijordr, Freyr, Tyr, Bragi, Vidarr, Loki, sva ok
first Odinn and Njéror Freyr Tyjr  Bragi Vidarr Loki so  and
asynjur Frigg, Freyja, Gefjun, Skadi, Idunn, Sif. Porr var eigi
the-dsynjur Frigg  Freyia  Gefun  Skadi  Iounn  Sif  DPérr  was no
par. Hann var farinn i  austrveg at drepa troll. En er godin
there  He was  gone into east-way to kil trolls  But when the-gods
hofdu setzt 1 swti, pa 1ét Agir bera inn 4  hallargolf Iysigull,
bad seated into seats  then bad Agir  borne in  onto hall-floor shining-gold
pat er birti ok lysti hollina sem eldr, ok pat var par haft
that - which brightened and lit the-ball  as  fire  and that was there used
fyrir ljbs at hans veizlu, sem i Valhollu varu sverdin fyrir eld.
for light ~at  his feast as in Valbll were  the-swords for  fire
Pa sennti Loki par vid oll god ok drap pral Agis, pann er
Then wrangled Loki  there with all gods and killed thrall of-Fgir that who
Fimafengr hét.  Annarr prell hans er nefndr Eldir. Ran er
Fimafengr was-called  Other thrall  his is  named Eldir Rian s
nefnd kona hans, en niu dxtr peira, sva sem fyrr er ritat.
named — wife bis and nine  daughters their so  as before is  written
At peiri veizlu vannst allt sjalft, bxdi vist ok 6l ok &ll reida,
At that  feast worked all  itself both  food and ale and all ~ gear

er til veizlunnar purfti. Pa urdu sir pessir varir, at Ran
which for  the-feast was-needed Then became the-esir these aware  that Rin
atti net pat, er hon veiddi i menn alla, pd er 4 sz komu.

owned net thar which she  caught in men all ~ those who on sea came
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NG er pessi saga til pess, hvadan af pat er, at gull er
Now is  this tale to  that whence from that is  that gold s
kallat eldr eda ljos eda birti Agis, Ranar eda Agis detra.

called ~ fire  or  light or  brightness of-Agir of-Rin or  of-Agir of-daughters
Ok af peim kenningum er ni sva sett, at gull er kallat
And  from those  kennings is  now so  ser thar gold is  called

eldr sxzvar ok allra hans heita, svi sem Agir eda Ran eigu
fire  of-sea  and of-all its names  so  as Agir  or  Rin  own

heiti vid sxzinn, ok padan af er ni gull kallat eldr vatna
names with the-sea and thence  from is  now gold called  fire  of-waters
eda 2 ok allra arheita. ~ En pessi heiti hafa sva farit
or of-rivers and of-all  of-river-names But  these names have  so  fared
sem Onnur ok kenningar, at in yngri skild hafa ort eftir
as others and  kennings that the younger skalds — have — composed after
demum inna gbmlu skalda, sva sem st6d i peira kvadum,
examples of-the  old of-skalds  so as stood in their  poems

en sett sidan at i  halfur par, er peim poteu likar vid
and set  afterward out into regions  those  which to-them seemed like to

pat, er fyrr var ort, sva sem vatnit er sznum, en ain

that  which before was composed so  as the-water is  to-the-sea  and the-river
vatninu, en bekkr 4nni. bvi er pat kallat nygervingar
to-the-water and brook to-the-river  Therefore is  that called — new-makings

allt, er 0t er sett heiti lengra en fyrr finnst, ok pykkir pat
all which out is set  name further  than before is-found and seems that
vel allt, er med likendum ferr ok edli. Svi kvad Bragi skald:

well all  which with  likeness goes  and nature So  said ~ Bragi  skald

Eld of pak af jofri
Fire — Lreceived from prince
olna  bekks vid drykkju;
offishes ofbrook for  drink
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pat gaf Fjolnis fjalla,
that  gave of-Fjilnir  of-mountains
med fulli mér stillir.

with cup  to-me  ruler

Fra lundinum Glasi

XLII - THE GROVE GLASIR

Why gold is called the needles or the leaf of Glasir. Before the doors of Valholl

stands a grove called Glasir whose every leaf is red gold; it is the fairest tree

among gods and men.

Hvi er gull kallat barr eda lauf Glasis? I Asgar6i fyrir

and

Why is gold  called needles  or leaf  of-Glasir In Asgardr before
durum Valhallar stendr lundr, s er Glasir er kalladr, en
doors of-Valhill stands grove that which Glasir ~ is  called
lauf hans allt er gull rautt, svi sem hér er kvedit, at
leaf its all is  gold  red 50 as here is  spoken that

Glasir stendr

Glasir stands

med gullnu laufi

with golden leaf

fyrir ~ Sigtys  s6lum.

before  of-Victory-Tyjr halls
Sa er vidr fegrstr med godum ok monnum.
Thar is  tree  fairest among  gods and men
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Af smidum Ivaldasona ok Sindra dvergs

XLIII - THE SMITHWORK OF {VALDI’S SONS AND SINDRI

Why gold is called Sif’s bair. Loki cuts off all Sif’s hair, and Pérr forces him to
have the dwarfs make her hair of gold that will grow. Ivaldi’s sons make it, with
Skiobladnir and Gungnir; Loki then wagers bis bead that Sindri cannot make
three as good. A fly stings Brokkr at the bellows three times, and the third leaves
the bammer’s shaft short. The Asir judge the hammer the best of the six, and
Loki, who bas forfeited his bead but not bis neck, bas bis lips sewn shut.

Hvi er gull kallat haddr Sifjar? Loki Laufeyjarson hafdi
Why s gold ofSif bad
pat gert til lavisi at klippa har allt af Sif. En er

for of  Sif
vard pess varr, tok hann Loka ok myndi lemja hvert bein

called  hair Loki  Laufey’s-son

Porr

that  done mischief to  cut bair  all But  when DPérr

Loki and  would crush bone
a0r hann svardi pess, at hann skal fi af

before  be of-that  that e shall  ger  from
af gulli Sifju hadd pann, er

of gold  for-Sif hair which

became of-that aware took  he every

i honum,

in  him swore

Svartalfum, at peir skulu gera

Svartalfar that they  shall make that

sva skal vaxa sem annat har.

50 shall other hair

gmw as
dverga, er heita Ivaldasynir,
dwarfs

Skidbladni ok geirinn, er

who  are-called  Tvaldi’s-sons

Skidbladnir
ba
Then  wagered

and  the-spear

Loki bead

Odinn atti, er
which  Odinn
vedjadi Loki hofdi sinu vid

bis-own  against  that

Eftir pat for Loki til peira

After
ok gerdu peir haddinn ok

the-bair

that went Loki to  those

and made they and

Gungnir heitir.
owned which  Gungnir is-called
pann dverg, er Brokkr
dwarf

who  Brokkr

heitir, hvart broédir hans, Sindri, myndi gera jafngdéda gripi

is-called  whether brother — bis Sindri

prja sem pessir varu. En er

three  as these were But

when

would make  as-good treasures

peir kému til smidju, pa

they smithy then

came to
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lagdi Sindri svinskinn i aflinn ok bad blasa Brokk ok létta
laid Sindri swine-skin in  the-forge and bade blow Brokkr  and  cease
eigi fyrr en hann txki pat 6r aflinum, er hann hafdi
not  soomer than he took that  from  theforge which  he bad

i lagt. En pegar er hann var genginn 6r smidjunni,
in laid But  as-soon-as that he was  gone from  the-smithy

en hinn blés, pa settist fluga ein 4 hoénd honum ok
and  the-other blew  then settled  fly one on hand to-him and
kroppadi, en hann blés sem 4dr, par til er smidrinn tok
pecked but  he blew  as before  there until that  the-smith took
or aflinum, ok var pat goltr, ok var burstin or gulli Pvi
from  the-forge and was it boar and was  the-bristle of  gold That
nxst lagdi hann i aflinn gull ok bad hann blisa ok hztta
next  laid he in  the-forge gold  and bade him blow  and cease
eigi fyrr blestrinum en hann kami aftr. Gekk hann 4
not  sooner the-blowing than  be came back  Went be off
braut. En pi kom flugan ok settist 4 hals honum ok
away But  then came  the-fly and  settled on neck  to-him and
kroppadi na halfu fastara en 4dr, en hann blés, par til
pecked now  by-balf  harder than  before  bur  be blew  there until
er smidrinn tok or aflinum gullhring pann, er  Draupnir
that  the-smith took  from  the-forge gold-ring that which  Draupnir
heitir. P4 lagdi hann jarn i aflinn ok bad hann blasa ok
is-called  Then laid be iron  in the-forge and bade him blow and
sagdi, at oOnytt myndi verda, ef blastrinn felli. Pa settist
wid  that spoiled would  become if the-blowing  fuiled Then sertled
flugan milli augna honum ok kroppadi hvarmana, en er
thefly between  eyes to-him and  pecked the-eyelids and  when
bl6dit fell i augun, sva at hann sa ekki, pa greip hann
the-blood fell  into the-eyes  so that he saw  nothing then grabbed be
til hendinni sem skjotast, medan belgrinn lagdist nidr, ok

with  the-hand as fastest while the-bellows  sank down  and
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sveipdi af sér flugunni, ok pa kom bar smidrinn ok
swept off  himself  the-fly and then came  there the-smith and
sagdi, at na lagdi ner, at allt myndi Onytast, er i
said that  now lay near  that all would be-spoiled which in
aflinum var. P4 t6k hann 6r aflinum hamar. Fekk hann
the-forge was  Then took  he from  the-forge bammer — Gave  he
pa alla gripina i hendr brodur sinum Brokk ok bad
then all  the-treasures into  hands of-brother  his-own  to-Brokkr and bade
hann fara med til Asgards ok leysa vedjunina. En er peir
bim g0 with  to Asgarﬁr and settle  the-wager But  when  they
Loki baru fram gripina, pa settust zsirnir 4 doémstola ok
Loki  bore  forth  the-treasures then sat the-Esir  on  judgment-seats and
skyldi pat atkvadi standast, sem segdi Odinn, Dorr, Freyr.
should  thar  verdict stand which  said Odinn Pérr Freyr
Pa gaf Loki Odni geirinn Gungni, en Por haddinn, er
Then gave Loki t0-Odinn the-spear  Gungnir and  to-Dérr the-hair which
Sif skyldi hafa, en Frey Skidbladni ok sagdi skyn 4 &llum
Sif should bave and w-Freyr Skidbladnir  and wld  property of all
gripunum, at geirrinn nam aldri stadar i lagi, en haddrinn
the-treasures that  the-spear  stopped never  place in thrust and the-bair

var holdgréinn, pegar er hann kom 4 hofud Sif, en

was  flesh-grown as-soon-as  that it came  on head of-Sif and
Skidbladnir hafdi byr, pegar er segl kom a loft, hvert
Skidbladnir bad fair-wind  as-soon-as that sail ~ came  into air wherever

er fara skyldi, en matti vefja saman sem duk ok hafa i
that  go should and might  fold together  as cloth  and have  in
pungi sér, ef pat vildi P4 bar fram Brokkr sina gripi.
pouch bis if that wished Then bore forth Brokkr bis-own  treasures
Hann gaf Odni hringinn ok sagdi, at ina niundu hverja
He gave to-Odinn the-ring and  said that the  ninth every

nétt myndi drjopa af honum 4tta hringar jafnhéfgir sem

night  would drip from it eight  rings as-heavy as

105



THE LANGUAGE OF POETRY

hann. En Frey gaf hann goltinn ok sagdi, at hann macti
it And  to-Freyr gave bhe the-boar ~ and  said that it could
renna loft ok 16g nott ok dag meira en hverr hestr ok
run air  and sea  night and day  faster than  any horse and
aldri vard svi myrke af nétt eda i myrkheimum, at eigi
never  became so  dark of nmight or  in mirk-worlds that  not
veri rit  ljos, par er hann for; svi lysti af burstinni.
were  enough light  there where it went  so shone  from  the-bristle
Pa gaf hann Por hamarinn ok sagdi, at hann myndi
Then  gave be to-Dérr  the-hammer  and said that  be would
mega ljosta sva stort sem hann vildi, hvat sem fyrir veri,
be-able  to-strike so bard  as be would  whatever thatr  before  were
at eigi myndi hamarrinn bila, ok ef hann yrpi honum til,
that not  would the-hammer ~ fail and if he cast it ar
pa myndi hann aldri missa ok aldri fljiga sva langt, at
then  would be never  miss and  never  fly s0 far that
eigi myndi hann sxkja heim hond, ok ef pat vildi, pa var
not  would it seek home  hand and if that wished then was
hann sva litill, at hafa matt i serk sér. En pat var lyt
it so  small  that have  might in shirt  his  But that was blemish
4, at forskeftit var heldr skammt. Pat var doémr peira,
on that the-fore-shaft was  rather  short That was  judgment their

at  hamarrinn var beztr af ollum gripunum ok mest vorn
that  the-hammer was  best of all the-treasures and  greatest  defense
i fyrir hrimpursum, ok dxmdu beir, at dvergrinn atti
in  against rime-giants and  adjudged  they that  the-dwarf owned
vedféit. P4 baud Loki at leysa hofud sitt, en dvergrinn
the-wager-stake  Then offered  Loki  to  redeem head his-own  but  the-dwarf
sagdi, at pess var engi van. “Taktu mik pa,” kvad Loki, en
said that of-that was no hope  Take-thou me then  said ~ Loki but
er hann vildi taka hann, pa var hann vids fjarri. Loki atti

when  be would take  him then was  be far  away  Loki  owned
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skia b4, er hann rann a4 loft ok I6g. P4 bad dvergrinn
shoes  those which he ran on air and sea Then bade  the-dwarf
Por, at hann skyldi taka hann, en hann gerdi sva. Pi
Dérr  that he should take  him and  he did s0 Then
vildi dvergrinn hoggva af hofud hans, en Loki sagdi, at
would  the-dwarf cut off  head bis bur  Loki  said that
hann atti  hoéfudit, en eigi halsinn. Pa tdk dvergrinn pveng
he owned  the-head but not  the-neck Then  took  the-dwarf thong
ok knif ok vill stinga rauf 4 v6rrum Loka ok wvill rifa
and knife  and wants to-stab  hole  in lips of-Loki and wants to-sew
saman munninn, en knifrinn beit ekki. P4 mzlti hann,
together  the-mouth but  the-knife bit not Then  said he

at betri veri par alr brédur hans, en jafnskjétt sem hann
that better  were  there awl of-brother  hbis and  as-soon as be
nefndi hann, pa var par alrinn, ok beit hann varrarnar.
named it then was there the-awl — and bit it the-lips
Rifadi hann saman varrirnar, ok reif Loki 6r xsunum. Si
Sewed  he together  the-lips and tore Loki  from the-holes That
pvengr, er mudrinn Loka var saman rifadr, heitir Vartari.

thong which  the-mouth  of-Loki was  together — sewn is-called  Vartari

Kenningar a gulli ok Freyju

XLIV - GOLD AND FREYJA’S WEEPING

Gold is kenned to Fulla’s headband and to Freyja’s weeping. Seven verses follow,
in which Freyja is also called the mother of Hnoss, the wife of Odr; the sister of
Freyy, the daughter of Njordy, Gefn, and the Vanir bride. Gold may be kenned to
any of her names as ber weeping, and varied as bail, rain, storm, drops, showers,
or torrents of her eyes, checks, jaws, brows, or eyelids.
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Hér heyrir, at gull er kennt til héfudbands Fullu, er
Here  is-heard  thar gold  is  kenned  to  head-band of-Fulla  which
orti  Eyvindr skaldaspillir:

composed  Eyvindr  Skald-spoiler

Fullu skein 4 fj6llum
of Fulla  shone on  mountains
falls6l braavallar.

fall-sun  of-brow-plain
Ullar kjols of allan
of Ullr  ofship over  all
aldr Hakunar skaldum.
life  ofHikon  to-skalds

Gull er kallat gratr Freyju, sem fyrr er sagt. Sva kvad
Gold is  called weeping  of-Freyja  as before is  said So said
Skali Porsteinsson:

Skiili DPorsteinn’s-son

Margr of hlaut of morgin
Many — got in  morning
mordelds, par er val felldum,
of-battlefire  there where slain  we-felled
Freyju tar at fleiri

of-Freyja  tears the more

farbjodr; at par varum.

barm-offerer  that  there  we-were
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Ok sem kvad Einarr Skulason:

And  as said Einarr Skitli’s-son

Par er Mardallar milli,
There where  of-Mardsll — between
meginhurdar, liggr skurda,
of-main-door lies  of-grooves
Gauts berum galla pritinn,
of-Gautr  we-bear  bane swollen
gratr, dalreydar latri.
weeping  of-valley-fish ~ with-lair

Ok hér hefir Einarr enn kennt svi Freyju at kalla hana
And  here  has FEinarr still kenned  so Freyja to call her
moédur Hnossar eda konu O3s, svi sem hér:

mother of-Hnoss or wife of-0dr so  as here

Eigi pverr fyrir augna
Not  dwindles  before  of-eyes
O8s bedvinu Roda
of-Odr  of-bed-friend of-R63i
refrs, eignisk sva, regni
of-roof  may-gain  so  by-rain
ramsvell, konungr elli.

strong-ice king old-age
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Ok enn sva:

And

still  so

Hrodrbarni kna ek Hornar,
Praise-child an I of-Hérn
hlutum dyran grip, styra,
we-got precious  treasure  to-steer
brandr prymr gjalfrs 4 grandi
brand rests of-surge on  harmer
gollvifidu, hlifar;

gold-wound of~shield

sads, berr sinnar modur,
of-seed  bears  her-own  of-mother
svans unni mér gunnar
ofswan  granted to-me  of-battle
fostrgzdandi Froda,

foster-endower of -Frodi

Freys  nift = bria driftir.
of-Freyr  kinswoman of-brows  drifts

Hér getr ok pess, at Freyju md svi kenna at kalla

Here

mentions also of-that that Freyja may so kenn to call

systur Freys. Ok enn sva:

sister

of-Freyr  And still  so

Nyt budumk Njardar dottur,
Useful  was-offered-me  of-Njordr  daughter
nalegt var pat stali

near was  that  to-stem
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vel of hrosa ek pvi visa
well —  praise I that leader
vorn, szvar bal barni.

defense  of-sea  fire  to-child

Hér er hon kollud déttir Njardar. Ok enn sva:
Here is  she called daughter of-Njoror ~ And  still ~ so

Gaf, sa er erring ofrar,
Gave  he who vehemence  offers
6gnpridr Vanabradar
terror-proud  of-Vanir-bride
ping Vafadar prongvir
assembly  of-Vifuor presser
protoflga mér dottur;
strength-mighty  to-me  daughter
rikr  leiddi mey makis
mighty  led  maid  oftsword
matvaldr 4 bed skaldi
might-wielder to  bed  to-skald
Gefnar, glé66um drifna,
of-Gefn with-embers  strewn
Gautreks svana brautar.

of-Gautrekr  of-swans  of-road

Hér er hon kollud Gefn ok Vanabradr. Til allra heita
Here is  she called Gefn and  Vanir-bride To  all names
Freyju er rétt at kenna gratinn ok kalla sva gullit, ok
of-Freyja is  right to  kenn the-weeping and  call 50 the-gold  and
4 marga lund er pessum kenningum breytt, kallat hagl

in  many manner is  these kennings varied called bail
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efa regn eda él  eda dropar eda skirir eda forsar augna
or rain or storm  or drops or showers  or torrents  of-eyes
hennar eda kinna eda hlyra eda bra  eda hvarma.

ber or of-cheeks or of-jaws  or of-brows  or ofeyelids

Gull kallat mal jétna

XLV + GOLD CALLED THE SPEECH OF GIANTS

Bragi’s verse names bis worst friend and bis best: the stone be calls the under-knob
of the fishing-places, the giant of that stone Ali, and the gold the giant’s voice.

Hér ma pat heyra, at kallat er ord eda rodd jotna gullit,
Here  may that hear that called  is  word or  wvoice  of-giants the-gold
sva sem fyrr er sagt. Svi kvad Bragi skald:

s0 as before is  said So said Bragi  skald

Pann itta ek vin verstan
That bad I  friend worst
vastrodd en mér baztan
fishing-place-voice and  to-me best
Ala undirkalu

ofAli of-under-knob

onidradan pridja.

unabased third
Hann kalladi stein vasta undirkalu, en j6étun Ala
He called stone offishing-places ~ under-knob and  giant Ali

steinsins, en gull rodd jotuns.

of-the-stone  and gold  voice  of-giant
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Af otrgjoldum

XLVI - THE OTTER-PAYMENT

Why gold is called the otter-payment. Odinn, Loki, and Henir come on an otter
eating a salmon by a waterfall, and Loki kills it with a stone; it is Hreidmarr’s
son. To buy their lives they must fill and cover the skin with red gold. Loki takes
the whole hoard of the dwarf Andvari, and the last ring with it, and the dwarf
lays a curse on it: it shall be the death of whoever owns it. Odinn keeps the ring
back until one whisker still shows, and must give it up.

Hver sok er til pess, at gull er kallat otrgjold? Sva er sagt,
What  cause is to that  thar gold is called  otter-payment So  is  said

at pa er asir foru at kanna heim, Odinn ok Loki ok
that when that the-esir went  to  explore  world Odinn and Loki  and
Henir, peir komu at 4  nokkurri ok gengu med anni til
Henir they  came to river a-certain and went along  the-river to
fors  nokkurs, ok vid forsinn var otr einn ok hafdi tekit
waterfall a-certain and by  the-waterfall was otter one and  had taken
lax  or forsinum ok 4t blundandi. P4 tok Loki upp stein
salmon  from  the-waterfall and ate dozing Then took Loki  up stone

ok kastadi at otrinum ok laust i hoéfud honum. Pa hrosdi
and cast at  the-otter and struck in head to-it Then  boasted

Loki veidi sinni, at hann hefdi veitt i einu hoggvi otr ok
Loki  of-catch his-own that he had taken in one  blow otter and
lax. Toku peir pa laxinn ok otrinn ok baru eftir sér, komu
salmon Took — they  then the-salmon and the-otter and bore  after them came

pa at bz ndkkurum ok gengu inn. En si biandi er nefndr
then to  farm a-certain and went in But  that yeoman — is  named

Hrei0marr, er bpar bjé. Hann var mikill fyrir sér ok mjok

Hreidmarr who there dwelt He was  great for bimself and very
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fiolkunnigr. Beiddust sir at hafa par nattstad ok kvadust
much-knowing  Asked the-esir to  have  there night-lodging and said-of-themselves
hafa med sér vist zrna ok syndu bluandanum veidi sina.
to-have with  them food — enough and showed  to-the-yeoman catch  their
En er Hreidmarr si otrinn, pa kalladi hann sonu sina,
But  when Hreidmarr saw  the-otter  then called be sons his
Fafni ok Regin, ok segir, at Otr, brodir peira, var drepinn
Fifwir  and Reginn  and  says that Otr  brother  their was  killed
ok sva, hverir pat hof0u gert. NG ganga beir fedgar

and also  who that  had done  Now go they  father-and-sons
at asunum ok taka pa hondum ok binda ok segja pa
at  the-esir and take  them with-hands  and bind and  tell then

um otrinn, at hann var sonr Hreidmars. Asir bjoda

about  the-otter  that  he was  son of-Hreidmarr The-Asir  offer
fyrir sik fijorlausn, sva mikit f¢  sem Hreidmarr sjalfr
for themselves  life-release 50 much money  as Hreidmarr himself

vill & kveda, ok vard pat at sett med peim ok bundit
will on name and became that as  settlement with  them and  bound

svarddgum. Pi var otrinn fleginn. Ték Hreidmarr otrbelginn
with-oaths Then was  the-otter  flayed Took  Hreidmarr the-otter-skin
ok mzlti vi0 pa, at peir skulu fylla belginn af raudu gulli
and  spoke to  them that they  shall fill the-skin with red gold

ok svi hylja hann allan, ok skal pat vera at sztt  Deira.
and so cover it all and shall  that  be as  settlement  their

Pa sendi Odinn Loka i  Svartilfaheim, ok kom hann til
Then  sent Odinn Loki into  Svartdlfabeimr and came  he to
dvergs pess, er heitir Andvari. Hann var fiskr 1 vatni, ok tok
dwarf that  who is-called Andvari He was  fish in water  and took
Loki hann hondum ok lagdi 4 hann fiérlausn allt pat gull,
Loki  him with-bands  and laid on  him life-release  all ~ that  gold

er hann atti i steini sinum. Ok er peir koma i steininn,

which  he owned in stone  his-own  And when they come  into the-stone
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pa bar dvergrinn fram allt gull, pat er hann atti, ok var
then bore  the-dwarf forth  all  gold that  which he owned and was
pat allmikit fé. Da svipti dvergrinn undir hond sér einum
that  very-great  wealth Then swept the-dwarf under  hand ~ his  one
litlum gullbaug. Pat sia Loki ok bad hann fram lata bauginn.
lirtle gold-ring That saw Loki  and bade him  forth  pur  the-ring
Dvergrinn bad hann eigi bauginn af sér taka ok lézt
The-dwarf bade  him not  the-ring from him take  and said-of-himself
mega «xla sér f¢  af bauginum, ef hann heldi. Loki
to-be-able to-breed for-himself wealth from the-ring if  he kept Loki
kvad hann eigi skyldu hafa einn penning eftir ok tok bauginn
said — he not  should have one  penny left and took  the-ring
af honum ok gekk at, en dvergrinn melti, at si baugr
from  him and went  out but the-dwarf spoke that  that ring
skyldi vera hverjum héfudsbani, er tti. Loki segir, at honum
should ~ be to-each bead’s-bane who owned Loki  says that to-him
potti pat vel, ok sagdi, at pat skyldi haldast mega fyrir pvi sa
seemed that well and said that that should  hold be-able for  that that
formali, at hann skyldi flytja peim til eyrna, er pa txki vid.
stipulation  that he should ~ carry  to-them to  ears who then took  ar
For hann i braut ok kom til Hreidmars ok syndi Odni
Went  be off away and came to  Hreidmarr and  showed  to-Odinn
gullit. En er hann sa bauginn, pa syndist honum fagr ok tok
the-gold  But when be saw  the-ring then seemed to-him fair  and took
hann af fénu, en greiddi Hreidmari gullit. P4 fylldi hann
it from the-money and paid to-Hreidmarr  the-gold Then filled  be
otrbelginn, sem mest matti hann, ok setti upp, er fullr var.
the-otter-skin as most  could  he and  set up when  full was
Gekk pa Odinn til ok skyldi hylja belginn med gullinu, ok
Went  then Odinn to and should — cover  the-skin with  the-gold and
pa melti hann vid Hreidmar, at hann skal sji, hvart belgrinn

then spoke  be to  Hreidmarr that he shall ~ see  whether the-skin
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er pa allr huldr. En Hrei0marr leit til ok hugdi at vandliga
is then all  covered But Hreidmarr looked to  and looked  at carefully
ok sa eitt granahir ok bad pat hylja, en at 6drum kosti vari
and saw one  whisker-hair and bade that cover  and at other choice  were
lokit sett  peira. Pa dré6 Odinn fram bauginn ok huldi
ended  settlement  their Then drew Odinn  forth  the-ring and  covered
granahirit ok sagdi, at pa varu peir lausir fra otrgjoldunum.
the-whisker-bair and said that then were  they  free from  the-otter-payment
En er Odinn hafdi tekit geir sinn, en Loki skiia sina ok
Bur  when Odinn bad taken  spear  bis and Loki  shoes  his and
purftu pa ekki at ottast, b4 malti Loki, at pat skyldi haldast,
needed  then not  to fear then spoke  Loki  that that should  hbold

er Andvari hafdi malt, at sa baugr ok pat gull skyldi verda
which Andvari had spoken  that that ring and that gold  should  become
pess bani, er wtti, ok pat helzt sidan. Nu er sagt, af hverju
of-him bane  who owned and thar held afterward Now is said — of whar
gull er otrgjold kallat eda naudgjald 4sanna eda rogmalmr.

gold is  otter-payment called ~ or  forced-payment of-the-Esir or strife-metal

Fra Fafni, Regin ok Sigurdi

XLVII - FAFNIR, REGINN, AND SIGURDR

Hreidmarr keeps the gold and his sons kill bim for it. Fafnir takes the terror-helm
out to Gnitabeidy, turns into a serpent, and lies on the hoard; Reginn goes to King
Hijalprekr as bis smith, fosters Sigurds, and makes bim the sword Gramr. Sigurdr
kills Fifnir from a pit, burns bis finger on the roasting beart, and understands the
birds, who warn him of Reginn; be kills Reginn and rides off with the gold on Grani.

Hvat er fleira at segja fra gullinu? Hreidmarr tok pa
What is  more to  tell of the-gold Hreidmarr took  then
gullit at sonargjoldum, en Fafnir ok Reginn beiddust

the-gold  as  son-payment and  Fifnir and  Reginn asked
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af nokkurs i brodurgjold. Hreidmarr unni peim enskis
from-(it)  some in  brother-payment  Hreidmarr granted  them no
pennings af gullinu. Pat vard 6rad  peira bradra, at beir
penny of  the-gold That  became ill-counsel of-the  brothers that  they
dripu fodur sinn til gullsins.

killed — father  their  for the-gold

Pi  beiddist Reginn, at Fafnir skyldi skipta gullinu i
Then  asked Reginn that  Fifnir  should  divide the-gold into
helminga med bpeim. Fafnir svarar svd, at litil vin var at
balves between  them Fifnir answers 5o that little  hope was  that
hann myndi midla gullit vid brédur sinn, er hann drap fodur
he would share the-gold with brother ~ his-own when be killed  father
sinn til gullsins, ok bad Regin fara braut, en at 60rum kosti
his-own  for  the-gold and bade Reginn go  away and at  other choice
myndi hann fara sem Hreidmarr. Fafnir hafdi pa tekit hjalm,
would be fare  as Hreidmarr Fifnir  bad then taken  helm
er Hreidmarr hafdi att, ok setti 4 hofud sér, er kalladr
which Hreidmarr bad owned and set on head bis-own which called
var xgishjalmr, er o6l kvikvendi hradast, er sja, ok sverd bat,
was  terror-helm which all  living-things ~ fear who see  and sword  that
er Hrotti heitir. Reginn hafdi pat sverd, er Refill er kalladr.
which Hrotti is-called ~Reginn had that sword  which Refill  is called
Flydi hann pa braut, en Fafnir for upp 4 Gnitaheidi ok gerdi
Fled  he then away and Fifnir  went up  onto Ghitaheidr and made
sér par bol ok brast i ormsliki ok lagdist 4 gullit. Reginn
for-himself there lair and changed into serpent-shape and lay on the-gold Reginn
for pa til Hjalpreks konungs 4 Pjodi ok gerdist par smidr hans.
went then to  Hjdlprekr king in Dj6d  and became  there smith  bis

Pa w0k hann par til féstrs Sigurd, son Sigmundar, sonar
Then  took  he there for  fostering  Sigurdr son  of-Sigmundr son
Volsungs, ok son Hjordisar, dottur Eylima. Sigurdr var agetastr

of-Vélsungr  and son  of-Hjordis daughter of-Eylimi ~ Sigurdr ~ was most-famous

17



THE LANGUAGE OF POETRY

allra herkonunga af =ztt ok afli ok hug. Reginn sagdi honum
of-all - war-kings for kindred and strength and courage Reginn told bim

til, hvar Fafnir 14 4 gullinu, ok eggjadi hann at szkja gullit.
abour where  Fifnir  lay on the-gold and urged him to  seek the-gold
Pa gerdi Reginn sverd pat, er Gramr heitir, er sva var
Then made  Reginn sword  that  which Gramr  is-called which so  was
hvasst, at Sigurdr bra nidr i rennanda vatn ok tok i sundr
sharp that  Sigurdr thrust down into running water and took in two
ullarlagd, er rak fyrir strauminum at  sverdsegginni. Pvi
wool-tuft which  drifted before  the-stream against  the-sword-edge That
nast klauf Sigurdr stedja Regins ofan i  stokkinn med sverdinu.
next  clove  Sigurdr  anvil  of-Reginn down into the-block with  the-sword
Eftir pat féru peir Sigurdr ok Reginn 4 Gnitaheidi. Pa grof
After  thar went  they  Sigurdr  and Reginn onto Gnitaheidr Then dug
Sigurdr grof 4 veg Fafnis ok settist par i. En er Fafnir skreid
Sigurdr pit on path of-Fifnir and settled — there in Butr when Fifnir  crawled
til vatns ok hann kom yfir grofina, pa lagdi Sigurdr sverdinu
to water and he came  over the-pit then thrust  Sigurdr — with-the-sword
i gegnum hann, ok var pat hans bani. Kom pa Reginn at ok
in  through him and was that  bis bane  Came then Reginn to and
sagdi, at hann hefdi drepit brodur hans, ok baud honum bat
said that he bad killed brother bis and offered  him that
at sett, at hann skyldi taka hjarta Fafnis ok steikja vid eld,
as  settlement that he should  take  beart of-Fiifnir and roast at  fire
en Reginn lagdist nidr ok drakk bl6d Fafnis ok lagdist at sofa.
and Reginn lay down and drank  blood  of-Fifnir and lay to  sleep
En er Sigurdr steikdi hjartat ok hann hugdi, at fullsteikt
But  when  Sigurdr roasted the-heart — and  he thought  that  fully-roasted
myndi, ok ték 4 fingrinum, hvé hart var. En er fraudit
would-be  and took on  the-finger how  bard  was  But when the-froth
rann 6r hjartanu 4  fingrinn, pa brann hann ok drap

ran from  the-beart onto  the-finger then  burned  he and  put
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fingrinum i munn sér. En er hjartablédit kom 2
the-finger into  mouth bis But  when  the-heart-blood ~ came  onto
tunguna, pa kunni hann fuglsrodd ok skildi, hvat igdurnar
the-tongue ~ then knew be bird-speech and understood what  the-nuthatches
sogdu, er siatu i vidnum. Pa melti ein:

said which  sat in  the-wood Then  spoke one

Par sitr Sigurdr
There  sits Sigurdr
sveita  stokkinn,
with-blood sprinkled
Fafnis hjarta

of Fifuir  heart

vid funa steikir;
at fire roasts
spakr  pztti mér
wise would-seem  to-me
spillir bauga

spoiler  of-rings

ef fjorsega

if  life-morsel

frinan ti.

gleaming  be-ate
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bar liggr Reginn, kvad o6nnur,
There  lies Reginn said other
redr um vid sik,

plots  about  with  bimself

vill  txla mog,

wants  to-beguile  boy

pann er trair hanum,

that who  trusts him

berr af reidi

bears  out-of wrath

réng ord saman,

crooked words  together

vill bélvasmidr

wants evil-smith
brodur hefna.
brother to-avenge

ba gekk Sigurdr til Regins ok drap hann, en sidan il
Then went  Sigurdr to  Reginn and  killed  him and  afterward  to
hests sins, er Grani heitir, ok reid til pess, er hann
horse bis-own which Grani is-called and rode  until that when  he
kom til boéls Fafnis, tok pa gullit ok batt i klyfjar ok lagdi
came to lair  of-Fifnir took then the-gold and bound into packs and laid
upp 4 bak Grana ok steig upp sjalfr ok reid pa leid sina.
up on back of-Grani and mounted up himself and rode  then way  his-own
N er pat sagt, hver saga til er pess, at gullit er kallat bol
Now is that said which  tale to is of-that that the-gold is called  lair
eda byggd Fafnis eda malmr Gnitaheidar eda byrdr Grana.
or  duelling ofFifnir or  metal  of-Gritabeidr  or  burden of Grani
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Fra Sigurdi ok Gjikungum

XLVIII - SIGURDR AND THE GJ(JKUNGAR

Sigurdr rides on until be finds a house on the mountain, where a woman sleeps
in belm and mail-coat; be cuts the mail from ber, and she names herself Hildy,
who is called Brynhildr. He comes to King Gjitki, marries Gudriin, and swears
brotherhood with Gunnarr and Hégni. To win Brynbildr for Gunnarr he changes
shapes and names with bim and rides the flickering flame, laying bis sword between
them in the bed, and gives her Andvari’s ring as a morning-gift.

ba reid Sigurdr, til pess er hann fann a4 fjallinu  his.
Then rode  Sigurdr until that  when he found  on  the-mountain house
Par svaf inni ein kona, ok hafdi s hjilm ok brynju. Hann
There slept  within one woman and bad she  helm and mail-coat  He
bra sverdinu ok reist brynjuna af henni. Pa vaknadi hon
drew  the-sword and  cut the-mail-coat  off  her Then  awoke she
ok nefndist Hildr. Hon er kéllud Brynhildr ok var valkyrja.
and named-berself Hildr  She  is called  Brynhildr  and was valkyric
Sigurdr reid padan ok kom til pess konungs, er Gjuki

Siguror rode  thence and came  to  that  king who  Gjitki
hét. Kona hans er nefnd Grimhildr. Born peira varu pau
was-called  Wife his is  named  Grimbildr Children their ~ were  those

Gunnarr, Hogni, Gudran, Gudny. Gotthormr var stjipsonr

Gunnarr Hogni Gudriin Gudny Gotthormr was  stepson
Gjuka. DPar dvaldist Sigurdr langa hrid. Pa fekk hann
of-Gjitki ~ There  stayed Sigurdr long while  Then  got be

Guortnar Gjukadottur, en Gunnarr ok Hogni soérust i
Gudriin Gjitki’s-daughter and  Gunnarr and  Hogni swore into
bredralag vid Sigurd.
brotherbood  with  Sigurdr
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bvi nast foru peir Sigurdr ok Gjikusynir at bidja Gunnari
That next  went they  Sigurdr and  Gjitki’s-sons to ask for-Gunnarr
konu til Atla Budlasonar, Brynhildar, systur hans. Hon sat
wife from At Budli’s-son Brynhbildr sister bis She sat
4 Hindafjalli ok var um sal hennar vafrlogi, en hon
on  Hindafjall and was  about hall  her flickering-flame and ~ she
hafdi pess heit strengt at eiga pann einn mann, er pordi
had of-that vow  sworn to  have  that one man who  dared
at rida vafrlogann. Pa ridu peir Sigurdr ok Gjukungar —
to ride  the-flickeringflame Then rode  they  Sigurdr and  Gjiikungar

peir eru ok kalladir Niflungar — wupp 4  fjallic, ok
they  are  also called Niflungar up onto  the-mountain and
skyldi pa Gunnarr rida vafrlogann. Hann 4cti  hest pann,
should  then Gunnarr  ride  the-flickeringflame He owned horse  that
er  Goti heitir, en sa hestr pordi eigi at hlaupa i eldinn.
which Goti  is-called but that horse  dared  not  to leap into  the-fire
Pa skiptu peir litum, Sigurdr ok Gunnarr, ok svi néfnum, pvi
Then changed  they  colors Sigurdr and Gunnarr and also  names for
at Grani vildi undir engum manni ganga nema Sigurdi. Pa
that Grani  would under  no man g0 except  Sigurdr Then
hljop Sigurdr 4 Grana ok reid vafrlogann. DPat kveld gekk
leaped  Sigurdr onto  Grani and rode  theflickering-flame That evening went
hann at bradlaupi med Brynhildi. En er pau kému i  szing,
be to bridal with ~ Brynhildr But when they came into bed

pa dré hann sverdit Gram o6r slidum ok lagdi i milli peira.
then drew  he the-sword  Gramr  from  sheath and laid  in between them
En at morgni, er hann st6d upp ok kleddi sik, pa gaf hann
But at morning  when be stood up  and clothed  himself then gave be
Brynhildi at linfé gullbauginn, pann er Loki hafdi tekit af
to-Brynbildr  as linen-fee the-gold-ring that which Loki  hbad taken  from
Andvara, en tok af hendi henni annan baug til minja. Sigurdr

Andvari and took from hand  her other ring  for keepsake  Sigurdr
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hljop pa a4 hest sinn ok reid til félaga sinna. Skipta peir
leaped  then onto horse  his-own and rode to  companions bis-own Change  they
Gunnarr pa aftr litum ok foru heim til Gjika med Brynhildi.
Gunnarr then back colors  and went home to  Gjitki with ~ Brynhildr

Sigurdr atti tvau born med Gudrinu, Sigmund ok Svanhildi.

Siguror bad two  children with ~ Gudrin Sigmundr and  Svanbildr

Drepinn Sigurdr

XLIX + THE KILLING OF SIGURDR

Brynbildr and Gudrim quarrel in the river over which has the better husband,
and Gudriim shows the ring and tells ber who rode the flame. Brynbildr goads
Gunnarr and Hogni, who are oath-bound, into setting their brother Gotthormr
on Sigurdr. He kills him sleeping, and Sigurdr’s thrown sword cuts bim in two.
Brynhbildr takes ber own life and is burned with Sigurdy, and Gunnarr and Hogni

take Fiafnir’s inberitance with Andvaranautr.

Pat var eitt sinn, at Brynhildr ok Gudrin gengu til vatns
That was one  time that  Brynhildr and  Gudrim went to  water
at bleikja hadda sina. Pa er par komu til arinnar, pa
to  bleach hair their -~ Then when they  came to  the-river  then
60  Brynhildr 4t i 4na  fri landi ok mzlt, at hon
waded  Brynbildr out into  the-river from land and  said that  she

vildi eigi bera i hofud sér pat vatn, er rynni 6r hari
would not  bear  on head ber  that water  which ran from  bair
GuorGnu, pvi at hon atti buanda hugadan betr.

of-Gudrin for  that she had  husband ~ minded better

ba gekk Guorin i 4na  eftir henni ok sagdi, at hon matti
Then went  Gudrin into the-river after  her and said that she  might
fyrir pvi pva ofar sinn hadd i 4nni, at  hon atti pann

for that  wash  higher  her bair in the-river because she bad  that
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mann, er eigi Gunnarr ok engi annarr i verdldu var jafnfrekn,
man who not  Gunnarr and none  other in world was  as-valiant
pvi at hann vi Fafni ok Regin ok tok arf eftir bada pa.
for  that be slew Fifnir  and Reginn  and took inberitance after both  those
ba svarar Brynhildr: “Meira er pat vert, er Gunnarr reid
Then answers  Brynhildr More is  that worth that Gunnarr rode
vafrlogann, en Sigurdr pordi eigi”

theflickering-flame and ~ Sigurdr dared  not

Pa hl6 Gudrun ok melti: “Atlar pd, at Gunnarr ridi
Then  laughed ~ Gudrin and  spoke Thinkest  thou that Gunnarr rode
vafrlogann?  Sa atlak at gengi i  rekkju hja pér, er
theflickering-flame  He — I-think  that went into  bed by  thee  who
mér gaf gullbaug penna. En sa gullbaugr, er pi hefir &
to-me gave gold-ring  this And that  gold-ring which thou bass  on
hendi ok pi pact at linfé, hann er kalladr Andvaranautr,
band and thou tookest as linen-fee it is  called Andvaris-gift

ok wztlak, at eigi sotti Gunnarr hann 4 Gnitaheidi”

and Ithink  that not  sought Gunnarr it on  Gnitaheidr
ba pagnadi Brynhildr ok gekk heim. Eftir pat eggjadi hon
Then  fell-silent  Brynhbildr and went  home  After  thar urged she

Gunnar ok Hogna at drepa Sigurd, en fyrir pvi at peir viru
Gunnarr  and Higni to kil Siguror but  for that that they  were
eidsvarar Sigurdar, pa eggjudu peir til Gotthorm, brodur
oath-sworn  to-Sigurdr then  urged they  to  Gotthormr brother
sinn, at drepa Sigurd. Hann lagdi Sigurd sverdi i gegnum
their-own to kil Sigurdr ~ He thrust  Sigurdr  with-sword in  through
sofanda. En er hann fekk sarit, pa kastadi hann sverdinu
sleeping But  when he got the-wound  then cast he the-sword
Gram eftir honum, svi at sundr sneid i midju manninn.
Gramr  after  him 50 that asunder  cut in middle  the-man
bPar fell Sigurdr ok sonr hans prévetr, er Sigmundr

There  fell  Sigurdr and son his three-winters-old  who  Sigmundr
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hét, er Deir dripu. Eftir pat lagdi Brynhildr sik sverdi,
was-called whom they  killed After  that  thrust  Brynhildr herself  with-sword
ok var hon brennd med Sigurdi, en Gunnarr ok Hogni

and was  she burned with  Sigurdr and  Gunnarr and  Hogni
toku pa Fafnisarf ok Andvaranaut ok rédu pa londum.
took then  Fifnir’s-inberitance and Andvaris-gift and ruled  then lands

Drap Gjikunga ok hefndir Gudranar

L - THE FALL OF THE GJUKUNGAR AND GUDRUN’S REVENGE

Atli marries Gudriin, invites her brothers, and takes them; the gold is bidden
in the Rin and has never been found. Hégni’s beart is cut out and Gunnarr

>

dies in the snake-pit playing a barp with bis toes. Gudrim serves Atli bis sons
bearts and kills bim in bis bed. Cast up in Jonakr’s land, she sends her sons Sorli,
Hamdir, and Erpr to avenge Svanbildy, trodden to death under Jormunrekkr’s
horses; they kill Erpr on the road, cut off the king’s hands and feet but not bis
head, and are stoned to death.

Adi konungr Budlason, brodir Brynhildar, fekk pa Gudrinar,
Atli king Budli’s-son brother  of-Brynbildr got then Gudriin

er Sigurdr hafdi atta, ok attu pau born. Atli konungr baud
whom Sigurdr  had  wedded and bad  they children Adli  king inited
pa til sin Gunnari ok Hogna, en peir foru at heimbodinu.
then to  him  Gunnarr and  Hogni and they  went to  the-invitation
En 40r peir féru heiman, pa falu peir gullit Fafnisarf i
But  before they  went  from-home then hid  they  the-gold Fifnir’s-inheritance in
Rin, ok hefir pat gull aldri sidan fundizt. En Adi konungr
Rin ~ and bhas that  gold  never since  been-found Bur Atli  king
hafdi par lid fyrir ok bardist vid pa Gunnar ok Hogna,
had there  force before and  fought against  them Gunnarr  and Hogni
ok urdu peir handteknir. Lét Atli konungr skera hjarta or
and became they  hand-taken Had Adi  king cut beart from
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Hogna kykum. Var pat hans bani. Gunnari lét hann kasta i
Higni living Was  that  his bane  Gunnarr had  he cast into
ormgard, en honum var fengin leyniliga harpa, ok sl6 hann
snake-yard ~ and to-him was  got secretly harp and struck he
med tinum, pvi at hendr hans viru bundnar, en sva 1ék
with  the-toes  for  that hands his were  bound and so  played
hann hérpuna, svi at allir ormarnir sofnudu nema si nadra,
be the-harp so  thar all the-snakes slept except  that adder
er renndi at honum ok hj6 sva fyrir flagbrjoskat, at hon
which darted at  him and struck so  before  the-breast-cartilage that she
steypdi hofdinu inn i  holit, ok hangdi hon 4 lifrinni, par
plunged  the-head ~ in  into the-hollow and hung she  on the-liver  there
til er hann do. Gunnarr ok Hogni eru kalladir Niflungar ok
until that be died Gunnarr  and Hiogni  are  called Niflungar and
Gjukungar. Fyrir pvi er gull kallac Niflunga skattr eda arfr.
Gjltkungar For that is  gold called  of-Niflungar treasure or  inberitance
Litlu sidar drap Gudran tva sonu sina ok lét gera med gulli ok
Little  later  killed Gudrin two sons  her  and bhad made with gold  and
silfri bordker af hausum peira, ok pa var gert erfi Niflunga.
silver  table-cups  of skulls their  and then was made funeral-feast of-Niflungar
At peiri veizlu lét Gudran skenkja Atla konungi med peim
At thar  feast had  Gudrin pour to-Atli  to-king with  those
bordkerum mj6d, ok var blandit vid blodi sveinanna, en hjértu
table-cups mead — and was mixed with blood  of-the-boys and  hearts
peira 1ét hon steikja ok fi konungi at eta. En er pat var gert,
their  had she  roast and give to-king to eat But when thar was done
pa sagdi hon honum sjilfum med moérgum ofégrum ordum.
then told she him himself with ~ many ugly words
Eigi skorti par afenginn drykk, sva at flest folk sofnadi, par sem
Not  lacked  there strong drink so  that most folk  slepr there where
sat. A Deiri nott gekk hon til konungs, er hann svaf, ok med

sat On that  night went she  to  the-king when  he slepr  and with
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henni sonr Hogna ok vagu at honum. Pat var hans bani. Pa
her son of-Higni  and struck at him That was  bis bane  Then
skutu pau eldi i héllina, ok brann pat folk, er par var inni.
shot they fire  into the-hall and burned  that folk which there was within
Eftir pat for hon til sjavar ok hljop a4 szinn ok vildi
After  that  went she to  sea and leaped  into the-sea  and would
tyna sér, en hana rak yfir fj6réinn, kom pa 4 bat land,
destroy  herself  bur  ber drove over  the-flord came  then to thar land
er atti Jonakr konungr. En er hann si hana, ték hann
which  owned Jénakr king But  when he saw  her took  he
hana til sin ok fekk hennar. Attu pau prja sonu, er sva
her to him and got ber Had  they  three sons who  so
hétu:  Sorli, Hamdir, Erpr. Peir varu allir svartir sem
were-called ~ Sorli Hamdir Erpr They — were  all black as
hrafn 4 harslit sem Gunnarr ok Hogni ok adrir Niflungar.
raven in  bair-hue  as Gunnarr and  Hogni and other  Niflungar
Par feddist upp Svanhildr, dottir Sigurdar sveins, ok var allra
There grew up Svanhildr daughter of-Sigurdr  the-boy  and was of-all

kvinna fegrst. Pat spurdi Jormunrekkr konungr inn riki. Hann

of-women  fairest That learned  Jormunrekkr king the  mighty He
sendi son sinn, Randvé, at bidja hennar sér til handa. En
sent son  his-own Randvér to ask ber for-bimself to  band But

er hann kom til Jonakrs, pa var Svanhildr seld honum i
when  he came to Jénakr then was  Svanbildr given  him into
hendr. Skyldi hann faxra hana Jérmunrekki konungi. Pa sagdi
hands Should ~ he bring  her to-Jormunrekkr to-king Then said
Bikki jarl, at pat var betr fallit, at Randvér ztti Svanhildi,
Bikki earl  that thar was better fitting  thar Randvér bad  Svanbildr
er hann var ungr ok bxdi pau, en Jérmunrekkr var gamall.
since  he was young and both  they  and Jormunrekkr was  old
Petta rad likadi peim vel inum ungum ménnum. Pvi nast

This counsel  pleased  them  well the young to-men That  next
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sagdi Bikki petta konungi. Pa 1ét Jormunrekkr konungr taka
told Bikki  this to-king Then had  Jormunrekkr king take
son sinn ok leida til galga. P4 tok Randvér hauk sinn ok
son  his-own and lead  to  gallows Then took Randvér bawk  his-own and
plokkadi af fjadrarnar ok bad senda fedr sinum. P4 var hann
plucked  off the-feathers  and bade send  tofather his-own  Then was be
hengdr. En er Jormunrekkr konungr si haukinn, pa kom
hanged Bur  when Jormunrekkr king saw  the-hawk then came
honum i hug, at svi sem haukrinn var ofleygr ok fjadralauss,
to-him into mind that so  as the-hawk was unflying  and featherless

sva var riki hans ofzrt, er hann var gamall ok sonlauss. Pa
so  was realm bis unfarable when be was old and  sonless Then
leit Jormunrekkr konungr Svanhildi, er hann reid or skogi
saw  Jormunrekkr king Svanbildr when  he rode  from wood
fri veidum med hird sina, hvar hon sat at haddbliki. Pa
from  bunting with  retinue his-own where  she sat  at  hair-bleaching  Then
ridu peir 4 hana ok tridu hana undir hestafotum til bana.
rode  they  onto her and trod ber under  horses-feet to  death
En er petta spurdi Gudran, pa eggjadi hon sonu sina
But  when  this learned  Gudrim then  urged she sons ber
til hefndar eftir Svanhildi. En er peir bjuggust til ferdar,
to  vengeance  after  Svanhbildr And  when they  made-ready  for  journey
pa fekk hon peim brynjur ok hjilma sva sterka, at eigi
then  got she to-them mail-coats and  belms 50 strong that  not
mundi jirn 4 festa. Hon lagdi rad fyrir pa, at pa er
would iron  on fasten  She laid counsel  before  them that then when
peir kami til Jormunrekks konungs, at peir skyldu ganga
they  came to  Jormunrekkr king that  they  should 20

of nétt at honum sofanda. Skyldi Sorli ok Hamdir hoggva
by night at him sleeping Should ~ Sorli  and Hamdir hew

af honum hendr ok fztr, en Erpr hofudit

off  him hands and  feet and Erpr  the-head
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En er peir komu 4 leid, pa spurdu peir Erp, hver lidsemd
But  when they  came on way  then asked they  Erpr  what  belp
peim myndi at honum, ef peir hitti Jormunrekk konung.
to-them  would from  bim if they met  Jormunrekkr king
Hann svarar, at hann myndi veita peim pvilikt sem hénd
He answers  that be would give them  such as hand
feti. Peir segja, at bpat var alls ekki, at fotr styddist vid
to-foor  They  say that that was at-all nothing that foor  leaned on
hond. Peir viru sva reidir médur sinni, er hon hafdi leitt
band They were so  angry  with-mother their-own since she bad led
pa Gt med heiftyrdum, ok peir vildu gera pat, er henni
them our with  hate-words and they  would do that  which  to-her
pxtti verst, ok drapu Erp, pvi at hon unni honum mest.
seemed  worst  and  killed Erpr  for  that she loved  him most
Litlu sidar, er Sorli gekk, skridnadi hann 6drum fati,
Little  later when  Sérli walked  slipped he with-other  foot
studdi sik med hendinni. P4 mzlti hann: “veitti na
steadied  himself with  the-hand Then spoke  be gave  now
héndin fztinum. Betr veri na, at Erpr 1iféi”

the-hand ~ to-the-foot ~ Better were  now that Erpr  lived

En er peir komu til Jérmunrekks konungs of nott, par
But  when they  came to  Jormunrekkr king by night  there
sem hann svaf, ok hjuggu af honum hendr ok fatr, pa
where  he slept  and  hewed off him bands and  feet then
vaknadi hann ok kalladi & menn sina, bad pa vaka.

woke he and  called on men his-own bade them wake

P4 melti Hamdir: “Af myndi nd hofudit, ef Erpr lifdi”
Then  spoke Hamdir Off  would now  the-head if  Erpr  lived
Pa st6du upp hirdmenninir ok soéttu pa ok fengu eigi
Then  stood up the-retainers and attacked them and  got not
sott  med vapnum. Pa kalladi Jormunrekkr, at pa skal

artacked with ~ weapons Then  called Jormunrekkr that  them  shall
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berja grjoti. Var sva gert. Par fellu peir Sorli ok Hamdir.
bear  with-stones Was so  done There fill  they Sorli  and Hamdir
Pa var ok daud oll =ztt ok atkvami Gjika. Pvi er
Then was also dead  all kindred and offpring  of-Gjuki Therfore is
brynja kollud kledi eda vadir Hamdis ok Sérla.

mail-coat  called clothes  or  garments of-Hamdir — and of-Sorli

Fra Vélsungum

LI - THE VOLSUNGAR

Sigurdr left a daugbter, Aslaug, reared ar Heimir’s in Hlymdalir. Sigmundr could
drink poison unbarmed, and Sinfiétli and Sigurdr were proof against it on the skin;
Bragi’s verse on the serpent banging from Porr’s book is quoted for it. Bragi the Old
also composed on the fall of Sérli and Hamdir in the poem be made for Ragnarr
Shaggy-breeches, and four stanzas of it are given, with a closing balf-stanza.

Eftir Sigurd svein lifdi dottir, er Aslaug hét, er fzdd var
After  Sigurdr  the-boy lived  daughter who Aslaug was-called who reared was
at Heimis i Hlymdolum, ok eru padan «ttir komnar storar.
at  of-Heimir in Hlymdalir and are  thence  kindreds come great

Sva er sagt, at Sigmundr Volsungsson var sva mattugr, at
So is  said that  Sigmundr Vilsungr’s-son was  so mighty that
hann drakk eitr ok sakadi ekki, en Sinfjotli, sonr hans, ok

be drank  poison and harmed  not and  Sinfiotli son bis and
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Sigurdr varu sva hardir 4 hudna, at pi sakadi ekki eitr, at

Siguror were  so  hard on skin that them harmed — no poison  that
Gtan kemi 4 pa bera. Pvi  hefir Bragi skald sva kvedit:
outside came onto them bare Therefore  has Bragi  skald  so  spoken

Pa  er forns Litar flotna
Then when of-ancient of-Litr  of-seamen
a fangboda ongli

on ofgrip-offerer ook

hrokkviall of hrokkinn
wilinged  —  coiled

hekk Volsunga drekku.

bung  of Vélsungar  of-drink

Eftir pessum sogum hafa flest skald ort ok tekit ymsa
After  these tales bave  most  skalds  composed and taken  various
pattu. Bragi inn gamli orti ~um fall Sérla ok Hamdis
drands  Bragi  the Old  composed abour fall of-Serli and of-Hamdir

i drapu beiri, er hann orti um Ragnar lodbrok.

in  poem that which  be composed abour Ragnarr  Shaggy-breeches

Knatti edr vid illan
Might yer at ill
Jormunrekkr at vakna
Jormunrekkr to  wake
med dreyrfaar drottir
with  blood-stained hosts
draum 1 sverda flaumi;

dream in of-swords  stream
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rosta vard 1 ranni

uproar  became in  hall
Randvés hofudnidija,
of-Randvér  of-head-kinsman

pa er hrafnblair hefndu
then  when  raven-black avenged
harma Erps of barmar.

griefs of-Erpr —  brothers

Flaut of set vid sveita
Flowed  over bench with  blood
soknar alfs i golfi

of-attack  of-elf on floor

hreva dogg, par er hoggnar
ofcorpses  dew  there where  hewn
hendr sem fztr of kenndusk;
hands as  feet  — were-recognized
fell i blodi blandinn

Fll in blood  mingled

brunn 6lskila, runna

well  of-ale-bowls ~ of-bushes

pat er 4 Leifa landa

that which on of-Leifi of-lands

laufi fate, at hofoi.
foliage  painted at  head
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bPar sva at gerdu gyrdan
There  so  that  made girded
goltholkvis sa  fylkis
of-floor-horse that  of-prince
segls naglfara siglur
of-sail  of-nail-farer  masts
saums andvanar standa;
of-rivet lacking stand
urdu snemmst ok Sorli
became soonest and  Sorli
samrada  peir Hamdir
of-one-counsel they  Hamdir
hérdum  herdimylum
with-hard  with-shoulder-lumps
Hergauts vinu bardir.
of-Host-Gautr  of-friend  beaten

Mjok lét stala stokkvir
Much ler  of-steels caster
stydja  Gjika nidja
be-battered  of-Gjiiki  kinsmen

flaums, pa er fjorvi nxma
of-stream  then when  of-life  bereave
Foglhildar mun vildu,
of-Bird-Hildr love would
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ok blaserkjar birkis,
and  of-blue-shire  of-birch
ball, fagrgotu allir,
rang  brightway  all
ennihogg ok eggjar
brow-blows  and  odges
Jonakrs sonum launa.

of-fénakr to-sons repay

bat sék fall 4 fogrum
Thar Lsee fall on  fuir
flotna randar botni.
of-seamen  of-shield  bottom

Res gafumk reidar mana
of-Rer  gave-me  of-wagon  moon
Ragnarr ok 610 sagna.

Ragnarr and multitude  of-tales

Fra Fr60a konungi ok kverninni Grotta

LII - KING FRODI AND THE MILL GROTTI

Why gold is called Frodi’s meal. Frédi reigns when Augustus lays peace over the
world, and bis own peace is such that a gold ring lies untouched on Jalangrsheidr. He
buys two bondwomen, Fenja and Menja, big and strong, and sets them to the mill
Grotti, which grinds whatever is spoken over it. They grind him gold and peace,
and, given no rest, grind an army against bim. The sea-King Mysingr kills Frédi,

takes the mill, and bas them grind salt until bis ship sinks; and the sea becomes salt.
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Hvi er gull kallat mjol Fréda? Til bess er saga sja, at
Why is gold  called meal  of-Frédi  To  that  is  tale this  that
Skjoldr hét sonr Odins, er  Skjoldungar eru fri komnir.
Skjoldr was-called  son of—Oéinn whom  Skjcldungar are  from come
Hann hafdi atsetu ok réd londum, par sem nd er kollud
He bad residence and  ruled lands there where now is  called
Danmork, en pa var kallat Gotland. Skjoldr atti pann son,
Danmdrk and then was called Gotland Skjoldr bad  thar son
er Fridleifr hét, er londum réd eftir hann. Sonr Fridleifs

who  Fridleifr was-called who lands ruled after  bim Son of-Fridleifr
hét Fro6i. Hann tok konungdom eftir fodur sinn i
was-called  Frédi He took  kingdom after  father bis-own in

pann tid, er Agustus keisari lagdi frid of heim allan. Pa
that  time when Agiistus emperor  laid ~ peace over world  all Then
var Kristr borinn. En fyrir pvi at Frodi var allra konunga
was  Kristr born But  for that  that Frédi was  of-all  of-kings

rikastr 4 Nordlondum, pa var honum kenndr fridrinn um
mightiest  in  Nordrlond then was  to-him ascribed  the-peace  over
alla danska tungu, ok kalla menn pat Frédafrid. Engi madr
all  Danish tongue and  call men that  Frédis-peace  No man

grandadi 60rum, poétt hann hitt fyrir sér  fodurbana eda

harmed another though  he met before  himself  father’s-slayer o

R

brédurbana lausan eda bundinn. Pa var ok engi pjofr eda
brother’s-slayer  loose or bound Then was also no thief  or
rinsmadr, sva at gullhringr einn 14 4 Jalangrsheidi lengi.
robber so  that gold-ring one lay on Jalangrsheior long
Fr60i konungr sotti heimbod i  Svipjod til pess konungs,
Fréoi  king sought  invitation into  Svipjéo to  that  king

er Fjolnir er nefndr. P4 keypti hann ambattir tvar, er

who  Fjolnir is  named Then  bought he bondwomen  two who
hétu Fenja ok Menja. Pxr varu miklar ok sterkar.
were-called Fenja ~ and Menja They —were  big and  strong
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[ pann tima fundust i Danmérku kvernsteinar tveir sva
In  that time were-found  in  Danmérk mill-stones two s0
miklir, at engi var svi sterkr, at dregit gzti En st
big that none  was  so strong that  turn could  But  that
nattara fylgdi kvernunum, at pat molst 4 kverninni,
nature Sollowed  the-mills that  thar  was-ground on  the-mill

sem si melti fyrir, er moél SG kvern hét Grotti.
as he  spoke before  who  ground  Thar mill was-called ~ Grétti
Hengikjoftr er sa nefndr, er Fréda konungi gaf kvernina.
Hengikjofir is  he named who  to-Frédi  to-king gave  the-mill
Frodi konungr lét leida ambattirnar til kvernarinnar ok bad
Fréoi  king had  lead the-bondwomen ~ to  the-mill and bade
pxr mala gull, ok sva gerdu par, molu fyrst gull ok frid
them  grind  gold  and so  did they  ground  first gold  and  peace
ok szlu Froda. Pa gaf hann peim eigi lengri hvild eda
and bliss  for-Frédi Then gave he them not  longer rest or
svefn en gaukrinn pagdi eda hljod matti kveda. Pat er
sleep than  the-cuckoo was-silent or  song might  sing That  is
sagt, at par kvadi ljod pau, er kallat er Grottasdngr,
said that  they  sang song  that  which called  is  Grértasongr

ok er petta upphaf at:

and is  this beginning  to-(it)

NG erum komnar
Now  are-we come
til konungs husa
to of-king houses
framvisar tver,
fore-knowing  two
Fenja ok Menja;
Fenja and ~ Menja
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pzr eru at Froda
they are at  of-Frédi
Fridleifs sonar
of-Fridleifr  of-son
mattkar meyjar
mighty maidens

at mani hafdar.

as  bondwomen beld

Ok a0r létti kvedinu, molu pzr her at Frdda, svi at 4

And  before  ceased  the-poem ground  they  host at  Frodi s0 that on
peiri noétt kom par si szkonungr, er Mysingr hét, ok
that night  came  there that sea-king who  Mysingr was-called and

drap Froda, tok par herfang mikit. Pa lagdist Frodafridr.
killed ~ Frédi took  there war-booty  great Then  ceased Frédis-peace

Mysingr hafdi med sér Grotta ok svi Fenju ok Menju ok
Mjsingr bad with  him  Grétti and also  Fenja and Menja and
bad pzxr mala salt. Ok at midri nétt spurdu per, ef eigi
bade them grind sal  And at mid  night asked  they i nor
leiddist Mysingi salt. Hann bad pzr mala lengr. Per molu
wearied to-Mjsingr  salt He bade  them grind  longer They  ground
licla hrid, 4dr nidr sokk skipit, ok var par eftir svelgr i
lie while before down samk  the-ship and was there afier  whirlbool in
hafinu, er sarinn fellr i kvernaraugat. Pa vard szr saltr.

the-sea where the-sea  falls  into the-mill-eye Then became sea  salt
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Fra Hrolfi kraka ok Vogg

LIII - HROLFR KRAKI AND VOGGR

Why gold is called Kraki’s seed. Hrélfr, king in Danmérk, is the most famous of
the old kings for generosity, valor, and bumility. A poor boy called Viggr, seeing
bim young and slight in the high seat, says that the greatest man in Nordrlond
is only a thin pole, a kraki. The king takes the name and gives him a gold ring
for it, and Viggr swears to kill whoever kills him.

Hvi er gull kallat sad Kraka? Konungr einn i Danmérk er
Why is gold called seed of-Kraki King one in Danmérk s
nefndr Hrolfr kraki. Hann var agztastr fornkonunga fyrst af
named Hrélfr kraki He was  most-famous  of-old-kings first  for
mildi ok freknleik ok litilleti. Pat er eitt mark um litilleti
generosity and valor and  bumility Thar is one mark  of  bumility
hans, er mjék er fart 1 frisagnir, at einn litill sveinn
bis which much  is  brought into rales that  one little  boy

ok fatxkr er nefndr Voggr. Hann kom i  holl Hrélfs
and  poor is  named Viggr He came  into  hall of-Hrdlfr
konungs. Pa var konungrinn ungr at aldri ok grannligr
of-king Then was  the-king young in  age and  slight

a voxt. ba gekk Voggr fyrir hann ok s upp 4 hann.
in growth Then went Viggr  before bim  and looked up  ar bim
Pd melti konungr: “Hvat viltu mala, sveinn, er b sér
Then  spoke the-king What wilt-thou  say boy that thou lookest
4 mik?”

at  me
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Voggr says
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ek var heima, heyrdak sagt, at Hrolfr

was  at-home  I-heard said that  Hrélfr

konungr at Hleidru var mestr madr 4 Nordrlondum, en nd

king at  Hleidra

sitr hér 1 haszti kraki einn litill,

sits here

ba svarar konungr: “Pu, sveinn,

Then answers  the-king
skal heita Hrolfr
be-called  Hrélfr

Nu sé

shall

nafnfesti.

name-fastening  Now see [

nafnfesti, pa er

name-fastening that which

til hefir” — tok

to  has took
Pa mzlti Voggr:
Then  spoke Voggr

strengi ek heit at

swear I vow to
verdr”

becomes

Pi melti konungr ok hlb

Then  spoke the-king

in high-seat pole

man in  Nordrlond but

ok kallid pér hann konung”

and call

was greatest now

one little you  him king

hefir gefit mér nafn, at ek
bast to-me name  that I

Thou oy
kraki, en pat
kraki
ek pik enga gjof hafa
gift

mér sé pegilig. N skal sa gefa 60rum, er

given
er titt, at gjof skal fylgja
that gift  shall  follow

til at gefa mér at

and that is  custom

t}?f@ no tﬂ‘hﬂl}f to to gz've to-me as

to-me be acceptable  Now shall be give  to-other — who

gullhring af hendi sér ok gaf honum.
from hand
“Gef pa allra konunga heilastr, ok pess
of hings
ver0a pess manns bani, er pinn banamadr
of-that of-man

gold-ring his-own and gave to-him

Give  thou of-all bailest and  of-that

become bane  who thy slayer

vid: “Litlu verdr Voggr feginn”

and laughed ar Little becomes Voggr  glad
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Fra Hrolfi kraka ok Adilsi konungi

LIV - HROLFR KRAKI AND KING ADILS

Adils asks his kinsman Hrdlfr for help against Ali, and pays his twelve berserks
nothing. Hrolfr rides to Uppsalir, and when fires are beaped until bis clothes burn
be leaps over them, saying he does not flee fire. Yrsa gives bim a born of gold and
the ring Sviagriss, and on Fyrisvellir be sows the gold bebind him so the pursuing
Sviar stop to gather it; Adils stoops for the thrown ring on his spear-point, and
Hrdlfr says be bas bent the mightiest of the Sviar like a swine. So gold is called
the seed of Kraki or of Fyrisvellir.

Annat mark var pat sagt fra Hrolfi kraka um fraknleik
Another  mark  was  that told  of  Hrélfr kraki about  valor

hans, at sia konungr réd fyrir Upps6lum, er Adils hét.
bis that  that king ruled over  Uppsalir who  Adils was-called
Hann atti Yrsu, médur Hrélfs kraka. Hann hafdi osztt
He had  Yrsa mother of-Hrélfr  kraki He bad strife
vid pann konung, er réd fyrir Noregi, er Ali hét. Peir
with that  king who ruled over  Néregr  who Ali  was-called They
stefndu orrostu milli sin 4 isi vatns pess, er Vani heitir.
appointed  battle between them on ice of-lake  that which Veni  is-called
Adils konungr sendi bod Hrolfi kraka, magi sinum, at hann
Adils king sent word  to-Hrdlfr kraki kinsman  bis-own  that be
kami til lidveizlu vid hann, ok hét  mala 6llum her hans,
come to  help with  bhim and  promised pay to-all host  bis
medan peir vari i ferdinni, en konungr sjalfr skyldi eignast
while they  were  on the-journey and the-king bimself  should  gain
prja kostgripi, pa er hann koéri af Svidjod. Hrolfr konungr
three  treasures those which he chose  from  Svipjéd Hrélfr king
matti eigi fara fyrir 6fridi peim, er hann atti vid Saxa, en
could  not go  for war that which  he had  against Saxar  bur
p6 sendi hann Adilsi berserki sina tolf. Par var einn Bodvarr

yer  sent be to-Adils  berserks bis-own twelve There was one  Bédvarr
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bjarki ok Hjalti hugpradi, Hyvitserkr hvati, Vottr, Véseti,
bjarki and  Hijalti the-stout-hearted ~ Huvitserkr the-swift  Vrtr Véseti
peir bradr Svipdagr ok Beigudr. I peiri orrostu fell Ali
they  brothers  Svipdagr and  Beigudr In  that battle fell Ali
konungr ok mikill hluti lids hans. Pa 6k Adils konungr
king and  great part  of-force his Then took  Adils king

af honum daudum hjalminn Hildisvin ok hest hans Hrafn.
from  him dead the-helm Hildisvin and horse  his Hrafn
Pa  beiddust peir berserkir Hrolfs kraka at taka mala sinn,
Then  asked they  berserks of-Hrélfr  kraki to take  pay their-own
prji pund gulls hverr peira, ok um fram beiddust peir at flytja
three  pounds of-gold each  of-them and over beyond asked they 1o bring
Hrolfi kraka kostgripi pa, er peir kuru til handa honum.
to-Hrélfr  kraki treasures those which they  chose  to  hands bis
Pat var hjalmrinn Hildig6ler ok brynjan  Finnsleif, er 4
That was  the-helm Hildigoler and  the-mail-coat  Finnsleif which on
hvarigu festi jarn, ok gullhringr s, er kalladr var Sviagriss,
neither fastened iron  and gold-ring that which called was  Sviagriss

er att hofou langfedgar Adils. En konungr varnadi allra
which owned had  forefathers of-Adils  Bur king refused  all
gripanna, ok eigi heldr galt hann malann. Foru berserkir braut
the-treasures  and not  either  paid  he the-pay Went  berserks away
ok undu illa sinum hlut, sogdu sva buit Hrolfi kraka.
and were-content ill  with-their-own lot told so  done  to-Hrolfr kraki
Ok jafnskjott byrjadi hann ferd sina til Uppsala, ok er
And  at-once began be Journey his-own to  Uppsalir and  when
hann kom skipum sinum i 4na  Fyri, pA reid hann til
bhe came  with-ships  his-own  into the-river Fyjri then rode  he to
Uppsala, ok med honum tolf berserkir hans, allr gridalausir.
Uppsalir and with  him twelve  berserks bis all  truceless
Yrsa, modir hans, fagnadi honum ok fylgdi honum til

Yrsa mother  his welcomed — him and  led him to
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herbergis ok eigi til konungs hallar. Viru pa gervir eldar
lodging and not 1o ofhking hall Were  then made  fires
fyrir peim ok gefit 6l at drekka.

before them  and given ale 1o drink

ba komu menn Adils konungs inn ok baru skid 4 eldinn
Then came  men  ofdils oftking in  and bore log  on thefire
ok gerdu svi mikinn, at kledi brunnu af peim Hrolfy,
and made 0 greas that clothes  burned  off them  Hrdlfy

ok mzltu: “Er pat satt, at Hrolfr kraki ok berserkir hans
and  said Is that  true  that Hrdlfr kraki ~ and  berserks his
flyja hvarki eld né jarn?”

flee neither  fire  nor iron

ba hljop Hrolfr kraki upp ok allir peir. P4 mealti hann:
Then leaped Hrdlfr  kraki  up  and all  they  Then spoke e

“Aukum  enn elda
Let-us-increase  still  fires
at Adils hisum,”
at  of-Adils houses

tok skjold sinn ok kastadi 4 eldinn ok hljop yfir eldinn,
took  shield his-own and  cast on thefire  and leaped  over the-fire
medan skjoldrinn brann, ok mzlti enn:

while the-shield burned and  spoke again

“Flyra sa eld
Flees-not  he  fire
er yfir hleypr”

who  over leaps
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Sva for hverr at 6drum hans manna, toku pa ok, er eldinn

So  fared each after other bis of-men took  them also  who thefire
hofdu aukit, ok kostudu 4 eldinn. PA kom Yrsa ok fekk Hrolfi
bad increased and cast on the-fire  Then came Yrsa and gave  to-Hrdlfr

kraka dyrshorn, fullt af gulli, ok par med hringinn Sviagris
kraki  beashorn  full  of gold  and there with the-ring  Sviagris
ok bad pa braut rida til lidsins. Peir hljopu 4 hesta sina
and bade them away  ride to theforce  They leaped onto horses  their-own
ok rida ofan 4  Fyrisvollu. P4 si peir, at Adils konungr
and ride  down onto Fyrisvellir Then saw  they that  Adils king

reid eftir peim med her sinn alvapnadan ok vill drepa pa.
rode after them  with  host  his-own full-armed and wants to-kill  them
ba ok Hrolfr kraki hagri hendi gullit ofan i  hornit ok
Then took Hrélfr  kraki  with-right with-hand the-gold down into the-horn —and
sori allt um gotuna. En er Sviar sji pat, hlaupa peir or
sowed all  along  the-road But  when Sviar  see  that  leap they  from
s60lunum, ok tok hverr slikt er fekk, en Adils konungr bad
the-saddles and took each such  as  got but  Adils king bade
pa rida ok reid sjalfr akafliga. Sléngvir hét hestr hans,
them ride  and rode  himself furiously Slongvir was-called  horse  bis
allra hesta skjotastr. P4 sa Hrolfr kraki, at Adils konungr
of-all  of-horses swiftest Then saw Hrdlfr kraki that  Adils king

reid nzr honum, tok pa hringinn Sviagris ok kastadi til hans
rode near him took then the-ring Sviagriss  and cast to  him
ok bad hann piggja at gjof. Adils konungr reid at hringinum
and bade bim  reccive as gifi  Adils  king rode to the-ring

ok tok til med spjotsoddinum ok renndi upp 4 falinn.

and reached to  with  the-spear-point and let-slide  up onto  the-socket
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Pa  veik Hrolfr kraki aftr ok si, er hann laut nidr.
Then  turned  Hrélfr kraki back  and saw when he bent  down

Pa mzlti hann: “Svinbeygt hefi ek nG pann, er rikastr
Then  spoke be Swine-bent have I now him who  mightiest
er med Svium” Svi skildust peir.

is  among Sviar So  parted they

Af Dessi sok er gull kallat sad Kraka eda Fyrisvalla. Sva
For  this cause is  gold  called  seed  of-Kraki or of-Fyrisvellir ~ So

kvad Eyvindr skaldaspillir:

said Eyvindr Skald-spoiler

Barum, Ullr, of alla,
We-bore Ullr  over  all
imunlauks, 4 hauka
of-battle-leek on  of-hawks
fiollum Fyrisvalla
mountains  of-Fyrisvellir
fre Hakunar avi.
seed  of-Hakon life

Sva sem DPjodolfr kvad:
So as Djédclfr said

Ord szr Yrsu burdar
Crop  sows of-Yrsa of-offspring
inndrote jéfurr sinni
house-troop  prince  his-own
bjartplogadan bauga
bright-plowed of-rings
brattakr volu-spakra.
steep-field of-bone-quiet
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Eyss landreki ljosu
Pours  land-ruler  bright
lastvarr Kraka barri
blame-wary of Kraki  barley
4 hlémyldar holdi,
on  lee-mold  with-flesh

hauks kolfur mér sjalfum.

of-hawk  calves  to-me myself

Fra Holga konungi

LV -

KING HOLGI

King Holgi, from whom Halogaland is named, was the father of Porgerdr Hélga-

briidr. Both were worshiped, and his mound was raised with one layer of gold or

silver for the sacrifice-money and another of mold and stone. Skitli Porsteinsson’s
verse calls gold the thatch of Holgi’s mound.

Sva er sagt, at konungr
So is  said that  king

Halogaland er vid kennt,
Hilogaland is by kenned

s, er Holgi er nefndr, er
that  who Holgi is  named from-whom
var fadir Porgerdar Holgabridar.
was  father  of-Porgerdr Holgabridr

bPau viru bazdi blétud, ok var haugr Holga kastadr, onnur

They —were  both worshiped —and was  mound  of-Holgi  raised one
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flo af gulli eda silfri — pat var blotfeit — en onnur
layer of  gold or silver that  was  the-sacrifice-money and  other
fl6  af moldu ok grjoti. Sva kvad Skuali Porsteinsson:

layer of  mold and  stone So said Skili Dorsteinn’s-son

Pa  er rxfrvita Reifnis

When that  roof-beacon  of-Reifuir
raud ek fyr Svold til audar,
reddencd 1 before  Svild  for  wealth
herfylgins bar ek Holga
of host-following bore I of-Holgi
haugpsk saman baugum.

mound-thatch ~ together  with-rings

Enn fra gullskenningum
LVI - MORE KENNINGS FOR GOLD

The old Bjarkamal counts many names for gold in a single passage: Fenja’s fore-
work, Fifnir’s Midgardr, Glasir’s glowing needles, Grani’s fair burden, Draupnir’s
dear sweat, Sif’s scalp-bindings, the reluctantly paid otter-payment, Mardoll’s
tears, Djazi’s assembly-words, and the red metal of the Rin. In kennings gold is
the fire of band or limb because it is red, and silver is snow or ice or hoar-frost

because it is white; both may be the stone of the hand.
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I Bjarkarmilum inum fornum eru tld morg gullsheiti.
In  Bjarkamal the ancient are  counted many  gold-names
Sva segir par:

So says there

Gramr inn gjoflasti
Prince the  most-giving
gxddi hird sina
endowed  retinue  his-own
Fenju forverki,
of-Fenja  with-fore-work
Fafnis Midgardi,
of-Fifnir  with-Midgardr
Glasis  globarri,
ofGlasir - with-glow-needles
Grana fagrbyrdi,
of-Grani  with-fair-burden
Draupnis  dyjrsveita,
of-Draupnir  with-dear-sweat
dani  Grafvitnis.
with-down  of-Grafvitnir

Yt orr  hilmir,
Deﬂlt'ouf gem’rous PViVlCe
aldir vid toku,

men in took

Sifjar svardfestum,
of-Sif  with-scalp-bindings
svelli dalnaudar,

with-ice  of-bow-need
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tregum  otrsgjoldum,
with-reluctant  otter-payments
tarum Mardallar,
with-tears  of-Marddll

eldi  Orunar,

with-fire  of-Oruna

I6ja  glysmalum.

of 10 with-glitter-speech

Gladdi gunnveitir,
Gladdened  battle-granter
gengum fagrbunir,
we-went fair-adorned

Pjaza  pingskilum

of-Djazi  with-assembly-words
pjodir hermargar,

peoples very-many

Rinar raudmalmi,

of-Rin with-red-metal

rogi  Niflunga,

with-strife  of-Niflungar

visi inn vigdjarfi.

leader  the  battle-bold

Vardi hann Baldr peygi.
Spared be Baldr  not-at-all

Gull er kallat i kenningum eldr handar eda lids
of-hand

Gold

for

is called in kennings fire

that it is  red and  silver

Snow
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at pat er hvitt. Med sama haxtti skal ok kenna gull eda silfr
that it is  white With  same — manner shall also kenn gold or  silver
til sj6ds eda diguls eda laudar, en hvarttveggja silfr ok gull
to  purse  or of-crucible or of-lathe  and both silver  and  gold
ma vera grjot handar eda hilsgjord nokkurs pess manns, er
may be stone  of-hand  or  neck-ring of-some that  of-man who
titt var at hafa men. Men ok hringar eru bzdi silfr ok
custom was to  have  necklace Necklaces and rings are  both silver  and
gull, ef eigi er annan veg greint. Sem kvad DPorleikr fagri:

gold if mor is other way  distinguished As said Dorleikr the-Fair

Kastar gramr a glxstar
Casts prince  on  adorned
gegn valstddvar pegnum,
upright  falcon-places to-thanes
ungr visi gefr eisu
young  leader ~ gives  ember
armleggs, digulfarmi.

of-arm-limb  with-crucible-cargo

Ok sem kvad Einarr skalaglamm:
And  as said Einarr Scale-clink

Lidbrondum knia Lundar
With-limb-brands ~ can ~ of-Lundr
landfrekn jofurr granda.
land-bold prince barm

Hykka ek rasis rekka
Fthink-not I of-ruler warriors
Rinar grjét of brjota.

of-Rin stones  —  to-fail
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Sva kvad Einarr Skulason:

So said Einarr Skiili’s-son

Blodeisu  liggr bdi
Of-blood-ember ~ lies both

bjargs tveim megin geima
of-rock two sides  of-ocean
sj60s, 4 ek sokkva stridi,
of-purse  have I  of-treasures  harmer
snzr ok eldr, at mara.

snow  and  fire  to  praise

Ok enn sem hann kvad:
And  still  as he said

Dxgr prymr hvert, en hjarta
Day  reounds every and  beart
hlyrskildir redr mildu
cheek-shielder rules  with-generous
Heita blakks, of hvitum
of-Heiti  of-steed  over  white
hafleygr  digulskafli.

seaflame  with-crucible-drift

Aldri ma fyr eldi

Never  may before fire

als hrynbrautar skala,

ofeel  of-rushing-road  of-scales

oll vior folka fellir

all  achieves ofhosts  foller
framrzdi snz brzda.

forwardness  snow  to-melt

150



SKALDSKAPARMAL

Hér er gull kallat eldr als hrynbrautar, en silfr snar
Here is  gold  called  fire of-eel  of-rushing-road and silver  snow
skalanna. Sva kvad DPordr Maraskald:

of-the-scales  So  said Pérdr  Meri-skald

Sér 2 seima ryri,
Sees  on  of-gold-threads  diminisher
sigdis latrs at arti,
of-sickle  of-lair that  had
hrauns gladsendir handa,
of-lava glad-sender  of-hands
Hermédr f66ur godan.

Herméor father good

Madr kenndr til gulls

LVII - A MAN KENNED BY GOLD

A man is called the breaker of gold, the gold-sender, the gold-thrower, the gold-
barme, and the gold-lord. Ottarr the Black, Einarr Scale-clink, Porleiky, Porvaldr
the Whey-skald, and one unnamed verse are quoted for the five.

Madr er kalladr brjotr gullsins, sva sem kvad Ottarr svarti:
Man is  called breaker  of-the-gold  so  as said Ottarr  the-Black

Godmennis parf ek gunnar
Of-good-man need I of-battle
glod-brjotanda at njodta.

of-ember-breaker to  enjoy
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Hér er alnennin inni
Here s all-eager  within
inndrétt med gram svinnum.

house-troop  with  prince wise

Eda gullsendir, sem kvad Einarr skalaglamm:

Or gold-sender as said Einarr  Scale-clink

Gullsendir lztr grundar,
Gold-sender lets of-land
gladar pengill her drengja,
gladdens ruler host  of-warriors
hans meti kna ek hljora,
biS treasures can [ [O‘gel
hlj6t Yggs mjadar njota.
receiver of-Yggr  of-mead  to-enjoy

Gullvérpudr, sem kvad Porleikr:

Gold-thrower as said Dorleikr

Hird vidr grams med gerdum
Retinue makes  of-prince  with gifts
gollvorpudr  sér  holla.
gold-thrower Jor-himself  loyal
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Gullstridir, sem kvad Porvaldr blonduskald:
Gold-harmer as said Porvaldr Whey-skald

Gullstridir verpr glodum,
Gold-barmer casts  with-embers
gefr aud konungr raudan,
gives  wealth  king red
0pjodar bregdr eydir,
ofillfolk  flings destroer
armleggs, Grana farmi.

of-arm-limb  of-Grani  with-burden

Gullskati, sem hér er:

Gold-lord as bere  is

Gat ek gullskata;

Got I gold-lord

gor er leygs of bor
made is  of-flame over of-tree
gétu gunnvita

way of-battle-beacon

graps togdrapa.

of-hail togdrapa
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LVIII - A WOMAN KENNED BY GOLD

A woman is the willow of the gold she gives, and because willow and log are trees
she may be kenned by any feminine tree-name: forest, tréda, prop, post, birch, oak,
and linden are given with their verses. Hallar-Steinn’s whales are the boars of
Vidblindi, the giant who drew whales out of the sea as another man draws fish;
their field is the sea, and the sea’s amber is gold.

Kona er kennd til gulls, kollud selja gulls, sem kvad
Woman is  kenned  to  gold  called  willow ofgold as  said
Hallar-Steinn:

Hall-Steinn

Svalteigar mun selju
Of-coolfield  will  of-willow
salts Vidblinda galtar
of-salt  of-Vidblindi  of-boar
rafkastandi rastar
amber-caster of-current
reyrpvengs muna lengi.

of-reed-thong remember  long

Hér er kallat hvalir Vidblinda geltir. Hann var joétunn ok dro
Here is  called  whales  of-Vioblindi  boars He was  giant and drew
hvali i hafi Gt sem fiska. Teigr hvala er sar, r6f sxvar er gull.
whales in sea  out as fishes  Field  of-whales is sea  amber of-sea is gold

Kona er selja gulls pess, er hon gefr, ok samheiti vid selju er
Woman is  willow of-gold thar — which she  gives and same-name with willow is
tré, sem fyrr er ritat, at kona er kennd vid alls konar trjaheiti

tree as before is written that woman is kenned by all  kinds  of-tree-names
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kvenkennd. Hon er ok lag kollud pess, er hon gefr. Lag heitir
feminine She is also log called of-that which she  gives Lag  means
ok tré pat, er fellr i skogi. Sva kvad Gunnlaugr ormstunga:

also tree that  which falls  in wood So  said  Gunnlaugr Serpent-tongue

Alin var rygr at rogi,
Reared was woman for  strife
runnr olli pvi gunnar,
tree caused that  of-battle
lag var ek auds at eiga
log was I of-wealth to have
6d0gjarn, fira  bérnum.

mad-eager  of-men  to-children

Kona er kollud mork. Sva kvad Hallar-Steinn:
Woman is  called Jorest So said Hall-Steinn

Ek hefi 6d0ar  lokri

I have  of-poem  with-plane
olstafna Bil skafna,
of-ale-stems  Bil  shaven

vaen mork skala, verki
fair forest  of-bowls  with-work
vandr stef-knarrar branda.

hard of-refrain-ship  of-prows
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Tr6da, enn sem kvad Steinn:

Tréda still  as said Steinn

P4 munt, fars, sem fleiri,
Thou wilt of-fire as more
flods  hirdisif, trodur,

of-flood  keeper-Sif poles

gronn, vid gaxfu pinni
slender against  luck thy
grjots Hjadninga brjotask.
of-stone  of-Hjadningar  to-struggle

Skorda, svi kvad Ormr Steinpérsson:

Prop 50 said Ormr Steinpérr’s-son

Skorda var 1 fot fard
Prop was into  clothes brought
fjardbeins  afar  hrein.
of-flord-bone  exceeding  pure
Nyri slong nadd-Freyr
New flung nail-Freyr
nisting of mjadar Hrist.

brooch over  of-mead  Hrist

Stod, sem Steinarr kvad:

Post as Steinarr said

Mens  hafa mildrar Synjar
Ofnecklace  have  of-generous  of-Syn
mjukstalls logit allir,
of soft-stall lied  all
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sja  hofumk  veltistod stilltan
this  have-Ifor-myself  rolling-post  ordered
straumtungls, at mér draumar.

of-stream-moon at  me dreams

Bjork, enn sem Ormr kvad:

Birch

Eik,
Oak

still  as Ormr  said

Pvi at hols hrynbals

For  that ofbollow of-rushingfire
hramma, pats ek berk fram,
ofbands  that-which I  bear  forth
Billings 4 burar full

of Billingr on  ofon  cup

bjarkar hefi ek lagit mark.
of-birch bhave I laid mark

sva sem hér er:

s0 as here is

Aura stendr fyr orum
Ofriches  stands  before  our
eik fagrblin leiki.
oak  fair-adorned  play
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Lind, svi sem hér er:

Linden  so as bere is

Ognrakkr, skalat okkur,
Terror-bold shall-not our

almr dynskarar malma,
dm  of-dinshower  of-metals
sva baud lind i landi
s0 bade  linden in  land
lins, hugrekki dvina.

of-linen courage dwindle

Madr kenndr til vida

LIX - A MAN KENNED BY TREES

A man is kenned to trees, and called the tester of weapons or of slayings, of
Journeys and of conduct, of ships and of all be rules and tests. Nine verses give
the tree-words in turn: reynir, vidr and meidy, lundr and polly, biiss, askr, blyns,

bory, stafy, and porn.
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Madr er kenndr til vida, sem fyrr er ritat, kalladr reynir
Man is  kenned to  trees as before is  written  called tester
vipna eda viga, ferda ok athafnar, skipa ok alls bess,
of-weapons or of-slayings  of-journeys and of-conduct of=ships and of-all of-that
er hann redr ok reynir. Sva kvad Ulfr Uggason:

which  he rules  and tests So  said  Ulfr  Uggi’s-son

En stirdpinull stardi
And stiff-cord stared
stordar leggs fyr bordi
of-earth of-bone over gunwale
frons 4 folka reyni
of-land at  of-host  rtester
franleitr ok blés eitri.

gleam-eyed  and  blew  venom

Vidr ok meidr, sem kvad Kormikr:

Tree  and beam as said Kormdkr

Meidr er morgum x0ri
Beam is  than-many  nobler
mordteins i dyn fleina;
of-battle-twig  in  din  of-arrows
hjérr fer hildibérrum
sword  gets  to-battle-eager
hjarl Sigurdi jarli.

land ~ to-Sigurdr to-earl
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Lundr, svi kvad Hallfredr vandradaskald:
Grove s0 said Hallfredr Trouble-skald

Askpollum stendr Ullar
To-ash-firs stands  of-Ullr
austr at miklu trausti
east for  grear support
rzkilundr inn riki
care-grove the  mighty
randfars  brumadr hari.
of~shield-harm budded with-hair

Hér er ok pollr nefndr. Biss, sva kvad Arnorr:

Here is also fir named Biiss 50 said Arnérr

Rokr ondurt bad randir
Dusk early bade  shields
reggblss saman leggja,
ship-fir together  to-lay
rogskyja  helt, Rygja,
ofstrife-clouds  beld  of-Rygir
regni  haustnott gegnum.

with-rain  autumn-night through

Askr, sem Refr kvad:
Ash as Refr  said

Gekk i gulli stokkna

Went  in gold sprinkled
gjofrifr, Haars drifu
gift-liberal  of-Hir  of-drift
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askr vidr arinn proska,
ash achieves  ample growth
as-Freyr sxing meyjar.

god-Freyr to-bed  of-maiden

Hlynr, sem hér er:

Maple as here is

Heill kom pu, handar svella
Hale come  thou  of-hand  of-ices
hlynr kvaddi sva brynju.

maple greeted so  of-mail-coat

Borr, sem Refr kvad:

Pine as Refr  said

Alls bodgxdis bjoda,
Since  of-battle-bounty  to-offer
borr redr til pess hjorva,
pine rules 1o that  of-swords
ognstodvar hefi ek agi
of-terror-places  have I sea
einradit  Porsteini.

alone-resolved  to-Pérsteinn
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Stafr, sem Ottarr kvad:
Staff as Ortarr said

Heltu, par er hrafn né svalta,
Thou-heldest ~there where — raven — nor  starved
hvatradr  ertu, l4di,

swift-counseled art-thou  to-land

ognarstafr, fyr jofrum,

terror-staff before  princes

ygr, tveimr, vid kyn beima.

ferce to-two  against  kin of-men

Porn, sem Arnérr kvad:

Thorn  as Arnérr said

Hl6d, en hala tédu
Piled and greatly  did
hirdmenn ara grenni,
retainers of-eagle  feeder
audar porn fyr 6rnu
of-wealth ~ thorn  before  eagles
ungr valkéstu punga.

young  slain-heaps heavy

Orrostukenningar

LX - KENNINGS FOR BATTLE

Battle is the weather of weapons or of shields, of Odinn or of a valkyrie or of
war-kings, or its din or its clang. Seven passages follow, in which it is Skogul’s din,

Hir’s weather, Hlokks drift, Gondul’s clang, and the shower of Hégni.
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Hvernig skal kenna orrostu? Sva, at kalla vedr vapna eda

How shall  kenn battle So to call weather  of-weapons  or

da
of-shields or of-Odinn or of-valkyrie  or of-war-kings or din  or

o

hlifa eda Odins eda valkyrju eda herkonunga eda gny

glym. Svi kvad Hornklofi:
cang  So  said  Hornklofi

Hadi gramr, par er gnady,
Waged ~ prince  there where  roared
geira hregg vi0 seggi,
of—:pears storm again:t men

raud fnystu ben  blodi,

red snorted  wounds  with-blood
bengogl at dyn Skoglar.
wound-birds at  din of-Skigul

Sva kvad Eyvindr:
So said Eyvindr

Ok sa halr
And  that  man
at Haars vedri
at  of-Hir  weather
hosvan serk
gray shirt
hrisgrimnis bar.

of-brush-Grimnir ~ bore
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Sva kvad Bersi:
So said Bersi

botta ek, pa er ri,
Seemed I then when younger
ar, sagt er pat, varum,
early said is  that  we-were
hafr at Hlakkar drifu

fir ar ofHk  drife

hyrrunnum vel gunnar.

to-fire-trees well  of-battle

Sva kvad Einarr:

So said Einarr

Glymvindi letr Gondlar,
With-clang-wind ~ lets  of-Géndul
gnestr horr, taka mestum
crashes linen  take greatest
Hildar segl, par er hagli
of-Hildr sail  there where with-hail
hraustr pengill, drifr strengjar.

valiant prince drives  of-bowstring

Sem kvad Einarr skilaglamm:

As said Einarr Scale-clink

Né sigbjarka  serkir
Nor  of-victory-birches  shirts
sommidjungum rému

to-honor-men of-battle
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Hars vid0 Hogna skurir
of-Hir  against  of-Higni  showers
hlédut  fast of sédir.

shielded-not ~ fast  —  sewn

Sva sem hér:

So as here

Odda gnys vid si
Of-points  of-din  against inciter
oddnets pinul setja.

of-point-net  edge to-set

Ok enn petta:
And still  this

Hnigu flandr at glym Géndlar
Sank foes ar  cang  of-Géndul
grams und arnar hramma.

of-prince  under of-eagle claws

Vapnakenningar ok herklxda

LXI - KENNINGS FOR WEAPONS AND WAR-GEAR

Weapons and war-gear are kenned to battle, to Odinn, to the slain-maidens, and
to war-kings. A helm is a hat or hood, a mail-coat a shirt, a shield a tent, and
the shield-wall a hall with roof and walls; a shield is the ship of Ully, or kenned
to Hrungnir’s feet, or to the painted rim called the boss. Axes and swords are
the fires of blood, thrusting weapons are serpents, and arrows are the hail of the
bow. Twenty-four passages give the examples.
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Vapn ok herkledi skal kenna til orrostu ok til Odins ok
Weapons and wargear  shall  kenn 10 bawle  and to Obinn  and
valmeyja ok herkonunga, kalla hjalm hott eda fald, en brynju
of slain-maidens and of-war-kings  call  bdm  bat  or hood and mail-coat
serk eda skyrtu, en skjold tjald, ok skjaldborgin er kollud héll
shirt  or  shirt and  shield tent and  the-shield-wall is  called ball
ok refr, veggr ok golf. Skildir eru kalladir ok kenndir vid
and  roof wall and  floor  Shields are  called and  kenned by
herskip, sol eda tungl eda lauf eda blik eda gardr skipsins.
warship  sun or  moon or  laf or gleam or fence  of-the-ship
Skjoldr er ok kalladr skip Ullar eda kennt til fota Hrungnis, er
Shield  is abo called  ship of-Ullr or kenned 1o feer of-Hrungnir since
hann st6d 4 skildi. A fornum skjoldum var titt at skrifa rond
be stood on shield ~ On old shields was custom to paint  rim
b4, er baugr var kalladr, ok eru vid pann baug skildir kenndir.
that which boss was  called and are by that  boss shields  kenned
Hoggvapn, 6xar eda sverd, er kallat eldar bléds eda benja. Sverd
Hewing-weapons axes or  sword s called  fires  of-blood or  of-wounds Swords
heita Odins eldar, en oxar kalla menn trollkvinna heitum
are-called of-Odinn fires  and axes call  men  oftroll-wives  with-names
ok kenna vid blod eda benjar eda skog eda vid. Lagvipn

and kenn by blood or wounds or wood or tree  Thrusting-weapons
eru vel kennd til orma eda fiska. Skotvipn  eru mjoék kennd
are well kenned o serpents or  fishes  Shooting-weapons are much  kenned
til hagls eda drifu eda rotu. Ollum pessum kenningum er

to  hail or  drift  or  downpour In-all these kennings is
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that that is
vid.

are-needed  with

manner varied for
pessar kenningar parf
these kennings

Lattisk herr med héttu

Held-back ~ host  with hats
Hangatys at ganga,
of-Hanged-Tjr

pottit

to go

peim at hetta
seemed-not  to-them risk

pekkiligt, fyr
before

to
brekku.

pleasant slope

kvad Einarr skalaglamm:
Scale-clink

said Einarr
Hjalmfaldinn baud hildi
Helm-hooded offered  bartle

hjaldrérr ok Sigvaldi,

battle-eager  and

Sigvaldi

hinn er féor i gny Gunnar,

he who went into din  ofGunnr
gunndjarfr Bui, sunnan.
war-bold Biii  from-south
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Ro60a serkr, sem Tindr kvad:
Of-Rédi  shirt as Tindr  said

bPa  er hringfium Hanga
When that to-ring-adorned — of-Hangi
hrynserk, vidum brynju
rushing-shirt  to-trees  of-mail-coat
hrudusk ridmarar Ro6da
were-cleared  riding-steeds ~ of-R6di
rastar, vard at kasta.

of-current  became  to cast

Hamdis skyrta, sem Hallfredr kvad:
Of-Hamdir  shirt as Hallfredr said

Olitinn brestr  ti

Not-little bursts  outside
unndyrs  frémum runnum
of-wave-beast  on-bold trees
hart 4 Hamdis skyrtum
bard  on  of-Hamdir shirts
hryngrap Egils vapna.
rushing-hail  of-Egill of-weapons

Sorla fét, enn sem hann kvad:

Of-Sorli  clothes still  as be said

Padan verda fot fyrda,

Thence become  clothes  of-men
fregn ek gorla pat, Sorla
learn I fully  that of-Sorli
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rjodask  bjort 1 blodi
are-reddened  bright in  blood
benfar méil-skirum.

wound-fire in-bit-showers

[Hlakkar tjold], sem Grettir kvad:
Of-Hlikk tents as Grettir said

Heldu Hlakkar tjalda

Held of-Hlékk  of-tents
hefiendr saman nefjum

raisers together  with-noses
Hildar veggs ok hjuggusk
of-Hildr  of-wall and hewed-each-other
hregg-Nirdir til skeggjum.

storm-Nirdir to with-beards

Ro60a rzfr, sem Einarr kvad:

Of-Rédi  roof  as Einarr  said

Eigi pverr fyrir augna
Not  duwindles before  ofeyes
Ods bedvinu Roda

of-Obr o bed-friend of-R6di

reefrs, eignisk si, regni
ofroof  gains  be by-rain
ramsvell, konungr elli.

strong-ice king old-age
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Hildar veggr, sem kvad Grettir ok 40r er ritat.
Of-Hildr ~ wall as said Grettir and before is  written
sem Einarr kvad:

as Einarr  said

Leyg rydr =xtt 4 =zgi
Flame  reddens kin on  sea

Olafs skipa solar.
of-Olafr  of-ships ~ of-sun

Hlyrtungl, sem Refr kvad:
Cheek-moon as Refr  said

Dagr var fridr, sa er fogru
Day was  fair  that which with-fair
fleygjendr alinleygjar

casters of-forearm-flame

i hangferil hringa

into  hang-path  of-rings

hlyrtungli mér prungu.

with-cheek-moon  to-me  pressed

Gardr skips, sem hér er:

Fence of-ship  as bere is

Sva skaut gegn 1 gognum
So shor  upright in through
gard steinfarinn barda,

fence stone-adorned  of-ship
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sa var, gnystarir geira,
he  was  din-increaser  of-spears
gunnar zfr, sem nzfrar.
of-battle  fierce  as  birch-bark

Askr Ullar, sem DPjodolfr kvad:
Ash of-Ullr  as Djsdolfr said

Ganga ¢él of yngva
GO storms  over Prinﬁe
Ullar skips med fullu,
of Ullr  ofship with  full
par er samnagla siglur
there where  rivet-joined masts

slidrdakadar rida.

sheath-covered ride

Ilja  blad Hrungnis, sem Bragi kvad:
Of-soles  blade  of-Hrungnir as Bragi  said

Vilid, Hrafnketill, heyra,
Will-ye Hrafnketill to-hear
hvé hreingroéit  steini

how  bright-grown  with-stone
Pradar skal ek ok pengil
of bridr  shall I and  prince
pjofs ilja blad leyfa?
of-thief ofsoles blade  praise
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Bragi skald kvad petta um bauginn 4 skildinum:

Bragi

skald said this about  the-boss

Nema svai at gbd ins gjalla

Unless so  that good of-the ringing

gjold baugnafads vildi
payment  of-boss-nave  would
meyjar hjols inn meri
of-maiden of-wheel the  famous
mogr Sigudar Hogna.
son of-Sigurdr  of-Hogni

on

the-shield

Hann kalladi skjoldinn Hildar hjol, en bauginn néf hjolsins.

He

called the-shield of-Hildr

Baugjord, sem Hallvardr kvad:

Boss-land as Hallvardr said

Raudljosa sér resir,

Red-bright sees  ruler

U}IJL’EI

rit  brestr sundr in hvita,

shield  bursts  asunder the  white

baugjord brodda ferdar,
boss-land of-points  of-host
bjugrennd, i tvau fljtga.

curve-rimmed  in  two tofly
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Svi er enn kvedit:

So is  still  spoken

Baugr er 4 beru sxmstr,
Boss is on shield fittest
en a boga Orvar.

and on  bow arrows

Sverd er Odins eldr, sem Kormakr kvad:

Sword is  of-Odinn  fire as Kormdkr said

Svall, pa er gekk med gjallan
Swelled ~ then when — went  with  ringing
Gauts eld, hinn er styr belldi,
of-Gautr ~ fire he  who strife  wrought
gladfedandi Gridar,

glad-feeder of-Gridr

gunnr. Komsk Urdr 6r brunni

battle Came Urdr  from well

Hjilms eldr, sem kvad Ulfr Uggason:
Of-helm ~ fire as said Ulfy  Uggis-son

Fullsflug lét  falla

Full-mighty ~ let  of-mountains

fram haf-Sleipni pramma

forth sea-Sleipnir tramp
Hildr, en Hrofts of gildar
Hildr and  of-Hroptr —  empowerers

hjalmelda mar felldu.
belm-fires steed  felled
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Brynju eldr, sem kvad Glumr Geirason:

Of-mail-coat  fire as said Gliomr Geiri’s-son

Heinpynntan lét hvina
Hone-thinned let  whine
hryneld at pat brynju
rushing-fire at  that of-mail-coat
foldar vordr, sa er fyrdum
of-land  warden  he who  to-men
fjorn-hardan  sik  vardi.
life-hard himself  defended

Randar iss ok grand hlifar, sem Einarr kvad:

Of-rim ice  and harm of-shield ~ as Einarr said

Radvondum pa ek raudra
From-counsel-true took I of-red
randa is at visa,

of-rims ice from prince

grand berum hjalms i hendi,
barm we-bear  of-helm in  hand
hvarmpey drifinn Freyju.
with-eyelid-thaw  sprinkled  of-Freyja

Ox heitir trollkona hlifa, sem Einarr kvad:

Axe is-called  troll-wife of-shields as Einarr  said

Sja megu rétt, hvé, Rzfils
See may  rightly how  of-Refill
ridendr, vid bra Gridar

riders against  brow  of-Gridr
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fiornis fagre of skornir,
ofbem  fir —  carved
foldviggs, drekar liggja.
ofland-steed  dragons  lie

Spjot er ormr kallat, sem Refr kvad:

Spear is  serpent  called as Refr  said

Knd myrkdreki marka

Can mirk-dragon  of-marks
minn, par er ytar finnask,
my there  where  men meet
zfr 4 aldar 16fum

fierce on  of-men  palms

eikinn bords at leika.

furious of-board to  play

Orvar eru kalladar hagl boga eda strengjar eda hlifa eda
Arrows  are  called bail of-bow  or of-bowstring  or of-shields or
orrostu, sem Einarr kvad skalaglamm:

of-battle as Einarr  said Scale-clink

Brak-Rognir skok bogna,
Crash-Rignir  shook  of-bows
barg Opyrmir varga,

caved  unsparer  of-wolves
hagl 6r Hlakkar seglum,
bail  from  of Hlkk sails
hjors, rakkliga fjorvi.
ofsword  boldly life
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Ok Hallfredr:
And  Hallfredr

Ok geir-Rotu gotvar

And  of-spear-Réta gear

gagls vi0 strengjar hagli
of-gosling  against  of-bowstring  with-hail
hungreyd6ndum hanga
to-hunger-destroyers of-hanged
hlédut  jarni sédar.

shielded-not ~ with-iron  sewn

Ok Eyvindr skaldaspillir:
And  Eyvindr Skald-spoiler

Litt kvadu pik lata,

Little  they-said ~ thee  let
landvordr, er brast, Horda,
land-warden ~ when  burst  of-Hérdar
brynju  hagl i benjum,
of-mail-coat  bail in  wounds
bugusk almar, ged falma.

bent bows  mind to-falter
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Fra Hjadningavigum

LXII - THE BATTLE OF THE HJADNINGAR

Battle is called the weather of the Hjadningar. Hedinn carries off Hildr, daughter
of Hogni, and Hégni pursues bim to Haey in Orkneyjar. Hildr offers ber father a
necklace and tells each king that the other will not be reconciled. Hogni has drawn
Dainsleif, which must kill a man each time it is bared. Every night Hildr wakes
the slain with sorcery, and the fight goes on until the doom of the gods.

Orrosta er kollud Hjadninga vedr eda él ok vapn
Battle is  called of-Hjadningar — weather —or storm  and  weapons
Hjadninga eldr eda vendir, en saga er til bess.
of-Hjadningar ~ fire or wands and  tale is to that

Konungr si, er Hogni er nefndr, atti déteur, er Hildr

King that  who Hogni is  named had  daughter ~ who Hildr
hét. Hana tok at herfangi konungr si, er Hedinn hét
was-called Her took as war-booty  king that who Hedinn was-called

Hjarrandason. Pa var Hogni konungr farinn i  konunga
Hijarrandi’s-son Then was  Hogni king gone into  of-kings
stefnu. En er hann spurdi, at herjat var i riki hans
meeting  But  when be learned that harried  was in realm bis

ok dottir hans i braut tekin, pa fér hann med sinu
and  daughter  bis off away taken then  went  be with  his-own
lidi at leita Hedins ok spurdi til hans, at hann fér nordr
force to seek  Hedinn and  beard of  him that  he went  north
med landi. P4 er Hogni konungr kom i  Noreg, spurdi
along  land Then when Higni king came  into Néregr learned
hann, at Hedinn hafdi siglt vestr of haf. Pa siglir Hogni

he that Hedinn bad sailed  west over sea Then  sails Hogni
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eftir honum allt til Orkneyja, ok er hann kom par, sem
after  bim all  to  Orkneyjar and when  he came  there  where
heitir Haey, pa var par fyrir Hedinn med lid sitt.

is-called Hiey then was  there before  Hedinn with ~ force his-own

Pa for Hildr 4 fund f6dur sins ok baud honum men
Then went Hildr  to meeting of-father her-own and offered  him necklace
at sxtt  af hendi Hedins, en i 60ru ordi sagdi hon, at
as  settlement  from  hand of-Hedinn ~ but in other — word said she that
Hedinn veri buinn at berjast ok @tti Hogni af honum
Hedinn was ready to  fight and bad  Hogni from  bim
engrar vagdar van. Hogni svarar stirt dottur sinni. En
of-no of-mercy  hope  Hogni answers  harshly  to-daughter his-own  But
er hon hitti Hedin, sagdi hon honum, at Hogni vildi
when  she met Hedinn said she to-him thar  Hogni would
enga sxtt, ok bad hann buast  til orrostu, ok sva gera
no settlement and bade  him make-ready  for  battle and 5o do
peir hvarirtveggju, ganga upp 4 eyna ok fylkja lidinu.
they  both-parties g0 up onto the-island and array  the-force
ba kallar Hedinn 4 Hogna, mag sinn, ok baud honum
Then  calls Hedinn to Higni in-law  bis-own and offered  him

sett ok mikit gull at bétum.

settlement and much gold  as  atonement

Pa svarar Hogni: “Of sid bauttu  petta, ef pa vill
Then  answers — Hogni Too late  offeredst-thou  this if  thou wilt
settast, pvi at na hefi ek dregit Dainsleif, er  dvergarnir
be-reconciled for  that now bave I  drawn  Diineif  which the-duwarf
gerdu, er mannsbani skal verda, hvert sinn er bert er, ok
made which  man’s-bane shall ~ become  every time  when bared is  and
aldri bilar i hoggvi ok ekki sar grer, ef par skeinist af”

never  fails in  blow and no wound  heals if  there is-scratched by-it
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ba mealti Hedinn: “Sverdi halir pi par, en eigi sigri.
Then  spoke Hedinn Of-sword  boastest ~ thou there but not  of-victory
Pat kallak gott hvert, er drottinhollt er”

That [-call good  every which  lord-loyal is

Pa  hofu peir orrostu pa, er Hjadningavig er kallat, ok
Then began  they  battle that  which  Hjadningavig is  called and
bérdust pann dag allan, ok at kveldi foru konungar til skipa.
fought that day  all and ar evening went  kings to  ships
En Hildr gekk of néttina til valsins ok vakdi upp med
But  Hildr went by the-night  to  the-slain  and woke up with
fiolkynngi alla pa, er daudir viru. Ok annan dag gengu
sorcery al  those who dead  were  And sccond  day  wemt
konungarnir 4 vigvéllinn ok bordust ok sva allir peir, er fellu
the-kings onto the-battlefield  and fought and so  all  those who fell
inn fyrra daginn. For svi sG orrosta hvern dag eftir annan,
the  former day Went  so that  battle every day  after  other
at allir, peir er fellu, ok 6l vapn, pau er lagu a vigvelli,
that all those  who fell and all  weapons those which lay on  battlefield
ok sva hlifar, urdu, at grjoti. En er dagadi, stodu upp allir

and also  shields  became into stone But  when dawned  stood up  all
daudir menn ok boérdust, ok &ll vipn viru pa nyt.  Sva er
dead men and  fought and all  weapons were  then serviceable So s

sagt i kvadum, at Hjadningar skulu sva bida ragnardks. Eftir
said  in poems that Hjadningar shall so  await ragnarok After
pessi sogu orti  Bragi skild i Ragnars drapu lodbrokar.

this tale composed Bragi  skald  in of-Ragnarr  poem of-Shaggy-breeches
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Orrosta kennd til Odins

LXIII - BATTLE KENNED BY ODINN

Viga-Gliimr’s verse calls battle Vidrir’s weather, the sword the wand of slaying,
and men the staves of the sword — both battle and weapon used in one kenning
for the man. Verse composed in that way is what Snorri calls driven. A shield
is the land of weapons, and a weapon the hail or rain of that land, if the verse

is composed with new-makings.

Orrosta er vedr Odins, sem fyrr er ritat. Sva kvad
Battle is  weather of-Odinn  as before is  written  So said
Viga-Glamr:
Slaying-Glitmr

Rudda ek sem jarlar,

Cleared I as earls

ord lék 4 pvi, fordum

word went about that  formerly

med vedrstofum Vidris

with weather-staves  of-Vidrir

vandar mér til landa.

of-wand  for-me to lands
Vidris vedr er hér kallat orrusta, en vondr vigs  sverdit,
Of-Vidrir weather is  here called  battle and  wand ofslaying  the-sword
en menn stafir sverdsins. Hér er badi orrosta ok vapn
and  men staves  of-the-sword ~ Here is  both battle and  weapon
haft til kenningar mannins. Pat er rekit kallat, er sva
used  for  kenning of-the-man That is  driven called when  so
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er ort.  Skjoldr er land vipnanna, en vapn er hagl eda
is  composed  Shield is  land  of-the-weapons and weapon is  bail or
regn pess lands, ef nygervingum er ort.

rain of-that of-land  if  with-new-makings is  composed

Skipskenningar

LXIV - KENNINGS FOR SHIPS

A ship is a horse or a beast or a ski, of sea-kings or of the sea or of the rigging or of
the weather. Twelve passages follow: the wave’s steed, Geitir’s steed, Sveidi’s reindeer,
the sun-board’s horse, the bear and the reindeer and the bart and the elk and the
otter and the wolf of the rollers, and the ski or the wagon or the chariot of the sea.

Hvernig skal kenna skip? Sva, at kalla hest eda dyr eda
How shall ~ kenn ship So to call horse  or beast  or
skid sxkonunga eda szvar eda skipreida eda vedrs. Biru
ski of~sea-kings or of-sea  or of-ship-tackle or of-weather  Of-wave
fakr, sem Hornklofi kvad:

steed  as Hornklofi said

Hrjodr lét hastrar tidar
Destroyer  let  of-highest  oftide
hardradr  skipa boréum
bard-counseled  of-ships  with-prows
baru fiks ins bleika
of-wave of-steed the  pale
barnungr 4 16g prungit.

cbild—young onto sea pressed
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Geitis marr, sva kvad Erringar-Steinn:

Of-Geitir  steed 50 said Erringar-Steinn

En pétt ofrid sunnan

And  though unpeace from-south

oll pjod segi skaldi,

all  people  tell  to-skald
hlodum Geitis mar grjoti,
we-load of-Geitir ~ steed  with-stone
gladir nennum vér, penna.

glad venture we this

Sveida hreinar:

Of-Sveidi  reindeer

Sudlongum komt sveida,
With-plank-long ~ camest  of-Sveidi
sunds lidu dyr fra grundu,
of-sound  glided beasts from land
sigrakkr, Solsa bekkjar,
victory-bold  of-Sélsi  of-bench

Sveins mogr, 4 tr6d hreinum.

of-Sveinn  son on track  with-reindeer

182



SKALDSKAPARMAL

Sva kvad Hallvardr. Hér er ok kollud sunds dyr ok sxrinn
So  said Hallvaror Here s also called of-sound beast and the-sea
Solsa bekkr. Sva kvad Pordr Sjareksson:

of-Sélsi  bench So  said Pordr  Sjérekr’s-son

Sveggja 1ét fyr Siggju
Toswing  let before  Siggia
solbords goti nordan.
of-sun-board  steed  from-north
Gustr skaut Gylfa rastar
Gust shot  of-Gylfi  of-current
glaumi sudr fyr Aumar
with-noise  south  before  Aumar
En slodgoti sidan

And  track-steed  afterward
sedings fyr skut bzdi,
of-tern before  stern both
hestr 68 lauks fyr Lista,
bore  waded offleck before Lista
lagdi Kormt ok Agdir.
passed Korme  and  Agdir
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Hér er skip kallat solbords hestr ok sxr Gylfa land,
Here s ship  called  ofunboard borse  and sea  of-Gylf land

sedings slod szrinn ok hestr skipit ok enn lauks hestr.
oftern  track thesea  and hore  the-ship and sl ofleck  borse

Laukr heitir siglutré. Ok enn sem Markas kvad:

Laukr means  mast And  still  as Markiss said

Fjardlinna 68 fannir
Of-flord-serpents  waded  snowdrifts
fast  vetrlidi  rastar.

fast  winter-survivor  of-current
Hljop of hana gnipur
Leaped — over of-mastheads — peaks
hvals rann iugtanni.
of-whale  house  shag-tooth

Bjorn gekk fram 4 fornar
Bear went  forth on ancient
flods  hafskida slodir.
of-flood  of-sea-skis  tracks
Skuardrdigr braut skordu
Shower-steep broke of-prop
skers glymfjotur bersi.

of-skerry  clang-fetrer  he-bear

Hér er skip kallat bjérn rasta.  Bjorn heitir vetrlidi

Here is  ship  called  bear of-currents  Bear is-called  winter-survivor

ok iugtanni ok bersi, ok bjorn skordu er hér kallat. Skip
and  shag-tooth and  be-bear and bear of-prop is  here called Ship
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er ok kallat hreinn, svi kvad Hallvardr, sem 40r er ritat,
is also called reindeer 50 said Hallvardr as before is  written
ok hjértr, sem kvad Haraldr konungr Sigurdarson:

and  bart as said Haraldr king Sigurdr’s-son

Sneid fyr Sikiley vida

Cut  before  Sikily  wide

sud, varum pa pradir.

plank  we-were  then  proud

Brynt skreid vel til vanar
Sharp sped  well to  hope
vengis  hjoértr und drengjum.

of-meadow  hart  under warriors

Ok elgr, sem Einarr kvad:
And  elk as Einarr  said

Baugs, getr med pér beygi,
Of-ring can  with  thee nor-ar-all
pyor, drengr vera lengi,
kindy — warrior tobe  long
elg bhum fl6ds, nema fylgi,
dk  we-make offlood unless follows
fridstokkvir, pvi nokkut.

peace-scatterer that  somewhat
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Otr, sem Mini kvad:

Otter  as Mani  said

Hvat munt hafs 4 otri,

What wilt  of-sea on otter
hengiligr, med drengjum,

lanky among warriors

karl, pvi at kraftr pinn forlask,
old-man  for that strength  thy fails
kinngrar, mega vinna?

cheek-gray be-able  to-win

Vargr, sem kvad Refr:
Wolf as said Refr

En hoddvonudr hlyddi,
And  board-diminisher  listened
hlunnvitnis em ek runni
of-roller-wolf am I  to-tree
hollr til hermdar-spjalla
loyal to wrath-confidant
heinvandils, Porsteini.

of-hone-blade to-Pérsteinn
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Ok oxi. Skip er kallat skid eda vagn eda reid. Sva kvad
And ox  Ship i calld ki or  wagon or  chariot So  said
Eyjolfr dadaskald:

Byjélfr  Deed-skald

Meita for at moti

Of-Meiti  went to meeting

mjok si0 of dag skidi
very late in  day  with-ski
ungr med jofnu gengi
young  with even  following
utvers fromum hersi.

of-out-station  to-bold to-chief

Sva kvad Styrkarr Oddason:
So said Styrkarr Oddi’s-son

Ok eft itrum stokkvi
And  after splendid  scatterer
6k Hogna 1lid vognum
drove  of-Hogni  host  with-wagons
hlunns 4 Heita fannir
of-roller  onto of-Heiti ~ snowdrifis
hyrjar flods af modi.
of-fire of-flood from  wrath
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Ok sem DPorbjorn kvad:
And  as Dorbjorn said

Hafreidar var hlxdir
Of-sea-chariot  was ~ loader
hlunns i skirnar brunni,
of-roller  in  of-baptism well
Hvita-Krists si er hzsta
of- White-Kristr he who  highest
hoddsviptir fekk giftu.

board-scatterer got grace

Kristskenningar
LXV - KENNINGS FOR CHRIST

Christ is the shaper of beaven and earth, of angels, and of the sun, the ruler
of the world and of heaven’s kingdom, the king of the heavens and of Jorsalir
and of Jérdan and of Grikland, and the lord of apostles and holy men. The old
skalds kenned bim by Urdarbrunnr and by Rom. Ten passages follow, from Eilifr

Gudritnarson to Einarr Skitlason.

Hvernig skal Krist kenna? Sva, at kalla hann skapara himins
How shall ~ Kristr  kenn So to call him shaper of-heaven
ok jardar, engla ok solar, styranda heims ok himinrikis
and of-earth  of-angels and of-sun  steerer of-world  and  of-heaven-realm
ok engla, konung himna ok sélar ok engla ok Jérsala ok
and of-angels  king of-heavens and of-sun and of-angels and of-Jorsalir and
Jordanar ok Griklands, radandi postula ok heilagra manna.
ofJordin and  of-Grikland ruler of-apostles  and  of-holy of-men
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Forn skald hafa kennt hann vid Urdarbrunn ok Rém, sem
Old skalds ~ bhave  kenned  him by Urdarbrunnr and Rém as
kvad Eilifr Gudrinarson:

said Eilifr Gudrim’s-son

Setbergs, kveda sitja

Of-seat-rock  they-say  to-sit

sunnr at Urdarbrunni,

south at Urdarbrunnr

sva hefir rammr konungr remmdan
50 bas mighty king strengthened
Roms banda sik 16ndum.

of-Rém  of-gods  himself  with-lands

Sva kvad Skafti Péroddsson:
So said Skafti Déroddr’s-son

Mattr er munka drottins
Might is  of-monks of-lord
mestr, aflar god flestu.
greatest  works  god most
Kristr skop rikr ok reisti
Kristr shaped mighty and  raised
Rams hoéll verold alla.

of-Rim  hall ~ world all
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Himna konungr, sem Markus kvad:

Of-heavens  king as Markis said

Sva

So

Gramr skop grund ok himna
Prince  shaped  ground and  beavens
glyggranns sem her dyggvan,
of-storm-house as  host faithful
einn stillir ma 6llu

alone  ruler  may all

aldar Kristr of valda.

of-men  Kristr  —  rule

kvad Eilifr kalnasveinn:

said Eilifr kitlnasveinn

Hrots lytr helgum kruzi
Of-roof  bows  to-holy  to-cross
heims ferd ok lid beima.
of-world  company and host  of-men
Sonn er en oll dyrd 6nnur
True is than all  glory other
einn solkonungr hreinni.

alone sun-king purer

Miriu sonr, enn sem Eilifr kvad:

Of-Maria  son still - as Eilifr  said

Hird lytr himna, dyrdar,
Retinue  bows  of-heavens  of-glory
hvein Mariu sveini,

resounded of-Maria  to-boy
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matt vinnr mildingr drottar,
might works prince of-host
madr er hann ok god, sannan.

man is be and  god true

Engla konungr, enn sem Eilifr kvad:
Of-angels  king stll  as Eilifr  said

Mattr er en menn of hyggi
Might is than  men  —  think
meatr gods vinar betri.

worthy  of-god of-friend  better

b6 er engla gramr &llu

Yet is  of-angels  prince  than-all
orr  helgari ok dyrri.

generous  holier  and  dearer

Jordanar konungr, sem kvad Sighvatr:

Of-férdan  king as said Sighvatr

Endr réd engla senda
Once did  angels send
Jérdanar gramr fjora,
of-férddn prince  four
fors b6 hans 4 hersi
torvent washed — bis  on  chief
heilagt skoft, o6r lofti.
holy bair  from  air
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Grikkja konungr, sem Arnérr kvad:

Of-Grikkir  king as Arnérr said

Sva

So

Heér
Here
alls
of-all

Banir hefi ek fyr beini
Prayers  bave I for  belp
bragna falls vid snjallan
ofrmen  offull with valiant
Grikkja vord ok Garda.
of-Grikkir warden and ~ of-Gardar
Gjof launak sva jofri.

Gift Frepay so  to-prince

kvad Eilifr kalnasveinn:

said Eilifr kitlnasveinn

Himins dyrd lofar holda,
Of-heaven  glory  praises  of-men
hann er alls konungr, stilli.

be is  ofall king ruler

kalladi hann fyrst Krist konung manna ok annat
called he Sirst Kristr  king of-men and  second
konung. Enn kvad Einarr Skulason:

king Still  said Einarr Skiili’s-son

Lét, sa er landfolks getir,
Let he who  of-land-folk  keeps
liknbjartr himinriki

mercy-bright  heaven-realm
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umgeypnandi opna
e}’lcampﬂﬁer IO‘OPZW
alls heims fyr gram snjollum.

of-all - of-world  before  prince valiant

Konungakenningar ok fyrirmanna

LXVI +- KENNINGS FOR KINGS AND GREAT MEN

A kenning is read from its context: the emperor of Miklagardr may be called
king of the Grikkiy, and the king of England king of the Englar. Kings are land-
rulers, land-wardens, land-seekers, retinue-leaders, and wardens of the land-folk;
below them are earls and tribute-kings, then the bersar, called landed men in
the Danish tongue, counts in Saxland, and barons in England; then the boldar.
Retainers are a king’s house-troop, earls and hersar bis bench-mates, and men

are kenned by their kindreds.

Par koma saman kenningar, ok verdr sa at skilja af sto0,
There come together  kennings and must  he to distinguish from context
er redr skaldskapinn, um hvarn kvedit er konunginn, pvi
who interprets  the-poetry about which  spoken s the-king for
at réte er at kalla Miklagardskeisara Grikkjakonung, ok sva
that right is  to call Miklagardr-emperor Grikkir-king and o
pann konung, er rxdr Jorsalalandi, at kalla Jérsalakonung,
that king who  rules  Jérsalaland to  call Jorsalir-king

sva ok at kalla Roémskonung Roémaborgarkeisara, eda

50 also  to  call Rémr-king Rémaborg-emperor or
Englakonung, pann er Englandi rzdr. En st kenning, er
Englar-king bim  who England  ruls  Bur thar henning  which
a0r var ritat, at kalla Krist konung manna, pa kenning

before  was  written to  call Kristr  king of-men that  kenning
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ma eiga hverr konungr. Konunga alla er rétt at kenna sva
may have  every king Kings all is  right to  kenn 50
at kalla pa landridendr eda landsvrdu eda landsszki eda
to call them  land-rulers or land-wardens or land-seekers or
hirdstjora eda vord landsfolks. Sva kvad Eyvindr skaldaspillir:
retinuc-leaders or  warden oftland-folk  So  said  Eyvindr  Shald-spoiler

Farmatys
of-Cargo-Tyr
fjorvi nemdu
of-life bereft
jarOradendr
land-rulers

4 Ogloi.

ar Ogls

Ok sem Glamr kvad Geirason:

And  as Gliomr said Geiri’s-son

Hilmir raud und hjalmi
Ruler reddened under  helm
heina laut 4 Gautum.
of-hones  hollow on Gautar

Par vard i gny geira
There became in  din  of-spears
grundar vordr of fundinn.

of-ground  warden — found
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Sem Djodolfr kvad:
As Djdélfr said

Har skyli hirdar stjori
High  shall  of-retinue  leader
hugreifr sonum leifa
glad-minded ~ to-sons  leave
arf ok odaltorfu,
inberitance and odal-turf
6sk min er pat, sina.

wish ~ my is  that his-own

Sem Einarr kvad:
As Einarr said

Snaks berr fald of freknu
Of-snake  bears  hood  over bold
folkvordr, konungs Horda
folk-warden  ofking  of-Hordar
frama telr greppr fyr gumnum,
prowess  tells poet  before men
gedsnjallr skarar  fjalli.

mind-bold of-hair  on-mountain

Rétt er ok um hann konung, er undir honum eru
Right is alo abour him  king where under  bim are
skattkonungar, at kalla hann konung konunga. Keisari er
tribute-kings to call him king of-kings Emperor is
®0str konunga, en par nzst er konungr sa, er radr fyrir
highest  of-kings and  there next is  king that who rules  over
pjodlandi, jafn i kenningum o6llum hverr vid annan i

nation-land equal in  kennings all each with  other in
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skaldskap. Par nxst eru peir menn, er jarlar heita eda
poetry There next are  those  men who  earls are-called  or
skattkonungar, ok eru peir jafnir i kenningum vid konung,
tribute-kings and are  they  equal in  kennings with  king
nema eigi ma pa kalla pjodkonunga, er skattkonungar eru.
except  not  may them call nation-kings who  tribute-kings are
Ok svi kvad Arnérr jarlaskild of Porfinn jarl:

And  so  said  Arnérr Earls’-skald ~ about DPorfinnr  earl

Nemi drott, hvé sja sotti
Learn people  how  this  sought
snarlyndr konungr jarla.
swift-minded king of-earls
Eigi praut vid «gi

Not failed  against  sea
ofvagjan  gram bzgja.

the-overwhelming ~ prince  to-withstand

Par nxst eru i kenningum i skaldskap peir menn, er
There next are  in  kennings in  poetry those  men who
hersar heita. Kenna md pa sem konung eda jarl, sva
bersar are-called  Kenn may them as king or earl  so

at kalla pa gullbrjota ok audmildinga ok merkismenn ok
to call them  gold-breakers — and  wealth-generous and  standard-men and
folksstjora eda kalla hann oddvita lidsins eda orrostu, fyrir
folk-leaders or call him chief of~the-force or of-bartle for
pvi at pjodkonungr hverr, si er rxdr moérgum londum, ba
that  that nation-king every he who rules  many lands then
setr hann til landstjornar med sér skattkonunga ok jarla at
sets  he for  land-rule with  him  tribute-kings and earls 1o
dema landslég ok verja land fyrir ofri6i i peim londum,

judge land-laws and defend land  against  war in  those lands
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er konungi liggja fjarri, ok skulu peir déomar ok refsingar
which  to-king lie far and  shall those  judgments and  punishments
vera par jafnréttir sem sjalfs konungs. En i einu landi
be there as-valid as of-himself  of-king But in one land
eru moérg herud, ok er pat hattr konunga at setja par
are  many  districts  and is  that  custom  of-kings to  set there
réttara yfir svi morg herud sem hann gefr til valds, ok
Jjudges over  so many  districts  as he gives  to  power  and
heita  peir hersar eda lendir menn i danskri tungu, en
are-called  they  hersar or landed ~ men in  Danish tongue and
greifar i Saxlandi, en barnar i Englandi. Peir skulu ok
counts in  Saxland and  barons in  England They  shall also
vera réttir doémarar ok réttir landvarnarmenn yfir pvi riki,
be lawful  judges and lawful  land-defenders over  that  realm
er peim er fengit til stjornar. Ef eigi er konungr ner,
which  to-them is  given for  rule If not is  king near
pa skal fyrir peim merki bera i orrostum, ok eru peir pa
then shall ~ before them  standard bear  in battles and are  they  then
jafnréteir herstjorar sem konungar eda jarlar. Par nast eru
as-lawful host-leaders as kings or  earls There next  are
peir menn, er holdar heita. Pat eru buendr peir, er gildir
those  men who  héldar are-called Those are  yeomen those  who worthy
eru at xttum ok réttum fullum. PA ma svd kenna at kalla
are in kindreds and rights Sull Them may so kenn to call
pa veitanda fjar ok gxtanda ok sxtti manna. Pessar
them  granter of-wealth and  keeper and  reconciler  of-men These
kenningar megu ok eiga hoéfdingjar. Konungar ok jarlar hafa
kennings may also  have  chieftains Kings and  earls bave

til fylgdar med sér pa menn, er hirdmenn heita ok

for  following  with  them those men who  retainers are-called and
hiskarlar, en lendir menn hafa ok sér handgengna
house-carls and landed ~ men have  also  to-themselves  hand-pledged

197



THE LANGUAGE OF POETRY

menn, pa er i Danmérku ok i Svidjod eru hirdmenn
men those who in  Danmork and in  Svipjéd are  retainers

kalladir, en i Noregi huskarlar, ok sverja peir pd eida
called and in  Noregr house-carls and  swear they  yet  oaths

sva sem hirdmenn konungum. Huskarlar konunga varu mjok

50 as retainers to-kings House-carls of-kings were  much
hirdmenn kalladir i forneskju. Sva kvad Porvaldr blonduskald:
retainers called in old-time So  said  Porvaldr Whey-skald

Konungr heill ok sva snjallir
King bale and  so valiant
sokn-orr, vid lof gorvan
attack-swift  for  praise  made

60 hafa menn i munni
poem  have men  in  mouth
minn, hiskarlar pinir.

my bouse-carls thy

Petta orti  Haraldr konungr Sigurdarson:

This composed  Haraldr king Sigurdr’s-son

Fullafli bidr fyllar,

Full-strong awaits  of-fill

finn ek oft at drifr minna,
find I often that crowds  ofmy
hilmis stols, 4 hzla

of prince  ofseat on  beels
huskarla i jarli.

of-house-carls  host  to-earl
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Hirdmenn ok hiskarla hofdingja méa sva kenna at kalla pa
Retainers and  house-carls  of-chieftain may  so kenn to call them
inndrétt eda verdung eda heidmenn. Sva kvad Sighvatr:

house-troop  or war-band ~ or pay-men So said Sighvatr

bPat fra ek vig 4 vatni

That heard I  fight on water
verdung jofurs gerdu,

war-band  of-prince  made

nadda ¢l en, nyla,

of-points storm and lately

nxst tel ek engi in smeastu.

next count I none the  smallest

Ok enn petta:
And still  this

bagi var sem pessum
Not-so  was  as to-these
pengils 4 j6 strengjar
of-prince  on steed  of-bowstring
mjod fyr malma kvedju
mead  before of-metals  greeting
mer heidpegum beari.

maid  to-pay-thanes bore
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Heiofé heitir mali ok gjof, er hofdingjar gefa. Sva kvad
Heidfé means  wage  and gift which  chieftains give So said
Ottarr svarti:

Ortarr the-Black

G6Omennis parf ek gunnar
Ofgood-man  need I ofbattle
glodbrjotanda at njota.
of-ember-breaker to  enjoy

Hér er alnennin inni

Here  is all-eager  within
inndrott med gram svinnum.

house-troop  with  prince wise

Jarlar ok hersar ok hirdmenn eru sva kenndir, kalladir
Earls and  hersar and  retainers are 5o kenned called
konungs runar eda malar eda sessar. Sva kvad Hallfredr:

of-king confidants or  partners or  bench-mates So  said  Hallfredr

Grams rini letr glymja
Of-prince  confidant ~ lets clang
gunnrikr, hinn er hvot likar,
battle-mighty he  whom wurging  pleases
Hoégna hamri  slegnar
of-Hogni  with-hammer  beaten

heiftbradr of sik vadir.

hate-hasty about  himself  garments
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Sem Snabjérn kvad:

As

Sva

So

Snebjorn said

Stjornvidjar lxtr stydja
Of-rudder-withe ~ lets  support
stals budlinga mali
of-steel  of-princes  partner
hlemmisverd vid hardri
lang-sword against  bard
haflangan ska dafu.
bull-long steed  of-wave

kvad Arnoérr:

said Arnérr

Bera syn of mik minir
Bear  plainly about  me my
mordkennds taka enda
of-battle-known take end
pess of pengils  sessa
of-that —  of-prince  of-bench-mate
Pung mein synir ungir.

Heavy burts sons young

Konungs spjalli, sem Hallfredr kvad:

Of-king confidant  as Hallfredr said

Rad lukusk, at si, sidan,
Plans closed that  be  afterward
snjallradr  konungs spjalli

shrewd-counseled of-king confidant
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acti eingadottur
had only-daughter
Onars  vidi  grona.

of-Onarr  with-wood ~ grown

Sva skal menn kenna vid zttir, sem Kormaikr kvad:

So  shall  men kenn by  kindreds as Kormdkr said

Heyri sonr 4, Syrar,
Hear son  of  Sjr
sannreynis, fentanna
of-true-tester of-fen-teeth
orr  greppa letk uppi
generous  of-poets  Ilet up
jast-Rin, Haralds, mina.

yeast-Rin of-Haraldr my

Hann kalladi jarlinn sannreyni konungsins, en Hakon jarl
He called the-earl  true-tester of-the-king and  Hikon earl
son Sigurdar jarls. En DPjodolfr kvad sva um Harald:
son  of-Sigurdr  of-earl Bur Djéddlfr said s0 about  Haraldr

Vex Olafs fedr

Grows of-Olafy  to-father
jarnsaxa  vedr,
of-iron-swords  weather
hardradi hvert
bard-daring  every

sva at hrodrs er vert.

50 that  of-praise is  worth
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Ok enn sva:
And  still  so

Jarizleifr of sa,

Jarigleifp  — saw

hvert jofri bra.
how to-prince  turned
Hofsk hlyri fram
Rose brother  forth
ins helga grams.

of-the  holy of-prince

Ok enn kvad hann:
And  still  said be

Andadr er si,

Dead is  he

er of alla bra,
who over all  excelled
haukstalla konr,
of-hawk-stall ~ kinsman
Haralds brédursonr.

of-Haraldr brother’s-son

Enn kvad sva Arnérr i Rognvaldsdrapu:

Seill  said so  Arnérr in  Rognvaldsdripa

Réd Heita konr hleyti
Did of-Heiti  kinsman  alliance
herparfr vid mik gerva.

host-useful ~ with  me make
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Styrk 1ét oss of orkat
Strong  let  us — wrought
jarls meagd af pvi fregdar.
ofcarl kinship from that  of fame

Ok enn kvad hann of Porfinn jarl:
And  still  said he about  Porfinnr  earl

Bitu sverd, en bpar purdu,
Bit swords  and there dwindled
punngér fyr Moén sunnan
thin-made  before Mon  from-south
Rognvalds kind, und randir
of-Rignvaldr kin under  shields
ramlig folk, ins gamla.

mighty hosts  of-the old

Ok enn kvad hann:
And  still  said bhe

Attbzti firr itran
Kin-betterer  keep  splendid
allriks, en ek bid likna
of-all-mighty and I ask  mercy
trira tyggja dyrum,
faithful  to-prince  to-dear
Torf-Einars god meinum.

of Turf-Einarr god  from-harms
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Ok enn kvad Einarr skalaglamm:
And  still  said Einarr Scale-clink

Né =zttstudill  =zttar

Nor  kin-pillar ~ of-kindred

6gnherdi mun verda,
terror-hardener — will ~ become

skyldr em ek hrodri at halda,
bound am I praise 1o hold
Hilditanns in  mildri.

of-Hilditonn the  more-generous

Skaldskaparheiti

LXVII - NAMES FOR POETRY

Unkenned setting is to name each thing as it is called. Poetry is brags, brédr, 601,
merd, and lof Bragi the Old, driving through a wood at evening, was challenged
in verse by a troll-wife who named berself the moon of the giant’s dwelling and the
wheel-swallower of beaven, and answered ber by naming bimself the shape-smith
of Vidurr and the craft-smith of verse.

Hvernig er okennd setning skaldskapar? Sva, at nefna hvern
How is  unkenned  setting of-poetry So to  name each
hlut sem heitir. Hver eru 6kennd néfn skaldskaparins? Hann
thing  as it-is-called What —are  unkenned —names of-the-poetry It
heitir bragr ok hrodr, 60r, mard, lof. Petta kvad Bragi inn
is-called bragr  and brddr  Gdr merd  lof This  said  Bragi  the
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gamli, pa er hann 6k um skog nokkurn sid um kveld.
Old then when he drove  through wood  a-certain late in evening
Pa stefjadi trollkona 4 hann ok spurdi, hverr par for:

Then  chanted troll-wife at  him and  asked who there went

Troll kalla mik
Troll call me
tungl sj6t-rungnis,
moon  of-dwelling-Rungnir
audsug  jotuns,
wealth-sucker  of-giant
élsolar  bol,
of-storm-sun  bale
vilsinn volu,
woe-companion  of-seeress
v6rd nafjardar,
warden  of-nave-earth
hvélsvelg  himins.
wheel-swallower  of-heaven
Hvat er troll, nema pat?

What  is  troll except  that
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Hann svardi sva:

He answered 5o

Skald kalla mik
Skald call me
skapsmid Vidurs,
shape-smith of-Vidurr
Gauts  gjafrétud,
of-Gautr  gifi-finder
grepp Ohneppan,
poet unstinting
Yggs olbera,
of-Yggr ale-bearer
60s  skapmoda,
of-poem  shape-eager
hagsmid bragar.
crafi-smith o verse
Hvat er skald, nema pat?

What  is  skald  except  that

Ok sem Kormikr kvad:
And  as Kormakr said

Hrodr geri ek of még maran
Praise make I about  son famous
meir Sigrodar fleira;

more  of-Sigrédr  further

haftsznis geld ek hinum
of-bond-drink  pay I to-him

heid. Sitr Poérr i reidu.

tribute  Sits  Pérr in  chariot
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Ok sem kvad Pordr Kolbeinsson:
And  as said Déror Kolbeinn’s-son

Mjok lét margar snekkjur,
Much let many warships
merdar orr, sem knorru,
of-praise  generous  as  merchant-ships
60r vex skalds, ok skeidar
poem  grows  of-skald and  galleys
skjaldhlynr 4 brim dynja.

shield-maple on  surf  resound

Mard, sem Ulfr Uggason kvad:
Merd as Ulfr Uggi’s-son said

Par kemr 4, en ari

There  comes  river and  younger

endr bar ek mard af hendi,
once bore I praise  from  hand
ofra ek sva, til szvar,

raise I s0 to sea
sverdregns, lofi  pegna.

of-sword-rain with-praise  of-thanes

Hér er lof kallat skaldskapr.
Here is  lof called  poetry
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LXVIII - NAMES FOR THE GODS

The gods are called bond and hoft, both meaning bonds and fetters, and also rign,
Jolnar, and diar. Eyjélfr the Deed-skald, Pjéddlfr of Hvinir, Einarr Scale-clink,
Eyvindr, and Kormdkr are quoted for the five.

Hvernig eru néfn godanna? Pau heita bond, sem kvad
What are  names ofthe-gods  They arecalled bonds  as  said
Eyjolfr dadaskald:

Byjélfr  Deed-shald

Dregr land at mun banda
Draws land ar  will  of-bonds
Eirtkr und sik geira
Eirikr  under bimself of-spears
vedmildr ok semr hildi.

weather-generous and  makes  battle

Ok hoft, sem kvad Pjodolfr inn hvinverski:
And  ferters  as said — Pjoddlfr the  Hvinir-man

Tormidladr var tivum
Hard-to-share was  to-gods
talhreinn medal beina.
guile-clean among  bones
Hvat kvad hafta snytrir
What said  of-fetters  teacher
hjalmfaldinn pvi valda.

helm-hooded that  cause
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Rogn, sem Einarr kvad skalaglamm:

Ragn as Einarr  said Scale-clink

Rammaukin kved ek riki
Strength-increased  call I realm
régn Hakunar magna.

powers  of-Hikon  to-strengthen

Jolnar, sem Eyvindr kvad:
Jolnar as Eyvindr said

Jolna sumbl
of-Jolnar  feast
enn vér gatum,
stll  we got
stillis lof,
of-ruler  praise

sem steina bra.

as of-stones  bridge

Diar, sem Kormakr kvad:

Diar  as Kormdkr said

Eykr med ennidaki

Increases  with  brow-cloth

jarOhljotr dia fjardar
land-getter of-gods  offlord

breyti, hin si er, beinan,
adorner  masthead he who ready
bindr. Seid Yggr til Rindar.
binds Charmed ~ Yggr  for Rindr
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Himins heiti, solar ok tungls

LXIX - NAMES FOR SKY, SUN, AND MOON

Snorri warns that be has not found all these names in poetry, and that it is no
duty to use such a name unless it is first found in the work of the chief skalds.
Twelve names for the sky follow, eleven for the sun, and ten for the moon.

Pessi nofn himins eru ritud, en eigi héfum vér fundic i
These  names  of-heaven are  written but not  have we  found in
kvadum 6ll pessi heiti En pessi skaldskaparheiti sem 6nnur
poems all ~ these  names  But these  poetry-names as others

pykkir mér o6skylt at hafa i skildskap, nema adr finni

seem to-me unnecessary to have  in poetry unless before  finds
hann i verka hofudskalda pvilik heiti.
he in works  of-chief-skalds such names

Himinn: hlyrnir, heidporrnir, hreggmimir, andlangr, ljosfari,
Heaven blyrnir heidporrnir storm-Mimir long-reaching  light-farer
drifandi, skatyrnir, vidfedmir, vetmimir, leiftr, hrjodr, vidblainn.
drifting skatyrnir wide-embracer vetmimir lightning stripper  wide-blue
Sol: sunna, rodull, eygloa, alskir, syni, fagrahvél, liknskin,
Sun  sunna radiance  ever-glow  all-bright  sight  fair-wheel mercy-shine
Dvalins leika, alfrodull, ifrodull,  mylin.

of-Dvalinn ~ plaything = elf-radiance  doubt-radiance mylin

Tungl: mani, ny, nid, artali, mulinn, fengari, glamr,
Moon mani new-moon waning-moon year-teller the-crushed  fengari the-pale

skyndir, skjalgr, skrimr.

hastener the-squinting  skramr
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Jardarheiti
LXX - NAMES FOR THE EARTH

The earth is jord, fold, grund, haudr, land, ldd, Hlédyn, fron, and Fjorgyn,
and nine verses give the nine names, from Djédélfy and Ottarr to Vilu-Steinn
and Ulﬁ Uggason.

Hver eru jardarheiti? Hon heitir j6rd, sem Pjodolfr kvad:
What  are  earth-names She is-called earth  as Djédclfr said

Jarl letr odda skrar

Earl  lets  of-points  of-shower

oft herdir gbr verda

ofien bardencr  wrought  become
hrings, 40r hann of pryngvi,
ofring  before  he —  pressed
hord él, und sik jorou.

bard  storms under himself  earth

Fold, sem Ottarr kvad:

Fold as Ortarr said

Fold verr folk-Baldr,
Land  defends  folk-Baldr
far ma konungr sva,
few  may king 50
ornu reifir  Oleift,
cagles  gladdens  Oleiff

er framr Svia gramr.

who  bold  of-Sviar  prince
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Grund, sem Hallfredr kvad:
Ground as Hallfredr said

Grund liggr und bor bundin
Ground lies  under tree bound
breid holmfjéturs leidar,

broad  ofbolmfeter  of-way
heinlands hoddum grandar
of-hone-land to-hoards barms
Hodr, eitrsvélum nadri.

Héor with-venom-wiles  to-adder

Haudr, sem Einarr kvad:

Soil as Einarr  said

Verja haudr med hjorvi

Defend  soil  with  sword

hart déglinga bjartra

bard  ofprinces  bright

hjalmr springr oft fyr olmri
belm bursts  ofien before  fierce
egghrid, framir seggir.

edge-storm bold men

Land, sem Pordr Kolbeinsson kvad:

Land as Déror Kolbeinn’s-son said

En eft vig fra Veigu,
And after fight from  Veiga
vant er or0 at styr, nordan

hard is word of strife  from-north
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land eda lengra stundu
land  or  longer  while
lagdisk sudr til Agda.
laid-itself  south 1o Agdir

L4d, sem Ottarr kvad:

Country as Ottarr  said

Heltu, par er hrafn né svalta,
Thou-heldest ~there where  raven — nor  starved
hvatradr  ertu, 1adi

swift-counseled art-thou  to-country

ognar stafr, fyr jofrum,

of-terror  staff  before  princes

ygr, tveimr, vid kyn beima.

ferce to-two  against  kin of-men

HI6dyn, sem kvad Volu-Steinn:

Hlgdyn as said Seeress-Steinn

Man ek pat, er jord vid orda
Remember I that  when earth against of-words
endr myrk Danar sendi

once dark  of-Danr  to-sender

grennar grofnum munni

of-green with-graven  mouth

gein HI60ynjar beina.

gaped of-Hlodyn of-bones
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Fron, sem kvad Ulfr Uggason:
Frén as said Ulfy  Uggis-son

En stirdpinull stardi
And stiff-cord stared
stordar leggs fyr bordi
of-earth  of-bone over gunwale
frons 4 folka reyni
of-land at  of-host  tester
franleitr ok blés eitri.

gleam-eyed  and  blew  venom

Fjorgyn, sem hér er kvedit:

Fjorgyn as here is  spoken

Orgildi  var ek, Eldis,
Arrow-worthy was 1 of-Eldir
als Fjorgynjar, mala,
ofed  ofFjorgn  of partmer
dyggr, sé¢ heidr ok hreggi,
worthy be  honor and  to-storm
hrynbeds, 4ar stedja.

of-rushing-bed  of-rivers  to-anvil

Ulfs heiti, bjarnar ok hjartar

LXXI - NAMES FOR WOLF, BEAR, AND HART

The wolf may be kenned by blood or carrion, calling them his food or his drink,
but Snorri says it is not right to kenn other beasts so. His names are vargr and
ulft; geri and freki, vitnir, ylgr, beidingi, and gyldir, with seven verses for them.

Sixteen names for the bear and seven for the hart close the chapter.
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Vargr heitir dyr. Pat er rétt at kenna vid blod eda hre,
Wolf is-called beast  That is  right to kenn by blood  or carrion
sva at kalla verd hans eda drykk. Eigi er rétt at kenna
50 to call food  bis or drink Not is  right to kenn
sva vid fleiri dyr. Vargr heitir ok dlfr, sem Djodolfr kvad:
so by  more beasts Wolf  is-called also dlfr  as Bjsddlfr said

Gera var gisting byrjud
To-Geri  was  lodging  appointed
gnog, en ulf or skogi
ample and wolf from  wood
sonr a sar at spenja
son to wounds to lure
Sigordar kom nordan.

of-Sigurdr came  from-north

Hér er hann ok geri kalladr. Freki, sem Egill kvad:
Here is  he also  Geri called Freki as Egill  said

Pi  er oddbreki,
When that  point-surf
sleit und  freki,
tore  wounds greedy-one
gnidi hrafni
roared  to-raven

a  hofudstafni.

on bead-stem
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Vitnir, sem Einarr kvad:

Vitnir

Ylgr,

as Einarr  said

Elfr vard unda gjalfri
River  became of-wounds with-surge
eitrkdld rodin heitu.

venom-cold  reddened  with-hot

Vitnis fell med vatni

of-Vitnir  fell — with  water

varmt 6l6r i men Karmtar.

warm ale  into necklace  of-Karmt

sem Arnorr kvad:

She-wolf  as Arnérr said

Svalg  attbogi ylgjar
Swallowed  kin-bow  of-she-wolf
6godr, en vard  blodi
ungood  and became with-blood
gradir grenn at raudum,
sea green at red
grandauknum n4, blandinn.

harm-swollen corpse mingled

Vargr, sem Illugi kvad:

Vargr

as Illugi said

Vargs var munr pat, er margan,
Of-wolf ~ was Jjoy that  when many
menskerdir stakk sverdi

necklace-breaker  stabbed — with-sword
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myrkaurrida markar,
of-mirk-trout of-forest
minn dréttinn rak flotta.

my lord drove  flight

Petta er enn vargs heiti, sem Hallr kvad:
This is  still  of-wolf name  as Hallr  said

Heidingja  sleit hungri,
Of-heath-dweller  broke  bunger
harr gyldir naut sira,
hoary  howler  enjoyed of-wounds
granar raud gramr 4 fenri,
whiskers  reddened  prince  on  fenrir

gekk ulfr i ben drekka.

went wolf into wound  to-drink

Ok enn sem Pordr kvad:
And  still  as DPéror said

08, en =rnu nadi
Waded and —ample  got

ims sveit freka hveiti,
of-fmr company of-Freki  wheat
gera o0ldra naut gyldir,
of-Geri  of-ales  enjoyed  howler
Gjalpar st6d i blodi.
of-Gjalp stood in  blood
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Bjorn heitir fetvidnir, hann, vetrlidi, bersi, fress, iugtanni,
Bear is-called  step-wide cub winter-survivor bruin  tom shag-tooth
iffjungr, glimr, jolfudr, vilskarpr, bera, jorekr, riti, frekr,
ifjungr the-dark  jolfudr will-sharp she-bear  jorekr riti greedy
bléomr, ysjungr.

blomr ysjungr

Hjortr  heitir  motrodnir, dalarr, dalr, Dainn, Dvalinn,
Hart is-called  meeting-reddened  dalarr dalr Didinn Dvalinn
Duneyrr, Durapror.

Duneyrr Duraprér

Hestaheiti

LXXII - NAMES FOR HORSES

The horse-names counted in Porgrimspula are given first — Hrafn and Sleipnir,
Valr and Léttfeti, Gulltoppr and Goti, Blédughdfi and Gullfaxi among them —
and then the riders and mounts of Kélfsvisa, from Dagr on Drésull to Sigurdr on
Grani. Arvakr and Alsvidr draw the sun, Hrimfaxi the night, and Skinfaxi the day.

Pessi eru hesta heiti talid i DPorgrimspulu:

These  are  of-horses names counted in Porgrimspula

Hrafn ok Sleipnir,
Hrafn and  Sleipnir
hestar ageaetir,

horses excellent

Valr ok Léttfeti,
Valr  and  Léufeti
var par Tjaldari,

was  there  Tjaldari
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Gulltoppr ok Goti,
Gulltoppr and  Goti
getit  heyrdak Sota,
mentioned ~ Iheard — of-Soti

Mér ok Lungr med Mari.
Mor  and  Lungr with Marr

Vigg ok Stafr

Vigg  and  Stifr

var med Skavadi.

was  with Skevadr

Pegn knatti Blakkr bera,
Thane could Blakkr bear
Silfrtoppr ok Sinir,

Silfrtoppr and  Sinir

sva heyrdak Fiks of getit,
©  Theard ofFikr — mentioned
Gullfaxi ok Jor med godum.
Gullfixi  and Jor among  gods

Blodughofi  hét  hestr,
Bléoughdfi was-called  horse
er bera kvadu

which  bear  they-said
oflgan Atrida,
mighty Atridi
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Gisl ok Falhofnir,

Gisl and  Falbofuir

Glzr ok Skeidbrimir,
Gler  and Skeidbrimir

par var ok Gyllis getit.

there was also of-Gyllir mentioned

Pessir eru enn taldir 1 Kalfsvisu:

These are  still  counted in Kalfvisa

Dagr reid Drosli,
Dagr  rode  Drésull
en Dvalinn Mo0ni,
and  Dvalinn Mbonir
Hjalmr Hafeta,
Hialmr Hafeti

en Haki Faki,

and ~ Haki  Fikr
reid bani Belja
rode  slayer  of Beli
Blodughofa,
Blodughd

en Skzvadi

and  Skevadr

skati Haddingja.
lord  of Haddingjar
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Vésteinn Vali,
Vésteinn Valr

en Vifill Stafi,
and  Vifill Stifr
Meinpjofr Moéi,
Meinpjéfy Mér
en Morginn Vakri,
and  Morginn Vakr
Ali Hrafni,

Ali Hrafn

er til iss ridu,
who to ice  rode
en annarr austr
and  another east
und Adilsi

under  Adils

grar hvarfadi,

gray wandered

geiri  undadr.

by-spear  wounded

Bjorn reid Blakki,
Bjorn rode  Blakkr
en Bjarr Kerti,
and  Bjdrr  Kertr
Atli Glaumi,

Atli Glaumr

en Adils Slongvi,
and  Adils Slongvir
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Hogni Holkvi,
Higni Hélkvir
en Haraldr Folkvi,
and  Haraldr Folkvir
Gunnarr Gota,
Gunnarr Goti
en Grana Sigurd.

and  Grani Siguror

Arvakr ok Alsvidr draga solina, sem fyrr er
Arvakr and  Alsvidr draw the-sun as before is
eda Fjorsvartnir draga noéttina. Skinfaxi eda
or Fjorsvartnir draw the-night Skinfaxi or

deginum.

the-day

Oxn, ormar, saudir, svin

ritat. Hrimfaxi
written  Hrimfaxi
Gladr fylgja
Gladr  follow

LXXIII - OXEN, SERPENTS, SHEEP, SWINE

The ox-names of Porgrimspula come first, then fourteen names for serpents, from

dreki and Fifnir and Jormungandr to Svafnir and grimz, and the words for

cattle, sheep, and swine.
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Pessi 6xnaheiti eru 1 Porgrimspulu:

These  ox-names are  in  Porgrimspula

Gamalla 6xna néfn
Ofold  ofoxen names
hefi ek gorla fregit
bave I fully learned
peira Rauds ok Hefis,
ofthem  of Raudr and  of-Hefir
Rekinn ok Hyrr,
Rekinn ~ and  Hjrr
Himinhrj6dr ok Apli,
Himinbriddr and  Apli
Arfr ok Arfuni.

Arf and  Arfani

Pessi eru orma  heiti: dreki, Fafnir, Jérmungandr, nadr,
These  are  of-serpents names  dragon  Fifnir Jormungandr adder
Nidhoggr, linnr, nadra, Goéinn, Moinn, Grafvitnir, Grabakr,
Nidhoggr snake adder Géinn Méinn Grafvitnir Grabakr
Ofnir, Svafnir, grimr.

Ofnir Svéfnir the-masked

Naut: kyr, kalfr, yxni, kviga, vetrungr, gridungr, boli.
Cattle  cow  calf ox heifer yearling bull steer
Saudr: hratr, bekri, zr, lamb, vedr.

Sheep ram tup ewe  lamb wether

Svin: syr, gylta, runi, goler, griss.

Swine  sow  gilt boar  hog pigler
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Heiti lofts ok vedra

LXXIV - NAMES FOR AIR AND WINDS

The air is the yawning gap, the mid-world, the bird-world, and the weather-world;
the wind is bregg, byrr, glygg, bret, gjésta, and vindr. Alsvinnsmal gives its name
among men, gods, giants, elves, and the dead.

Hver eru heiti lofts ok vedranna? Loft heitir ginnungagap
What  are  names of-air and of-the-winds  Air is-called  yawning-gap

ok medalheimr, foglheimr, vedrheimr. Vedr heitir hregg,
and  mid-world bird-world weather-world ~ Wind  is-called ~ storm
byrr, glygg, hret, gjosta, vindr. Svi segir i Alsvinnsmalum:

fair-wind  blast squall  gust wind So says in  Alsvinnsmal

Vindr heitir med moénnum,
Wind is-called among men
en vonsudr med godum,
and  waverer  among gods
kalla gneggjud ginnregin,
call neigher the-great-powers
xpi  jotnar,

shricker  giants

en alfar gnyfara,

and  elves din-farer

heitir i helju hlémmudr.

is-called in bel roarer

Vedr heitir ok gustr.
Wind  is-called also  gust
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LXXV - NAMES FOR RAVEN AND EAGLE

Raven and eagle need no other kenning than to call blood or carrion their drink
or their food. The raven’s names are kriky, Huginn and Muninn, borginmddi, the
yearfliex; the year-teller, and the flesh-bidder; the eagle’s are ari, gemlir, the storm-
cutter; eggdir, ginnary, the wound-cutter, and gallopnir. Eleven passages give them.

Tveir eru fuglar peir, er eigi parf at kenna annan veg

Two are  birds those  which not  needs to  kenn other way
en kalla blod eda hre drykk peira eda verd. Pat er hrafn
than call blood  or carrion drink their  or  food That is  raven

ok o6rn. Alla adra fugla karlkennda ma kenna vid blod eda
and eagle  All other  birds masculine may  kenn by blood  or
hrz, ok er pat pa nafn 6rn eda hrafn, sem Pjodolfr kvad:

carrion and is  that then name eagle or  raven as Djéodlfr said

Blédorra  lztr barri
To-blood-grouse ~ lets  barley
bragningr ara fagna.
prince of-eagles  rejoice
Gauts berr sigd 4 sveita
of-Gautr  bears  sickle on  blood
svans 0r0 konungr Horda.

of-swan  crop king of-Hordar

226



SKALDSKAPARMAL

Geirs oddum letr greddir
Of-spear  with-points ~ lets feeder
grunn hvert stika sunnar
shallow every  to-stake southward
hird, pat er hann skal varda,
retinue that which  he shall  guard
hregamms ara sxvar.

of-corpse-vulture of-eagle  of-sea

Pessi eru nofn hrafns: krakr, Huginn, Muninn, borginmodi,
These  are  names of-raven  krikr Huginn Muninn borginmddi
arflognir, artali, holdbodi. Sva kvad Einarr skalaglamm:

year-flier year-teller ~ flesh-bidder ~ So  said Einarr  Scale-clink

Fjallvéndum gaf fylli,
Tofoll-deller — gave  fil

fullr vard, en spjor gully,
Sl became and spears  rang
herstefnandi hréfnum,
host-summoner to-ravens
hrafn 4 vylgjar tafni.
raven  on ofshe-wolf  prey

Sva kvad Einarr Skulason:

So said Einarr Skiili’s-son

Dolgskara kna dyrum
Of-battle-gull ~ can to-dear
dyrr magnandi styra,

dear strengthener  to-steer
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Hugins fermu bregdr harmi
of-Huginn  of-lading  turns  from-grief
harmr, bliksolar garmi.

grief of-gleam-sun  to-hound

Ok enn sem hann kvad:
And  still  as be said

En vid hjaldr, par er héloar,

And  at battle  there where men

hugpritit svellr, luta,

mind-swollen swells bow
Muninn drekkr bl6d 6r benjum
Muninn drinks  blood from  wounds

blasvartr, konungs hjarta.
blue-black of-king beart

Sem kvad Viga-Glumr:
As said Slaying-Glivmr

Pa  er dynfusir disar
When that  din-eager  of-lady
dreyra mens 4  eyri,
of-blood  of-necklace on  gravel-bank
brad fekk borginmodi
carrion  got to-borginmédi
bl6ds, skjaldadir stodum.
of-blood shielded we-stood
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Sem Skuli kvad Porsteinsson:

As Skiili said Porsteinn’s-son

Myndit efst, par er undir
Would-not  bighest there where wounds
arflogni gaf ek sarar,
to-year-flier gave I sore
Hlokk i hundrads flokki
Hlikk in  of-hundred troop
Hvitinga mik lita.

of-Hvitingar ~ me  to-see

Orn heitir sva: ari, gemlir, hreggskornir, eggdir, ginnarr,
Eagle is-called ~ so ari gemlir storm-cutter eggéir ginnarr
undskornir, gallépnir. Sem Einarr kvad:

wound-cutter gallépnir As Einarr  said

Samleitum raud sveita,
Dark-hued reddened  with-blood
sleit 6rn gera beitu,

tore eagle of-Geri  bait
fekksk arnar matr jirnum,
got-itself  of-eagle  food  with-irons
Jarnséxu gron  faxa.

of-Jarnsaxa  whisker of-mane
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Sem Ottarr kvad:

As Ortarr said

Orn drekkr, undarn

Eagle  drinks  morning-meal

ylgr fxr, af hreum sylg,
she-wolf  gets  from  carrion  draft
oft rydr ulfr koft,

ofien reddens wolf  jaws

ari getr verd Dpar.

eagle gets  food  there

Sem Djodolfr kvad:
As Dbjsddlfr said

Segjondum fl6 sagna
To-tellers flew  of-tales
snotar ulfr at moti

of-lady wolf to  meeting

i gemlis ham gémlum
in ofgemlir shape  old
glamma 6 fyr skémmu.

of-glammi  awe  before short

Ok sem hér er:

And  as bere is

Hreggskornis vil ek handa
Of-storm-cutter will I of-hands
haleitan mj6d vanda.
lofiy mead  to—fashion
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Ok enn sem Skuli kvad:
And  still  as Skiili said

Vaki ek pat er val heltk ekka
Wake I that when slain  Lheld  grief
vidis 40r ok sidan,

of-wide before and afterward

greppr hlydir pa godu,

poet listens  then  good

gallopnis vel, spjalli.

of gallépnir  well  confidant

Savarheiti

LXXVI - NAMES FOR THE SEA

The sea is marr, egir, gymir, blér, baf, leid, ver, salt, logy, and gredin, and to these
Snorri adds fléd, gjalfy, vidin, bivmy, bdra, 1, fylly, bodi, breki, vagr, sund, fioror,
and segr, with Ran and the wave-names of Agir’s nine daughters. Twenty-six
passages give the names, from Arnérr and Hornklofi to Markils.
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Hver eru szvar heiti? Hann heitir: marr, agir, gymir, hlér,
What  are  of-sea names It is-called  marr  egir  gymir blér
haf, leid, ver, salt, 16gr, gradir. Sem Arnérr kvad ok fyrr
baf  leid ver  salt logr  gredir As Arnérr said and  before
var ritat:

was  written

Nemi drétt, hvé sz sotti
Learn people  how  sea  sought
snarlyndr konungr jarla.
swift-minded king of-earls
Eigi praut vi0 =xgi

Not failed  against  sea
oveginn gram bagja.

unyielding prince  to-withstand

Hér er nefndr szr ok sva zgir. Marr, sem Hornklofi kvad:

Here is  named sea  and also  egir Marr as Hornklofi said

Pa er Ut 4 mar metir
When  that out on  sea meets
mannskedr lagar tanna
man-harmful of-sea  of-teeth
resinadr  til rausnar
rushing-adder ~ for  splendor

rak  vébrautar Nokkva.

drove  of-sanctuary-road  of-Nokkvi
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Logr er ok hér nefndr. Svi kvad Einarr:

Ligr is also here named So said Einarr

Logr pvar flaust, en fagrir,
Sea washes  vessels  and  fair
fl6ds vaskar brim sto6dum,
of-flood  washes surf to-steeds
par er szr 4 hlid hvara
there where  sea on  side  either
hlymr, vedrvitar glymja.

clang of-weather-vanes  resound

Hér er ok flod kallat. Svai kvad Refr, sem fyrr var ritat:
Here is  also flood called So said Refr as before was  written

Farir Bjorn, par er bara
Bears Bjorn  there where  wave
brestr, undinna festa

breaks of-twisted  of-ropes

oft i agis kjafta

often into of-egir jaws

arsvol Gymis volva.

spray-cold  of-Gymir  seeress

Haf, sem Halvardr kvad:
Haf  as Hallvaror said

Vestr lézt 1 haf] hristir,
West thou-lettest into  sea shaker
hardviggs, sikulgjardar,
of-hard-steed of-girdle
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umbands allra landa,
of-encircler of-all  of-lands
iss, framstafni visat.

ice to-fore-stem shown

Leid, sem hér er:

Leid as bere is

Erum 24 leid fra 1adi

We-are on  way from land

lidnir Finnum skridnu.

passed  by-Finnar glided

Austr sé¢ ek fioll  af flausta
East see I mountains from  of-ships
ferli geisla merlud.

track  of-beams shimmering

Ver, sem Egill kvao:
Ver  as Egill  said

Vestr for ek of ver,
West went I over sea
en ek Vidris ber
and I of-Vidrir bear
munstrandar mar,
of-mind-shore sea
sva er mitt of far.

so0 is my — journey
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Marr, sem Einarr kvad:

Marr

Salt,
Salt

as Einarr  said

Kaldr pvar marr und mildum
Cold washes  sea  under  generous
margt dxgr vidu svarta,

many day  timbers  black

grefr élsniin,  jofri,

digs storm-twisted  to-prince

almsorg Manar pjalma.

elm-sorrow  of-Mén of-grasp

sem Arnorr kvad:

as Arnérr said

Salt skar hafi  héltum
Salt cut  with-hull  frosted

hraustr pjédkéngr austan
valiant nation-king  from-east
Baru brimlogs ryri

Bore  ofsurffire  (the)-diminisher
brin vedr at Sigtinum.

dark weathers  to Sigtiinir

Grzdir, sem Bolverkr kvad:

Gredir

as Bolverkr said
Leidangr  bjott af 1adi,
Levy thou-preparedst  from  land

I6gr gekk of skip, fogru,

sea went  over  ships fair
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gjalfrstddum reist gradi
with-surge-steeds cut sed
glestum, 4ar it nesta.

splendid year  the next

Hér er ok gjalfr kallat szrinn. Vidir, sem kvad Refr:
Here is  also gjalfr  called  the-sea Vidir  as said ~ Refr

Bardristinn nemr brjosti
Prow-cut takes  with-breast
bordheim drasill skordu,
board-world steed of-prop
naud bolir vidr, en vidi
need endures  wood and wide
verpr inn of prém stinnan.

throws in  over rim stout

Hamr, sem Brennu-Njall kvad:

Himr as Burning-Njall said

Senn josum vér, svanni,
At-once  bailed we lady
sextin, en brim vexti,
sixteen and  surf  grew
dreif 4 hafskips hafa
drove  on  of-sea-ship  hulls
him, i fjorum rimum.

sea-dark in four rooms
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Dessi eru enn sxvar heiti, sva at rétt er at kenna tl skip

These
eda

or

are  still  of-sea names  so that right is  to  kenn to  ship
gull. Ran, er sagt, at var kona Agis, svi sem hér er:

gold  Rin is  said that was  wife of-Eygir  so as bere s

Hraud i himin upp gl6dum

Cast into  heaven up embers
hafs, gekk sxr af afli.
ofsea  went  sea with force

Bord, hygg ek, at sky skerdu.
Prows think I that clouds cut
Skaut Ranar vegr mana.

Shot of-Rin  way moon

D=ztr peira Agis ok Rénar eru niu, ok eru néfn peira fyrr

Daughters of-them of-Fgir and of-Rin  are nine and are names their  before

ritud

written

: Himinglaeva, Duafa, Blédughadda, Hefring, Udr, Hrénn,
Himingleva Difa Bléoughadda Hefring Udr  Hrénn

Bylgja, Drofn, Kolga. Einarr Skualason taldi 1 pessi visu:

Bylgja

Drdfn Kdlga Einarr Skitli’s-son counted in  this verse

Asir hvasst at hraustum
Rages keenly  at valiant
Himinglaeva pyt sazvar,

Himingleva roar  of-sea
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sex nofn peira, [himingleva, Udr, Dufa, Blodughadda, Kélga,
dx  names their  himingleva Udr  Difa  Blédughadda Kélga
Hefring]. Hronn, sem Valgardr kvad:

Hefring Hromn  as  Valgardr  suid

Laudr var lagt i  bedja,
Foam  was laid into of-bedfellow
lék  sollit haf golli,

played swollen sea with-gold

en herskipum hrannir

and  to-warships waves

héfud ogurlig pogu.

beads dreadful  washed

Bylgja, sem Ottarr svarti kvad:

Bylgja as Ottarr the-Black  said

Skarud skéfnu  styri,

Ye-cut with-shaven  rudder

skaut, sylghaar bylgjur,

sail drafi-high waves

lék  vid hin 4 hreini
played  against  masthead on  reindeer
hlunns, pat er drésir spunnu.

of-roller that  which ~ women spun
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Drofn, sem Ormr kvad:

Drdfn

as Ormr  said

Hrosta drygir hvern kost
Of-mash works every  choice
hauk lGdrs gwipradr,

hawk of-vat  guard-Priidr

en drafnar loga Lofn
and  of-wave  of-flame  Lofn
6stu rekir vinfost.

vices shuns  friend-fast

Bara, sem Dorleikr fagri kvad:

Bira

as Dorleikr the-Fair  said

Sjar pytr, en berr bara

Sea roars and bears  wave

bjart laudr of vid raudan,
bright  foam  over timber red
grainn par er gulli banum
gray  there where with-gold  adorned
ginn hlunnvisundr munni.

gapes roller-bison with-mouth

sem Einarr kvad:

as Einarr  said

Né framlyndir fundu
Nor  forward-minded — found
fyrr, hykkat 1a kyrrdu,

sooner  think-I-not  surf  stilled
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par er sjar 4, vid varra,
there where  sea  on tree  of-lip
vini o6ra fell storum.

friends  our  fell greatly

Fyllr, sem Refr kvad:
Bllr  as Refr  said

Hrynja fioll 4 fyllar,
Crash mountains on  of-fll
fram @sisk ni Glamma
forth rages  now  of-Glammi
skeid vetrlidi  skida,

galley  winter-survivor  of-skis

skautbjorn Gusis nauta.

sheet-bear ofGusir  ofgifts

Bodi, sem hér er:

Bodi as bere is

Bodi fell of mik bradla.
Breaker il over me  suddenly
Baud heim med sér geimi.
Bade home  with him  ocean
Pa ek eigi 160 legis.

Took I nor invitation  of-sea
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Breki, sem Ottarr kvad:

Breki

as Ortarr said

Braut, en breki paut,
Broke and breaker  roared
bord, 6x vidar mord,
board  grew of-wood  death
medr fengu mikit vedr,
men got gVeat weaﬂoer
mjo fyrir ofan sjo.

slender  above — over  sea

Vagr, sem Bragi kvad:

Vagr

as Bragi  said

Vildit  vrongum ofra
Would-not  to-crooked  to-raise
vigs byrsendir xgi,
of-wave  wind-sender  sea
hinn er mjotygil mava
be  who thincord  of-gull
merar skar fyr Dori.

of-land cut  before  Périr

Sund, sem Einarr kvad:

Sund

as Einarr  said

Skar ek sadum sund
Cut I with-planks  sound
fyr sunnan Hrund,

to south-of Hrund
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min pryddisk mund
my was-adorned  hand
vid mildings fund.

at of—generous meeting

Fjordr, sem Einarr kvad:

Fjéror as Einarr  said

Nast sé¢ ek orm 4 jastar
Next see I serpent om  of-yeast
itrserki  vel merkdan,
splendid-shirt ~ well marked

nemi bjodr hvé ek fer, fledar,
learn giver  how I go oftide
fjardbals of pat mali
of-ford-fire  about that  with-speech

Sxgr, sem Markias kvad:
Segr as Markiis said

Szgs mun ek sidr en eigi,
Of-sea will I less  than  not
sa er ill, er brag spillir,
bhe is  ill  who verse spoils
solar sverri malan,

ofsun  scatterer  eloquent

slidrals  reginn, nida.

of-sheath-eel  power to-revile
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Eldsheiti

LXXVII - NAMES FOR FIRE

Fire is eldr, logi, bal, gledr, eisa, gim, eimr, hyry, funi, brimi, and leygr, with
ten verses for them.

Hver eru elds heiti? Sva sem hér er:

What  are  of-fire names  So as bere is

Eldr brennat sja sjaldan,
Fire burns-not  this  seldom
svidr dyggr jofurr byggdir,
burns  worthy  prince duwellings
blasa ronn fyr rasi

blow houses  before  ruler

reyk, er Magnls kveykvir.
smoke  which  Magniis kindles

Logi, sem Valgardr kvad:
Logi as Valgaror said

Snarla skaut or soti,
Swiftly shot  from  soot
sveyk of his ok reykir
swept over houses and  smokes
stodu  stopdir sidan,
stood halted  afterward
stein6dr logi glodum.

:tane—mad ﬂame u)itb—embers
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Bil, sem hér er:

Bal  as here is

Haki var brenndr 4 bl
Haki was burned on  pyre
par er brimslodir 6du.

there where  surf-tracks  waded

Glzdr, sem Grani kvad:
Gledr as Grani  said

Gledr hygg ek Glamma slodar,
Embers think I of-Glammi  of-track
gramr eldi sva, felldu.

prince with-fire  so felled

Eisa, sem Atli kvad:

Eisa as Adi said

Ox rydsk, eisur vaxa,
Axe  reddens-itself embers  grow
allmérg, loga hallir,

very-many  blaze balls

his brenna, gim geisar,
houses burn fire rages
godmennit fellr blodi.
the-good-men  falls  with-blood
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Hér er ok gim kallac eldrinn. Eimr, sem hér er:

Here is also gim  called thefire Eimr as bere is

Brunnu allvalds inni,

Burmed  of-all-ruler duwellings
eldr, hygg ek, at sal felldi,
fre  think I that ball  felled
eimr skaut 4 her hrimi,
steam shot  on  host with-rime
halfgér vid Nid sjalfa.
balf-made by Nid  herself

Hyrr, sem Arnorr kvad:

Hyrr as Arnérr said

Eymdit rdd vi0 Rauma
Spared-not  counsel against  Raumar
reidr Eydana meidir.
wrathful ~ of-Eydanir  barmer
Heit dvinudu Heina,
Threats  dwindled  of-Heinir
hyrr gerdi pa kyrra.

fire made  then  quiet

Funi, sem Einarr kvad:

Funi as Einarr said

Funi kyndisk fljott,
Flame  was-kindled  fust
en flydi skjott
and  fled  swifily
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Hisingar herr,
of-Hising host
si er hafdi verr.

that which  had worse

Brimi, sem Valgardr kvad:

Brimi as Valgardr said

Bjartr sveimadi brimi,
Bright swarmed fire
brutu vikingar fikjum,
broke vikings eagerly
visa  styrks of virki,
of-leader  strong  over stronghold
varp sorg 4 mey, borgar.

cast sorrow on  maid  of-fortress

Leygr, sem Halldorr skvaldri kvad:
Leygr as Halldérr Chatterer  said

Er knattud par peira,

Ye could there  of-them

pa vart aldrigi, skjaldar

thou  wast never of-shield
leygr pau of sjot, sigri
flame  those over dwellings with-victory
sviptr, gersimum skipta.

stripped of-treasures to-share
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Heiti stundanna

LXXVIII - NAMES FOR THE SEASONS

The words for spans of time are counted, from 6ld and aldr through year and balf-
year and the four seasons down to hour and moment; then the night’s names among
men, gods, giants, elves, and dwarfs from Alsvinnsmal; and then the reckoning of
the year, with autumn from the equinox to the setting of the sun at the eykt-place,
and the twelve month-names from the autumn-month to the corn-cutting-month.

Pessi eru néfn stundanna: 6ld, fordum, aldr, fyrir I6ngu,
These  are  names  of-the-times age  formerly life-time  before  long
ar, misseri, vetr, sumar, var, haust, manudr, vika, dagr,
year  half-year winter summer  spring autumn  month week  day
nott, morginn, aftann, kveld, arla, snemma, sidla, i sinn,
night  morning afternoon  evening  early  soon late in turn
fyrra dag, i nzst, 1 ger, 4 morgun, stund, mél. DPessi
former  day in  next in  yesterday on morrow hour moment  These
eru enn heiti netrinnar 1 Alsvinnsmalum:

are  still  names  of-the-night in  Alsvinnsmal

Nott heitir med monnum,
Night  is-called among men
en njola med godum,

and  njola  among gods

kalla grimu ginnregin,

call mask  the-great-powers
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osorg kalla jotnar,
unsorrow  call giants
alfar svefngaman,
elves slecp-joy
dvergar draumnj6run.

dwarfs dream-Njorun

Fra jafndzgri er haust, til pess er sol sezt i eykdarstad. Pa
From  equinox is awtumn until that  when sun sets  in eykt-place Then
er vetr til jafndagris. P4 er var til fardaga. P4 er sumar
is  winter until equinox Then is  spring until moving-days Then is  summer
til jafndegris. Haustmanudr heitir inn nasti fyrir vetr, fyrstr
until equinox Autumn-month is-called the  next before  winter first

i vetri heitir gormanudr, pa er frermanudr, pa er hritmanudr,
in winter is-called slaughter-month then is frost-month then is  ram-month

pa er porri, pa goéi, pa einmanudr, pa gaukmanudr
then is  porri then  géi then  one-month then  cuckoo-month

ok saotid, pa eggtid ok stekktid, pa er solmanudr ok
and  sowing-time then egg-time and fold-time then is  sun-month and
selmanudr, pa eru heyannir, pa er kornskurdarmanudr.

shieling-month ~ then are  hay-works then is  corn-cutting-month

Konungaheiti

LXXIX - NAMES FOR KINGS

The bighest name of a man is emperor, then king, then earl, and the three share the
same names: allvaldy, gramy, fylkir, visi, barri or berra, hertogi, sinjér, mildingr,
meringt, and landreki. He is called allvaldr because he is sole ruler of bis realm,
fylkir because be arrays bis bost in ranks, and landreki because be drives a host
over other kings’ lands or out of bis own.
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Hver eru manna heiti 6kennd? Madr er hverr fyrir sér;
What  are  of-men names  unkenned Man is  each for himself
it fyrsta ok it xdsta heiti manns, er kalladr er madr
the  first and the bighest  name  of-man is  called that  man
keisari, pvi nzst konungr, par nast jarl. Dessir prir menn
emperor  that next  king there next  earl  These three  men
eigu saman pessi heiti 6ll. Allvaldr, svi sem hér er kvedit:

have  together  these names all  All-ruler 50 as here is  spoken

Allvalda kann ek alla
All-rulers know I all
austr ok sudr of flausta,
east and  south over  of-ships
Sveins er sonr at reyna,
of-Sveinn is son to prove
setr, hverjum gram betri.

sets to-each prince  better

Hér er ok gramr kalladr. Pvi heitir hann allvaldr, at
Here is  also  prince called Therefore is-called ~ he all-ruler that
hann er einvaldi alls rikis sins. Fylkir, sem Gizurr kvad:

he is  sole-ruler  of-all of-realm his-own Fylkir as Gizurr  said

Fylkir gledr i folki

Marsbal  gladdens in  bost

flagds  blakk ok svan Hlakkar,
oftroll-wife  sieed and swan  of Hiskk
Olafr of vidr élum

Olafr ~ — works with-storms

Yggs gogl fegin Skoglar.

of Yegr goslings glad  of-Skigul
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Fyrir pvi er fylkir kalladr konungr, at hann skipar
For that is  fylkir called king that  he arrays

fylkingar herlidi sinu. Visi, sem kvad Ottarr svarti:

ranks bost bis-own  Visi as said Ottarr the-Black

Visi tekr, vig-Freys,
Leader  takes  of-slaughter-Freyr

vist austr munlaust,

surely  east desire-free
aldar hefir allvaldr,
of-men  has all-ruler

oskvif, gote lif.
wish-wife  good  life

Harri eda herra, sem kvad Arnorr:

Harri  or berra as said Arnérr

Harri fekk 1 hverri

Lord got in  every

Hjaltlands prumu branda,
of-Hialtland din  ofbrands
greppr vill grams dyrd yppa,
poet will ~ of-prince  glory  to-raise
gagn, si er hzstr var bragna.

victory — he who highest was  of-men
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Hertogi heitir jarl, ok er konungr sva kalladr ok, fyrir pvi
Host-leader  is-called earl ~— and is  king 50 called and  for that
er hann leidir her til orrostu. Sva kvad Pjodolfr:

that  be leads bost  to  battle So said Djodélfr

Ok hertoga hneykir
And  of bost-leaders  shamer
herfingnum lét stinga,
to-the-host-taken  let stab
leyfd ber ek hans, o6r hofdi
praise  bear I his  fom bead
haugs skundadi augu.

of-mound  hastened eyes

Sinjor eda senjor, sem Sighvatr kvad:

Sinjér or senjor as Sighvatr said

Lat auman na njota,

Ler  wretched now  enjoy
Noregs, ok gef storum,
of-Néregr  and ~ give largely
mal halt, svi sem szlan,
speech  hold 5o as blessed
sinjor, laga pinna.

lord of-laws thy
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Mildingr, sem Markuas kvad:
Mildingr as Markiis said

Mildingr for of 0pjod eldi,

Generous-one  fared over ill-folk  with-fire
audit vard pa flotnum dauda.
granted became then  to-seamen death

Hastan kyndud, hlenna prystir
Highest ye-kindled  of-robbers  presser
hyrjar ljoma sudr at Jomi.

of-fire gleam  south at  Jom

Meringr, sem Hallvardr kvad:
Meringr as Hallvardr said

Erat und jardar hoslu,
Is-not  under of-earth — hazel
ordbrjotr Dénum  fordar
word-breaker  to-Danir saves
moldreks, munka valdi
of-mold-ruder  oftmonks  to-wiclder
mearingr en pd neri.

noble-one than thou nearer

Landreki, sem Pj6dolfr kvad:
Land-ruler as Djoddlfr said

Eyss landreki ljosu
Pours  land-ruler  bright
lastvarr Kraka barri,

blame-wary ~ of-Kraki  barley
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sem fyrr var ritat. Pvi heitir hann svia, at hann rekr
as before was  written  Therefore is-called  be 50 that  be drives
her um land annarra konunga eda rekr her 6r sinu landi.

host  over land  of-other of-kings or drives  host  from his-own land

Fra Halfdani gamla ok konungazttum

LXXX + HALFDAN THE OLD AND THE ROYAL KINDREDS

Halfdan the Old sacrificed to live three bundred winters and was told be should
live one lifetime, but that for three centuries bis kindred should hold no woman
and no untitled man. Of his eighteen sons the first nine — Pengill, Resir, Gramz,
Gylfi, Hilmir, Jofurr, Tyggi, Skyli, and Harri — died childless, and their names
have been titles ever since; the second nine founded the Hildingar, Niflungar,
Odlingar, and the rest, which, with the Skjoldungar, Vilsungar, and Skilfingar,

all serve as poetic titles.

Konungr er nefndr Halfdan gamli, er allra konunga var
King is  named Halfdan the-Old ~ who of-all  of-kings was
agztastr. Hann gerdi blot mikit at midjum vetri ok blétadi til
most-famous He made  sacrifice great  at mid winter and sacrificed  to
pess, at hann skyldi lifa i konungdéomi sinum prji hundrud
that that be should  live in  kingdom bis-own  three  bundred
vetra. En hann fekk pau andsvor, at hann myndi lifa ekki meir
of-winters But be got  those answers that he would  live not  more
en einn mikinn mannsaldr, en pat myndi p6 vera prja hundrud
than one  great man’s-age but that would — yet be three  hundred
vetra, er engi myndi vera i ztt hans kona eda oOtiginn
of-winters where none  would be in  kindred bis woman or untitled
madr. Hann var hermadr mikill ok for vida um Austrvegu.
man He was  warrior great and went widely about Austrvegir
Par drap hann i einvigi pann konung, er Sigtryggr hét.
There killed  he in single-combat that king who  Sigtryggr was-called
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ba fekk hann peirar konu, er kollud er Alvig in spaka,
Then  got be that wife who  called is  Alvig the  wise
dottir Emundar konungs 6r Holmgardi. Pau attu sonu atjan
daughter of-Emundr  of-king from  Hélmgardr They had  sons eighteen
ok viru niu senn bornir. Peir hétu  sva: Einn var Pengill,
and were  nine at-once born They  were-called so One was  Pengill
er kalladr var Manna-Pengill, annarr Rasir, pridi Gramr, fjordi
who called was  Manna-Pengill second  Rasir third ~ Gramr  fourth
Gylfi, fimmti Hilmir, sétti Jofurr, sjaundi Tyggi, atti Skyli eda
Glfi - fifth Hilmir sixth  Jofurr seventh Tyggi eighth Skyli ~ or
Skuli, niundi Harri eda Herra. DPessir niu bredr urdu svi agatir
Skiili ninth Harri  or  Herra These nine brothers became so  famous
i hernadi, at i Ollum fredum sidan eru nofn peira haldin
in  warfare that in all lore since are  names their  held
fyrir tignarndfn, sva sem konungs nafn eda jarls. Peir attu
for title-names 50 as of-king name  or of-earl  They  had
engi born ok fellu allir i orrostum. Sva kvad Ottarr svarti:

no children and  fell all in battles So said Ortarr the-Black

Pengill var pegar ungr
Dengill was  already  young
preksgdrr  vigorr.
strength-made  slaughter-swift
Haldask bid ek hans aldr,
To-endure ask 1 bis life
hann tel ek yfirmann.

him count [ overlord
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kvad Markds:

said Markiis

Rasir lét af rodnum hausi
Resir let  from  reddened skull
Rinar s6l 4 marfioll skina.
of-Rin  sun on  seafells shine
kvad Egill:

said  Egill

Gramr hefir gerdihdmrum
Gramr bas fence-crags
grundar upp of hrundit.
of-ground up — thrust
kvad Eyvindr:

said Eyvindr

Lék vid 1jodmogu,
Played with  people-sons
skyldi land verja,
should land  defend
gylfi inn gladveri,

olf the merry
st6d und gullhjalmi.

stood  under gold-helm
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Sva kvad Glamr Geirason:

So said Glimr Geiri’s-son

Hilmir raud und hjalmi
Hilmir reddened under belm
heina laut 4 Gautum.

of-hones  hollow on Gautar

Sva kvad Ottarr svarti:

So said Ortarr the-Black

Jofurr heyri upphaf,

Jofurr hear  beginning
ofrask mun konungs lof,
be-raised  will of-king praise
hiattu nemi hann rétt
measures  learn be rightly
hrodrs min, bragar sins.

of-praise my of-poem  his-own

Sem Stafr kvad:
As Stifr  said

Tireggjadr hjo tyggi
Fame-eager bewed  tyggi
tveim hoéndum lid beima,
with-two ~ with-hands  host  of-men
reifr gekk herr und hlifar,
glad went  host  under  shields
hizig sudr fyr Nizi
yonder  south  before  Niz
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Sva kvad Hallfredr:
So said Hallfredr

Skilior em ek vid skylja,
Parted  am I from skl
skaldméld hefir pvi valdit.
skald-age bas  that  caused
Vztta virda drottins
Of-expectation of-men  of-lord

vil er mest ok dul flestum.

desire is  greatest and doubt  to-most

Sva kvad Markus:
So said Markiis

Harra kved ek at hro0rgord dyrri
Harri ol I ar  praise-work  dearer
hauklundadan Dana grundar.
bawk-minded of-Danir  of-land

Enn attu pau Halfdan adra niu sonu, er svi heita;
Still bad they  Halfdan other  nine  sons who  so are-called
Hildir, er Hildingar eru frd komnir, annarr Nefir, er
Hildir whom  Hildingar are  from come second Nefir whom
Niflungar eru fra komnir, pridi Audi, er Odlingar eru
Niflungar are  from come third ~ Audi whom  Odlingar are
fri komnir, fj6rdi Yngvi, er  Ynglingar eru frd komnir,
from  come fourth  Yngui  whom Ynglingar  are  from come
fimmti Dagr, er  Doglingar eru fra komnir, sétti Bragi,
fifth Dagr whom  Diglingar are  from come sixth  Bragi
er Bragningar eru fra komnir. Pat er xtt Halfdanar ins

whom  Bragningar are  from come That is  kindred of-Hilfdan the
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milda. Sjaundi Budli, er Budlungar eru fra komnir. Af

generous  Seventh Budli whom  Budlungar are  from come From
Budlungaztt kom Atli ok Brynhildr. Atti er Lofdi. Hann
Budlungar-kindred came — Adi  and  Brynbildr Eighth is  Lofdi He

var herkonungr mikill Honum fylgdi pat lid, er Lofdar
was  war-king great To-him followed ~ thar  host ~ which Lofdar
varu kalladir. Hans xttmenn eru kalladir Lofdungar. Padan
were  called His kinsmen are  called Lofdungar Thence
er kominn Eylimi, moédurfadir Sigurdar Fafnisbana. Niundi
is  come Eylimi mother’s-father  of-Sigurdr  of-Fiifnir’s-bane  Ninth
Sigarr, padan eru komnir Siklingar. Pat er xtt  Siggeirs, er
Sigarr thence are  come Siklingar That is  kindred of-Siggeirr  who
var magr Volsungs, ok ztt Sigars, er hengdi Hagbard. Af
was  in-law  of Vélsungr  and kindred of-Sigarr who hanged  Hagbardr From
Hildinga «xtt var kominn Haraldr inn granraudi, médurfadir
Hildingar kindred was  come Haraldr the  red-whiskered  mother’s-father
Hilfdanar svarta. Af Niflunga ztt  var Gjiki, af Odlinga
of-Halfdan the-Black  From Niflungar kindred was ~ Gjitki from  Odlingar
xtt  var Kjarr, af Ylfinga xtt var Eirikr inn malspaki.
kindred was Kigrr  from Yifingar  kindred was Eirfkr  the  speech-wise
Pessar eru ok konunga wttir agztar: fri Yngva, er  Ynglingar
These are also of-kings kindreds famous from Yngvi whom  Ynglingar
eru fra komnir, fra Skildi i Danmork, er  Skjoldungar
are  from come from  Skjgldr  in  Danmdirk whom  Skjoldungar

eru fri komnir, fra Volsungi 4 Fraklandi, peir heita

are  from come from  Vilsungr in  Frakland they  are-called
Volsungar. Skelfir hét einn herkonungr, ok er hans wtt
Vilsungar Skelfir was-called  one war-king and is  bis kindred

kollud Skilfinga xtt. Su kynsléd er i Austrvegum. Dessar
called Skilfingar kindred That race is in  Austroegir These
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xttir, er nd eru nefndar, hafa menn sett sva i skaldskap,
kindreds which now are  named bave  men set 50 in  poetry
at halda oll pessi fyrir tignarnéfn. Svi sem Einarr kvad:

to  hold all  these  for title-names So as Einarr  said

Fri ek vid holm at heyja
Heard I at  holm to  wage
hildingar fram gingu,
hildingar forth went

lind vard gran, inn grana
linden  became  green the gray
geirping, i tvau springa.

spear-meeting in  two to-split

Sem Grani kvad:
As Grani said

Déglingr fekk at drekka
Diglingr gave to  drink
danskt bl6d ara  jodi.
Danish ~ blood  of-cagle  to-brood

Sem Gamli kvad Gnavadarskald:
As Gamli said Gnevadr’s-skald

Odlingr drap sér  ungum
Odlingr struck  for-himself  young
ungr naglfara é. tungu

young  of-nail-farer on  tongue

259



Sem

As

Sva
So

THE LANGUAGE OF POETRY

innan bords ok orda
within board  and  of-words

aflgerd  medalkafla.
strength-work  of-middle-hilt

Jorunn kvad:

Jorunn said

Bragningr réd i blodi,
Bragningr  did in  blood
beid herr konungs reidi,
awaited  host of-king wrath
his lutu oft fyr eisum,
bouses bowed ofien before  embers
opjodar slog rjoda.
ofill-foll  blows  to-redden

kvad Einarr:

said Einarr

Beit budlungs hjorr,
Bit  ofbudlungr  sword
bl6d fell 4 dorr.
blood  fill on  spears
[Raufsk Hildar sky
Was-torn  of-Hildr  cloud
vid Hvitaby)]

at Hyitabyr
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kvad Arnoérr:

said Arnérr

Siklinga venr snekkjur
Of-Siklingar ~ accustoms ~ warships
sjalatar konr uti.
sea-washed  kinsman  out

Hann litar herskip innan,
He colors  warship within
hrafns god er pat, blodi

of-raven  good is  thar  with-blood

bjodolfr kvad:
biedély  said

Sva lauk siklings =vi

So ended  of-siklingr  life

snjalls, at vér ’rom allir,
of-valiant  that  we are all
lofdungr beid inn leyfdi
lofdungr awaited  the  praised
lifs grand, i stad vondum.

of-life  barm  in  place cruel
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Lofda konungi fylgdi pat lid, er Lofdar heita. Sem Arnoérr
To-Lofdi  to-king followed ~ that ~ bost  which Lofdar are-called As Arnérr
kvad:

said

Skjoldungr mun pér annarr aldri
Skjoldungr will  than-thee  other never
x0ri, gramr, und so6lu fxdask.

nobler prince  under  sun be-born

Vélsungr, sem kvad Dorkell hamarskald:
Vélsungr as said ~ Dorkell Hammer-skald

Mér réd senda
To-me did  send
of svalan agi
over  cool sea
Vélsunga nidr
of-Vélsungar  kinsman
vapn gullbuit.
weapon  gold-adorned

Ynglingr, sem kvad Ottarr svarti:

Ynglingr as said Ortarr the-Black

Engi vard 4 jorOu
None was on  earth
ognbradr, 40r pér nadi,

terror-swift before  thee  reached

262



SKALDSKAPARMAL

austr si er eyjum vestan
east he who islands  from-west
Ynglingr und sik pryngvi.
Ynglingr under  bhimself  pressed

Yngvi, pat er ok konungs heiti, sem Markis kvad:
Yngvi that s  also  of-king name  as Markis said

Eiriks lof verdr old at heyra,
Of-Eirikr  praise  must  people  to bear
engi madr veit fremra pengil,
no man  knows  bolder prince
Yngvi helt vid ordstir langan
Yngvi beld — with  fame long
jofra  sess, 1 verold pessi.

of-princes  seat in  world this

Skilfingr, sem Valgardr kvad:
Skilfingr as Valgardr said

Skilfingr helt, par er skulfu
Skilfingr  held  there where  shook
skeidr, fyr 16nd in breidu,
galleys  before lands the  broad
eydd vard, sudr, of sidir
wasted  became  south at  last
Sikiley, lidi  miklu.

Sikiley with-host  great
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Sinjor, sem Sighvatr kvad ok fyrr var ritat:

Sinjér as Sighvatr said and  before was  written

Lat auman n0 njota
Let wretched  now  enjoy
Noéregs ok gef storum.

of-Néregr  and  give largely

Mannaheiti

LXXXI - NAMES FOR MEN

Skalds are greppar; rekkar, lofdar, skatnar, bragnar, and beimar are named from
the kings whose men they were; virdar are those who weigh men’s cases, and fyrdar
and verar are land-defenders. Gotnar are named from King Goti, who is called
after Odinn’s name Gautr, as Gotland is, and Svipjod from Svidurr. Drengir
are young men who bave no household of their own while they earn wealth or
fame. Long lists follow of words for the bold and the craven, the generous and
the mean, the wise and the foolish.

Skald heita greppar, ok rétt er i skaldskap at kalla sva hvern

Skalds  are-called greppar and right is in poetry to call so  each
mann, er vill. Rekkar varu kalladir peir menn, er fylgdu
man whom  one-wishes Rekkar were  called those  men who  followed

Halfi konungi, ok af peira nafni eru rekkar kalladir hermenn,
to-Halfy to-king and from their  name are rekkar  called warriors

ok er rétt at kalla sva alla menn. Lofdar heita ok menn i
and s right to call so all  men Lofdar are-called also men in

skaldskap, sem fyrr er ritat. Skatnar viru peir menn kalladir,

poetry as before is  written Skatnar were  those men called
er fylgdu peim konungi, er Skati mildi var kalladr. Af
who  followed  to-that  to-king who Skati  the-generous was  called From
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hans nafni er skati kalladr hverr, er mildr er. Bragnar heita

his name is  skati  called whoever who generous is  Bragnar are-called
peir, er fylgdu Braga konungi inum gamla. Virdar heita peir
those  who followed  to-Bragi to-king the old Virdar — are-called those
menn, er meta mal manna. Fyrdar ok firar ok verar heita

men who weigh  cases  of-men Fyrdar and firar  and verar  are-called
landvarnarmenn. Vikingar ok flotnar, pat er skipa herr. Beimar,
land-defenders Vikingar and flotnar that is  of-ships host  Beimar

svi hétu  peir, er fylgdu Beimuna konungi. Gumnar eda
50 were-called  those  who  followed  to-Beimuni  to-king Gumnar or

gumar heita flokkstjorar, sva sem gumi er kalladr i bradfor.

gumar  are-called troop-leaders o as gumi is  called in bridal-journey
Gotnar eru kalladir af heiti konungs pess, er Goti er nefndr,
Gotnar ~ are  called from name  of-king that  who Goti is named

er Gotland er vid kent. Hann var kalladr af nafni Odins
from-whom Gotland is by kenned He was  called from name of—oainn
ok dregit af Gauts nafni, pvi at Gautland eda Gotland var
and drawn  from of-Gautr name  for  that Gautland or Gotland was
kallat af nafni Odins, en Svipjod af nafni Svidurs. Pat er
called ~ from name  of-Odinn and Svipjéd from name  of-Svidurr  Thatr is
ok heiti O8ins. I pann tima var kallat allt meginland, pat
also  name of—Oéinn In  that time  was called all  mainland that
er hann acti, Reidgotaland, en eyjar allar Eygotaland. Pat
which  he owned  Reidgotaland and islands  all Eygotaland That
er ni kallat Danaveldi ok Sviaveldi. Drengir heita ungir

is  now called  Danaveldi and  Sviaveldi Drengir are-called  young
menn balausir, medan peir afla sér fjar  eda ordstir,
men household-less  while they  gain  for-themselves wealth or — fame

peir fardrengir, er milli landa fara, peir konungsdrengir, er

those  journey-drengir who between lands  go those  kings-drengir who
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hoéfdingjum pjona, peir ok drengir, er pjona rikum moénnum
to-chieftains serve those  also drengir who  serve to-mighty to-men
eda bondum. Drengir heita vaskir menn ok batnandi.

or to-yeomen Drengir are-called valiant ~ men and  improving
Seggir eru kalladir ok kniar ok lidar, pat eru fylgdarmenn.
Seggir are  called and kniar  and lidar those are  followers
Pegnar ok holdar, sva eru buendr kalladir. Ljonar heita peir
Degnar and  héldar so  are  yeomen called Ljonar are-called  those
menn, er ganga of szttir manna. Peir menn eru, er sva
men who go about  settlements  of-men Those  men are who  so
eru kalladir: kappar, kenpur, garpar, snillingar, hreystimenn,
are  called champions  warriors bold-men  gallants valiant-men
har0menni, afarmenni, hetjur. Pessi heiti standa hér i mot
bard-men mighty-men heroes These  names  stand here in against
at kalla mann blaudan, veykan, pjarfan, pirfing, blotamann,
to  call man craven weak insipid milksop softling
skaud, skrefu, skrjad, vak, vam, lera, sleyma, teyda, dugga,
coward  poltroon  weakling  wretch loathing shirker sloven trifler  dolt
dasi, dirokkr, dusilmenni, 6lmusa, auvird, vilmégr. Orr
sluggard  lour weakling almsman worthless  woe-son Generous
madr heitir mildingr, meringr, skati, pjodskati, gullskati,
man is-called  mildingr meringr skati pjddskati gullskati
mannbaldr, szlingr, szlkeri, audkyfingr, rikmenni, hofdingi.
man-lord wealthy-one  luxurious  wealth-heaper rich-man chieftain
Hér i moét er sva kallat: hnéggvingr, gloggvingr, melingr,
Here in against is so  called niggard skinflint measurer
vesalingr, fénidingr, gjoflati. Heitir spekingr radvaldr. Heitir
wretch money-churl  gift-slack  Is-called  sage counsel-wielder  Is-called
ok ovitr madr fifl, afglapi, gassi, ginningr, gaurr, glopr,
also  unwise man fool  dolt gander  dupe boor blockhead
snapr, foli, xrr, 6dr, galinn. Snyrtimadr oflat, drengr,

simpleton  idiot  mad  frenzied crazed Trim-man dandy  gallant
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glesimadr, stertimadr, pry0imadr. Heitir hraumi, skrapr,
showy-man strutter fine-man Is-called  braggart rough-skin
skrokkr, skeidklofi, flangi, slinni, fjosnir, slapr, drottr.

carcass straddler lout dolt byre-man  sloven  lubber

Lydr heitir landfolk eda ljodr. Heitir ok prall kefsir, pjonn,
People is-called landfolk  or  lgdr  I-called alo thrall  captive  servant
onnungt, pirr.

toiler pirr

Hopaheiti

LXXXII - NAMES FOR COMPANIES

A verse counts the words for a company by number: one man, a pair at two, a hamlet
at three, a company at four, a troop at five, and so up through crew, messmates,
and household to a nation at thirty, a folk at forty, and a host at a bundred.

Madr heitir einn hverr,
Man is-called  one each
ta, ef tveir eru,

pair if  two are

porp, ef prir eru,
bamlet  if  three  are
fiorir eru foruneyti,
four are company
flokkr eru fimm menn,
troop are five men
sveit, ef sex eru,

band if  six are

sjau fylla ségn,

seven  fill crew
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atta bera amelisskor,
eight  bear blame-score
nautar eru niu,
messmates  are  nine
dann, ef tiu eru,
ditnn if ten  are
zrir ro ellifu,

erir  are  eleven
togl6d er,

togléd is

ef tolf fara,

if  twelve  go

pyss eru prettan,
throng  are thirteen
ferd fjortan,

Journey  fourteen

fundr er pa,

meeting is  then

er fimmtin hittask,
when fifteen meet
seta eru sextan,

seta are sixteen

sokn eru sautjan,
attack  are  seventeen
xrnir pykkja ovinir,
enough seem foes
peim er A4tjan metir,
to-him  who eighteen  meets
neyti hefir s3,

following ~ has  he
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er nitjan menn hefir,
who nineteen  men has
drott  eru tuttugu menn.
housebold ~ are twenty men
Pjéd eru prir tigir,
People  are  three  tens

folk eru fjorir tigir,

Jolk are  four tens
fylki eru fimm tigir,
array  are five tens
samnadr eru sex tigir,
gathering are  six tens
sOrvar eru sjau tigir,
sérvar are  seven  rens
old eru atta tigir,
multitude —are  eight  tens
herr er hundrad.

host is bundred

Vidkenningar ok sannkenningar
LXXXIII - CIRCUMLOCUTIONS AND TRUE-KENNINGS

A circumlocution names a thing by its right name and calls the man its owner, or
calls bim the father or the grandfather of the one named. Then follow the words for
son and heir, brother and kinsman, the kindred and its branches, in-laws, friends
and bench-mates, and enemies. A man may also be named from bis farm or bis
ship or anything of bis that has a name of its own. To call a man a wise man or
a planner or a giver of wealth is what Snorri calls a true-kenning.
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Enn eru pau heiti, er menn lita ganga fyrir néfn manna.
Still  are  those names — which men et go for names  of-men
Pat kollum vér vidkenningar eda sannkenningar eda fornéfn.
That call we  circumlocutions or  true-kennings or  substitute-names
Pat eru vidkenningar at nefna annan hlut réttu  nafni
Those are  circumlocutions to  name another  thing  with-right with-name

ok kalla pann, er hann vill nefna, eiganda eda svi at kalla

and call bhim whom e will  name owner or  so to call
hann pess, er hann nefndi, f60ur eda afa. Ai er inn
bim of-thar  which be named father  or grandfather Ai is  the

pridi. Heitir ok sonr ok arfi, arfuni, barn, j68 ok maogr,
third  Ircalled alo son  and heir inberivor child  offpring and boy
erfingi. Heitir ok brodir, bl6di, barmi, hlyri, lifri. Heitir ok
inberitor  Is-called also brother  blood-kin bosom-kin cheek-kin liver-kin Is-called also
nidr, nefi, attungr, konr, kundr, frendi, kynstafr, nidjungr,
kinsman  nephew  kinsman scion son kinsman  kin-staff descendant
xttstudill, ctbarmr, kynkvisl, xttbogi, afkvemi, afspringr,
kinpillar  kinbosom  kin-branch  kin-bow  offpring  isswe
héfudbadmr, ofskoft. Heita ok magar, sifjungar, hleytamenn.
head-tree ofkift  Are-called also in-laws  affines connections
Heitir ok vinr ok radunautr, radgjafi, mali, rani, spjalli, alda
Is-called also friend and counsel-mate  counsel-giver partner confidant fellow of-men
pofti, einkili, sessi,  sessunautr. Pofti er halfrymisfélagi.
thwart-mate intimate  bench-mate  bench-fellow Défii is  half-room-fellow
Heitir ok o6vinr, dolgr, andskoti, fjandi, sokkvi, skadamadr,
Is-called  also  foe enemy  adversary fiend sinker harm-man
banamadr, prongvir, sokkvir, osvifrudr. Pessi heiti kollum vér
bane-man presser sinker overbearing These  names call we
vidkenningar ok svi, poétt madr sé kenndr vid bz sinn eda
circumlocutions and so though man be  kenned by  farm his-own or
skip sitt, pat er nafn 4, eda eign sina, pa er einkarnafn

ship  his-own which has name on or  possession his-own when that special-name
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er gefit. Petta kollum vér sannkenningar, at kalla menn
is  given This call we  true-kennings to  call men
spekimann, =xtlunarmann, ordspeking, ridsnilling, audmilding,
wise-man planner word-sage counsel-genius wealth-giver
oslzkinn, gzimann, glesimann. Petta eru forndfn.

unslack beedful-man  splendid-man These  are  substitute-names

Kvennaheiti

LXXXIV - NAMES FOR WOMEN

Vif, brisdy, and fliod are married women; sprund and svanni those who go in
pride and finery; snétir those who are quick with words, drésir the quiet, svarri
and svarkr the baughty. Ristill is the noble-minded, rjgr the mightiest, feima the
bashful; seta bas a husband abroad, hell a busband slain, and ekkja a husband
dead of sickness. Then come the words for mother and grandmother, daughter and
sister; and the names a woman takes as her busband’s bedfellow and confidante.

Pessi eru kvenna heiti okennd i skaldskap: Vif ok bradr
These  are  of-women names unkenned — in  poetry Vif  and  bridr

ok fljod heita paxr konr, er manni eru gefnar. Sprund ok
and  fljoo are-called  those  women who to-man  are  given Sprund and
svanni heita paxr konr, er mjok fara med dramb ok skart.
svanni are-called those women who much  go with  pride and  finery

Snotir heita par, er ordnzfrar eru. Drosir heita par, er
Snétir are-called those ~ who word-nimble  are  Drésir are-called those  who
kyrrlatar eru, svarri ok svarkr pazr, er mikillatar eru. Ristill er
quiet are  svarri  and svarkr  those who haughty are  Ristill is
kollud sa kona, er skoruglynd er. Rygr heitir s, er rikust
called that woman who noble-minded is  Rygr is-called she who mightiest
er. Feima er st kollud, er oOfrém er, svi sem ungar meyjar

is  Feima is  she called who bashful is  so as young maidens
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eda par konur, er Odjarfar eru. Sxta heitir sG kona, er
or those  women who  shy are  Seta  is-called that woman  whose
biandi hennar er af landi farinn. Hzll er si kona kéllud,
busband ~ ber is  from land  gone Hell is  that woman called
er buandi hennar er veginn. Ekkja heitir si, er btandi
whose  husband  her is  slain Ekkja  is-called she  whose husband
hennar vard soéttdaudr. Mar heitir fyrst hver, en kerlingar
ber became  sickness-dead ~ Mer  is-called  first each and  old-women
er gamlar eru. Eru enn pau kvenna heiti, er til lastmzlis
who old are  Are  still  those of-women names  which for blame-speech
eru, ok ma pau finna i kvadum, pott pat sé eigi ritat. Pear
are  and may them find in poems though that be not  written Those
konur heita eljur, er einn mann eigu. Snor heitir sonarkvan.
women  are-called rivals  who one  man have  Snor is-called son’-wife
Svara heitir vers ~ modir. Heitir ok modir, amma, pridja
Svera is-called of-busband mother ~ Is-called also mother — grandmother third
edda. Eida heitir modir. Heitir ok dottir ok barn,
great-grandmother  Eida  is-called mother — Is-called  also daughter and child
jod.  Heitir ok systir, dis, joddis. Kona er ok kollud
offipring  Is-called  also  sister dis  offspring-dis  Woman is  also called
bedja, mala, rana  blGanda sins, ok er pat vidrkenning.

bedfellow  partner  confidante of-husband ~ bher-own and is  that  circumlocution

Hofud ok hlutar pess

LXXXV - THE HEAD AND ITS PARTS

The head is the toil of the neck and the land of belm and hat and bair, and it
is called Heimdally’s sword. The eyes are the sun or moon or shields or gems of
the brows; the ears are the land or the mouth of the bearing; the mouth is the
land or the house of tongue and teeth, and if new-making is used the mouth
is a ship, the lips its gunwale, and the tongue its oar. The tongue is often the
sword of speech, and bair is a wood.

272



SKALDSKAPARMAL

Hofud heitir 4 manni. Pat skal sva kenna at kalla erfidi
Head is-called on man That  shall  so kenn to  call toil
hals eda byrdi, land hjalms ok hattar ok heila, hars ok
of-neck or burden  land  of-helm and  of-hat and  of-brain  of-hair and
brina, svardar, eyrna, augna, munns. Heimdallar sverd, ok er
of-brows  of-scalp of-ears  of-eyes of-mouth  of-Heimdallr sword  and is
rétt at nefna hvert sverdsheiti, er vill, ok kenna vid eitt
right to name  every  sword-name which one-wishes and kenn by one
hvert nafn Heimdallar. Ho6fud heitir okennt hauss, hjarni,
each name  of-Heimdallr Head is-called  unkenned  skull brain
kjannr, kollr. Augu heita sjon ok lit eda vidrlit, 6rmjot.
Jjaw crown  Eyes are-called sight ~ and look or glance very-narrow
Pau ma sva kenna at kalla s6l eda tungl, skjéldu ok gler eda
Them may so  kenn to  call sun  or  moon shields and glass  or
gimsteina eda stein bra eda brina, hvarma eda ennis. Eyru
gems or  stone  of-lash or  of-brows of-eyelids or  of-forebead Ears
heita  hlustir ok heyrn. Pau skal sva kenna at kalla land
are-called  ears and hearing  Them shall  so kenn to call land
eda jardarheitum ndkkurum eda munn eda ris efa sjon eda
or  with-earth-names  some or  mouth or  channel or  sight or
augu heyrnarinnar, ef nygervingar eru. Munn skal svd kenna
eyes of-the-hearing if  new-makings are  Mouth  shall  so kenn
at kalla land eda his tungu eda tanna, orda eda gdma, varra
to call land  or  house of-tongue or  of-teeth of-words or  of-gums of-lips
eda pvilikt, ok ef nygervingar eru, pa kalla menn munninn
or  such and if  new-makings are  then call men the-mouth
skip, en varrarnar bordit, tunga rzdit eda styrit. Tennr
ship and  the-lips the-gunwale  tongue  the-oar or the-rudder  Teeth
eru stundum kalladar grjot eda sker orda, munnr eda tunga.
are  sometimes called stones or  skerry of-words mouth or  tongue
Tunga er oft kollud sverd mals eda munns. Skegg heitir bard,
Tongue is ofien calld  sword ofspeech or  of-mouth Beard is-called bard
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gron eda kanpar, er stendr 4 vorrum. Har heitir 14, haddr
whiskers or mustaches  which stands on lips Hair  is-called 1 tresses

pat, er konr hafa. Skoft heitir har. Har er sva kennt at
that  which women have Skoft is-called hair  Hair is  so kenned  to
kalla skog eda vidarheiti n6kkuru, kenna til hauss eda hjarna
call ~ wood or  with-tree-name some kenn to  ofskull or  of-brain
eda hofuds, en skegg kenna vid hoku eda kinnr eda kverkr.

or  of-head and beard  kenn by  chin or  cheeks  or  throat

Hjarta, brjost, hugr

LXXXVI « HEART, BREAST, MIND

The beart is negg, and is called a grain or a stone or an apple or a nut of the
breast, or the house or the rock of the mind. The breast is the house or the ship of
the heart, the land of mind and memory. The mind is sefi and sjafni, love and
will and desire, and is kenned as the wind of troll-wives. Then follow the words
for temper and vigor, and for wrath, malice, grief, and faithlessness.

Hjarta heitir negg. Pat skal sva kenna, kalla korn eda stein
Heart is-called negg That shall  so kenn call grain  or stone
eda epli eda hnot eda myl eda likt ok kenna vid brjost eda
or apple or nut or mjl  or alike  and  kenn by breast or
hug, kalla md ok has eda jord eda berg hugarins. Brjost
mind  call may also house or land  or rock  of-the-mind  Breast
skal sva kenna at kalla his eda gard eda skip hjarta, anda
shall  so kenn to  call house or  yard  or ship  of-heart  of-breath
eda lifrar, eljunar land, hugar ok minnis. Hugr heitir sefi
or  ofliver ofviggr land  oftmind and of-memory Mind  iscalled sef
ok sjafni, ast, elskhugi, vili munr. Huginn skal sva kenna at
and siafsi love affection  will desie  The-mind  shall so  kenn 1o
kalla vind trollkvenna, ok rétt at nefna til hverja, er vill, ok

call wind  of-troll-wives and right to name 1o whichever one wishes and
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sva at nefna jotnana, eda kenna pa til konu eda modur eda
so  to name  the-giants or  kenn them to  wife or mother or
dotetur pess. Hugr heitir ok ged, pokki, eljun, prekr, nenning,
daughter of-that Mind  is-called also temper liking vigor stoutness  energy
minni, vit, skap, lund, tryggd. Heitir ok hugr reidi,
memory  wit  disposition mood  faith Is-called  also  mind  wrath
flandskapr, far, grimmd, bol, harmr, tregi, oskap, grellskap,
enmity malice  fierceness bale  grief sorrow  ill-temper  harshness
lausung, oOtryggd, gedleysi, punngedi, gessni, hardgedi, Odveri.

falseness faithlessness  mindlessness  thin-temper  flightiness  bard-temper  restlessness

Hond, fotr

LXXXVII - HAND AND FOOT

The band is mund, arm, ldm, and bramm, with the words for elbow, wrist, joint,
finger, grip, and nail. It is the land of weapons and shields, the tree of shoulder and
sleeve, the land of gold rings and of falcon and hawk. The feet are the trees of the
soles and the running-shaft of the road; the foot is kenned by ski, shoe, and breeches,
and by thigh, knee, calf, instep, and toe, and called a tree, a mast, or a yard.

Hénd ma kalla mund, arm, lim, hramm. A hendi heitir
Hand  may call  mund  arm  paw  daw On band  is-called
olnbogi, armleggr, ulflidr, lidr, fingr, greip, hreifi, nagl,
elbow arm-limb wrist Jjoint  finger  grip wrist nail
gomr, jadarr, kvikva. Hond ma kalla jord vapna eda hlifa,
fngertip edge  quick  Hand  may call  land  of-weapons or  of-shields
vi0 axlar ok ermar, 16fa ok hreifa, gullhringa j6rd ok
trec  ofshoulder and ofleeve ofpalm and ofwrist  ofgold-rings  land  and
vals ok hauks ok allra hans heita, ok i nygervingum fét
offalcon and ofbawk and ofall its  names and in mew-makings foot
axlar, bognaud. Fxtr ma kalla tré ilja, rista, leista eda

of-shoulder  bow-need Feer may call trees  of-soles of-insteps of-feet  or
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pvilikt, renniflein brautar eda gongu, fets. Ma kalla fotinn

such running-shaft  of-road or of-walking  of-step May call thefoot
tré eda stod pessa. Vid skid ok skta ok brzkr eru fetr
tree  or post of-these By ski and  shoe and  breeches  are  feet

kenndir. A feti heitir ler, kné, kalfi, bein, leggr, rist, jarki,
kenned  On foor is-called thigh hknee calf  bone  shank instep foor-edge
il, ta. Vi petta allt ma fotinn kenna ok kalla hann tré,
sole toe By  this all ~ may the-foor  kenn and  call it tree
ok kallat er sigla ok ra foétrinn, ok kenna vid pessa hluti.

and called  is  mast  and yard the-foot and  kenn by these things

Mal ok vit

LXXXVIII - SPEECH AND WIT

Speech is word and saying and eloquence, tale and story and flyting, song and charm
and chanting, and the words for babble, boast, and gossip; then the words for voice
and sound, clang and thunder and crash. Wit is wisdom, counsel, understanding,
memory, intent, and number-lore, and then the words for cunning and guile.

Mal heitir ok ord ok ordtak ok ordsnilli, tala, saga, senna,
Speech is-called also word and saying and  eloquence tale  story  flyting
prxta, songr, galdr, kvedandi, skjal, bifa, hjaldr, hjal, skval,
quarrel  song charm  chanting babble  murmur  talk chat  blather
glaumr, pjarka, gyss, praft, skalp, hol, skraf, dxlska, lj6dzska,
noise wrangle  jeer prattle  boast brag  gossip  folly liédeska
hégomi, afgelja. Heitir ok rodd, hljéomr, réomr, 6mun, pytr,
vanity chatter Is-called  also  voice sound tone resonance  whistle
goll, gnyr, glymr, prymr, rymr, brak, svipr, svipun, gangr.
yell din clang thunder  roar crash  sweep motion gait
Vit heitir speki, rdd, skilning, minni, xtlun, hyggjandi,

Wit is-called wisdom  counsel understanding memory  intent thought
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tolvisi,  langsai, bragdvisi, ordspeki, skorungskapr. Heitir
number-lore  far-sight craft-wisdom  word-wisdom  nobleness Is-called
undirhyggja, vélredi, flaradi, brigdredi.

under-thought wile-counsel ~ guile-counsel  shift-counsel

At yrkja folgit eda ofljost

LXXXIX - COMPOSING HIDDEN, OR OVER-CLEAR

Some words carry two senses. Leti is both voice and manner; reidi is both a man’s
anger and a ship’s or a horse’s gear; far is a ship and far is wrath; 1id is a joint,
a ship, a people, and help given, while lid is ale; blid is a gate and an ox, while
blid is a slope. Poets use such words to compose obscurely, and that is called ofljést,
over-clear: it is hard to understand, because the sense that must be taken is not
the one the earlier lines seemed to point to.

Lxti er tvennt. Lati heitir rodd, leti heitir 28i, ok xdi er
Leti  is  twofold Leti  means  voice leti  means  manner and «di  is
ok 6lund. Reidi er ok tvikennt. Reidi heitir pat, er madr er
also ill-humor Reidi  is also two-sensed ~ Reidi ~ means  thar  when man is
i illum hug, reidi heitir ok fargervi skips eda hross. Far er
in il mood  reidi  means  also gear ofship or  of-horse  Far s
ok tvikennt. Far er reidi, far er skip. Pvilik ordt6k hafa menn
also two-sensed ~ Fir is wrath far is ship  Such expressions bhave — men

mjok til pess at yrkja folgit, ok er pat kallat mjok ofljost. Lid
much  for that to compose hidden and is that called  much  over-clear Lid
kalla menn pat 4 manni, er leggir matast, 1id heitir skip, lid
call men that on man where bones meet li0  means ship  lid
heitir mannfélk, 1id er ok pat kallat, er madr veitir 6drum
means  people lio is also that called when  man grants  to-other

lidsinni, 1id heitir 6l. Hlid heitir 4 gardi, ok hlid kalla menn

help li0 means ale Hlid  means on fence and blio  call men
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uxa, en hlid er brekka. Pessar greinir ma setja sva i skaldskap,
0x and hlio is  slope These distinctions may set so  in poetry

at gera ofljost, at vant er at skilja, ef adra skal hafa greinina
to make over-clear that hard is to understand if other shall have  the-sense
en adr pykki tl horfa in fyrri visuord. Slikt sama eru ok
than before seems ~ to  point  the former verse-words Such  same  are  also
onnur morg nofn, pau er saman eigu heitit margir hlutir.

other many — names  those which together  have  called  many things
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